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INTRODUCTION / BCTYVYII

The authors developed and taught
this course at the University of Eastern
Finland (UEF). The publication exam-
ines the song as a bottomless and
constantly updated source of the
Ukrainian language, which reflects the
soul of the Ukrainian people. Learning
the Ukrainian language through song
allows the student to:

- understand the most common
lexical and grammatical construc-
tions, for the fastest involvement in
a lively spoken language and overcom-
ing the language barrier;

- memorize music and learn new
words and expressions. The melodic
basis allows you to set sound forma-
tion and articulation correctly;

- express your thoughts in the
Ukrainian language, learn not indi-
vidual words, but word collocations
and phrases, learn the segments of
the speech stream and the rules of the
Ukrainian accent.

The vocabulary presents song
material and provides an explanation
of the basic vocabulary for studying
the Ukrainian language. Ukrainian
folk songs are suggested for learn-
ing, where the clear articulation of the
performers, a beautiful video series
against the background of picturesque
landscapes of Ukraine make it possi-
ble to easily memorize the melody
and learn the words of the Ukrainian
language.

ABTopu po3pobunm Ta BUKIA-
Jamy Ieil Kypc B YHiBepcuTeTi
Cxignoi ®inmmaupii. Y  Bupgansi
PO3INIAHYTO IIICHIO AK Oe3JOHHEe Ta
IIOCTIIHO  OHOBJ/IIOBAHE  JDKEPEIo
yKpaiHCbKOI MOBM, Y IKOMY Bimo6pa-
JKeHa Jylla YKpalHCbKOrO Hapopny.
BuBueHHA yKpaiHCbKOI MOBM 4Yepes
IiCHIO I03BOJIA€ CTYIEHTY:

- 3pO3yMiTH Haifbinbll BXXMBaHi
JIEKCUKO-TpaMaTU4Hi KOHCTPYK-
Uil [ HaMIIBUJLIOTO 3aly4eHHS
y )KMBY PO3MOBHY MOBY Ta IIOI0/IaHHA
MOBHOTO 6ap’epy;

- 3amaM ATaTu MY3UKY
JI OIlAaHYBATH HOBIi ClI0Ba Ta BUpa3MU.
Menomiitaa OCHOBA IO3BOJISIE
MPaBWIbHO IIOCTaBUTH 3BYKOYTBO-
PEHHS /1 apTUKYIALIII0;

— BHCJIOBIIOBaTY CBOI JyMKIU
YKPalHChKOIO MOBOIO, BUBYATU HeE
OKpeMi C/I0Ba, a CI0BOCIIONyYEHHA
Ta Qpasu, 3acBOIOBATU CETMEHTU
MOBJIEHHEBOTO  IIOTOKY,  IIpaBM/Ia
YKPaiHChKOT'O Harojuocy.

Y cnoBHMKY NpeficTaBIEeHO ITiceH-
HUIL MaTepiall i HaBe[EeHO MOsACHEHHH
6a30BOi JIeKCMKM y BUBYEHHi yKpa-
iHCbKOI MOBM. 3allpOIIOHOBAHO I
BYBYEHHA YKPAalHCbKi HapOZHi IIiCHI,
lle 4YiTKa apTUKY/ALA BUKOHABIIB,
rapHuil Biffeopan Ha (OHI ManboOB-
HUYUX KpaeBUJiB YKpaiHM [aioTh
3MOIy JIETKO 3alaM ATaTH MeJo-
lil0 Ta BMBYATM CIOBA YKPaiHCHKOI
MOBIL.
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Based on the selected songs,
students will have an idea of the
culture and lifestyle of the Ukrainian
people, will be able to pronounce
words correctly, remember basic
vocabulary and learn grammar.

An English-Ukrainian vocabu-
lary has been developed, which will be
useful to you in everyday life, business
and tourist trips. Having mastered the
material, you will be able to explain
the situation or ask something using
standard phrases.

The vocabulary is enriched with
topics and words in many areas,
including family, education, profes-
sions, computer, everyday life, medi-
cine, beauty, sports, nature and other
areas. The vast majority of topics
include examples to help you better
understand the meaning of the words.

We wish you all good luck and
patience in learning the Ukrainian
language!

The book can serve as supporting
material for the introductory course.

Larisa Leisio,
University of Eastern Finland

Iryna Zaporozhets ,
The Admiral Makarov National
University of Shipbuilding, Ukraine

Toni Sarja,
University of Eastern, Finland

3aBasAkM  migibpaHuUM — IiCHAM
CTYAEHTU MAaTUMYTb YABIE€HHA IIPO
KyIbTYpy Ta IOOYT YKpaiHCBKOTO
HapOZy, 3MOXXYTb IIPaBUTbHO BMMOB-
JATU C/IOBA, 3alaM ATalTb 0a3oBy
JIEKCUKY Ta 3aCBOATb IPaMaTUKY.

Pospo6reno aHIIO-yKpaiHCBKUI
CIOBHMUK, AKUII CTaHE BaM y Harofi
y nobyTi, AiMOBiI i TypucTMYHIN
nogopoxi. OmaHyBaBIIM Marepiar,
B/ 3MOXeETe IOSACHUTU CUTYyalilo,
BUKOPVUCTOBYIOUM CTaHAAPTHI ppasn.

CrnoBHMK 30aradyeHuiti TeMaMu
Ta Cn1oBaMM 3 0araTbOX HAaIpAM-
KiB, 30KpeMa Iie pOJMHA, OCBiTa,
npodecii, KOMI'I0Tep, MOBCAKJEHHE
XUTTA Ta MOOYT, MeAMIMHA, Kpaca,
CIIOpPT, IpUpOJAa Ta iHINI HaIpPsAMMN.
[TepeBakHa OiNBLIICTD TEM BK/IIOYAE
NpUKIAZY, AKi JTO3BONAITL Kpale
3pO3yMITV 3HaYEHHS CIIiB.

Baxxaemo ycnixy Ta TepIiHHA yciM
BaM y BMBYEHi YKpalHCbKOI MOBMU!

Knura mMoxxe cmy>XuTy JOIOMiX-
HMM MaTepiaZioM I I109aTKOBOTO

Kypcy.

JTapuca Jleiicio,
YuiBepcuter Cxignoi Qinnanpii,

Ipuna 3anopoxenn,
Hanionanpamnii yHiBepcurer
KopabneOynyBaHH: iMeHi agmipana
Maxkaposa, YKpaina

Toni Cap’s,
YuiBepcuter Cxignoi Qinnanpii
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UKRAINIAN ALPHABET /
YKPATHCBKHH AASPABIT

Ukrainian I . . .
. Cvrillic nternathnal Transllteratlpn
Capital letter [ Small tranzcription Phonetic into the Latin
Ne 5 / letter / Name / / Yipaincoia Alphabet / alphabet /
efnKa Marna Hassa MixxHapopgHMIt | TpaHcHiTepa-
niTepa OykBa fgf}f[c}z;;i% Q)OHequpMﬁ ig Ha JIATHH-
s angasit CbKuit andasit
1 A a a a /a/ a
2 b 6 6e 6 /b/ b
3 B B Be B, fol, Iwl, hu/ v
4 r r re T /h/ h
5 I r re r /g/ g
6 I i e i /d/ /di/ d
7 E e e /e/ e
8 € € ite, ‘e /jel, fie/ ie
9 K XK Ke K /3/ zh
10 3 3 3e 3,3 /zl, 17}/ z
11 n u u u 1yl y
12 1 i i i i/ i
13 [ i i i fji/ vi, i
14 "n it jioT i, i /j/ y, i
15 K K Ka K /k/ k
16 JI 1 el L, N/, i |
17 M M eM M /m/ m
18 H H €H HH /m/, Ini/ n
19 ) 0 0 0 /a/ 0
20 I I e I /p/ p
21 P p ep p,p /t/, [d/ r
22 C c ec cc /sl, Isif S
23 T T Te T, T 1/, 1t/ t
24 Yy y y y u/ u
25 ) b ed b /1] f
26 X X xa X /x/ kh
27 11 i e 10, I’ s/, /s ts
28 q g ye q i/ ch
29 11 11 Ia il /[l sh
30 1 1, ma Iy /Y7 shch
31 b M st ‘ Il .
32 10 10 iy, ‘y /jul, fu/ yu, iu
33 a a ia, ‘a /jal, fia/ ya, ia




BUBYEHHSI YKPATHCHKOI MOBH YEPE3 HAPOIHI ITICHI

INTERESTING FACTS ABOUT
UKRAINE /
IIIKABI ®AKTH ITPO YKPAIHY

The beauty of Ukrainian lands
has inspired creativity for centuries,
and the history of Ukraine is a source
of pride for the Ukrainian people.
Unique culture, customs, traditions,
hardworking and creative people have
distinguished Ukraine from other
countries of the world for centuries.

Here are some interesting facts
about Ukraine that will help you
understand Ukrainians:

vye The word “Ukraine”
(“Kraina, Vkraina, Ukraine”) was first
used in writing in 1187 in the Kyiv
Chronicle and became widely used
among the Ukrainian people in their
life and written language.

L 4 4 In

Ukrainian language,

the
the

modern
ancient

Kpaca  ykpaiHcbkux  3eMenb
CTOJITTAMM HaJyXaja Ha TBOPYICTD,
a icTopia YKpaiHu € NpUBOAOM [/A
TOPIOCTI  YKPalHChKOTO  Hapopy.
YHikanbHa KynbTypa, 3BU4Yai, Tpaau-
Lii, NpaubOBUTI Ta TBOPYL JIIOAU
BiKaMy BUJIIIANM YKpaiHy 3-ITOMiX
IHIINMX KpaiH CBiTY.

HaBepmeno pesiki wmikaBi daxrtu
po YKpainy, AKi JajyThb MOXK/INBICTD
3pO3YMiTH yKpalHIIiB:

Ynepme Ha nmcpMi
cnoBo «YkpaiHa» («Kpaina, BkpaiHa,
Ykpaina») 6yno Bxwmro y 1187 p.
y KuiBcbkomy mitommci ta Habyno
MIMPOKOTO BXWUTKY cepefl YKpaiH-
CbKOT'O HapOAY B J10r0 KUTTI Ta MACh-
MOBIJT MOBI.

Yo v

THCBHKIN MOBI

Cy4yacHil  yKpa-
36epermucs
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Slavic names of the months have been
preserved: January [sichen] (time
of deforestation), February [liutyi]
(severe frosts), March [berezen]
(birch begins to bloom), April [kviten]
(beginning of birch flowering), May
[traven] (grass turns green), June
[cherven] (cherries turn red), July
[lypen] (beginning of linden flower-
ing), August [serpen] (from the word
“sickle”, which indicates the time of
harvest), September [veresen] (bloom-
ing heather), October [zhovten]
(yellowing leaves), November [lysto-
pad] (falling leaves from trees),
December [hruden] (from the word
“pile” - a frozen rut on the road).

\ 4 4 “Watching the sky and
thinking a thought” [“Dyvlius ya na
nebo ta y dumku hadaiu”] is the first
song that sounded in space. It was sung
by the Ukrainian cosmonaut Pavlo
Popovych on the Vostok-4 spacecraft
specially for the Ukrainian spaceship
designer Serhiy Korolev. The founder
of the space company SpaceX, Elon
Musk, called him one of the best
specialists in the field.

L 4 4 One of the most
famous Christmas songs in the world

IAaBHbOC/IOB AIHCbKI Ha3BM MICALIB:
civeHp (4ac BupyOKu JIicy), MIOTHUI
(mroti Moposu), OepeseHp (moum-
Hae BicTu Oepesa), KBiTeHb (HOYa-
TOK LIBiTiHHA IepeB), TpaBeHb (3ere-
Hie TpaBa), 4YepBeHb (4epBOHIIOTb
BUIIHI), nuieHb (IMOYaTOK IBITIHHSA
NIN), CeplieHb (Bif clmoBa «ceprr»,
[0 BKa3ye Ha 4Yac >KHUB), BepeCeHb
(uBiTiHHA Bepecy), >KOBTeHb (XKOBTi€
JUCTA), Aucromay (omajgae JuMcTs
3 IiepeB), TPyZieHb (Bif c7OBa «rpyga»
— Mep3/ia KoJIisl Ha opo3i).

L 4 4 «IuBnoch A1 Ha HebO
Ta Ji IYMKYy rajijaljo» — Ileplua IIicHH,
AKa Mpo3ByYana y KocMoci. Ii mpocri-
BaB YKpalHCbKMII KOocMOHaBT IlaBmo
[TomoBuu Ha Kkopabmi «BocTok-
4» cmeniaZbHO [AIA KOHCTPYKTOpa
KOCMIYHMX  KopabmiB  ykpaiHIa

Cepria KoponboBa, KOTpOro 3acHo-
BHMK KOCMiuHOI KommaHii SpaceX
Imon Mack Ha3BaB OJHUM i3 HaliKpa-
mux ¢axiBuiB y ramysi.

A 4 4

y CBiTi

OpHa 3 HalBigoMinImx
pi3ABAHMX TIiCEHb - Iie




is “Shchedryk’, a folk song recorded
by the Ukrainian composer Mykola
Leontovych. The world knows it as
Carol of the Bells or Ring Christmas
Bells. The song was first performed in
1916 in Kyiv, after which the melody
spread throughout the world and
already in 1921 was heard in New
York’s Carnegie Hall.

\ 4 4 At the beauty contest
of languages in Paris in 1934, the
Ukrainian language took second
place for melody, after Italian. And
third place after French and Persian
according to such criteria as phonet-
ics, vocabulary, phraseology, sentence
structure.

vye The longest musi-
cal instrument in the world is the
Ukrainian trembita. In ancient times,
when there were no telephones in
the highlands, the trembita was the
only way of communication between
shepherds. The length of the trembita
reaches four meters, and its sounds
can be heard more than ten kilometers
away.

\ 4 4 The monument to
the famous Ukrainian poet Taras

HapopHa IIiCHA, 3amu-
CaHa  YKpalHCbKUMM  KOMIIO3UTO-
pom Muxkonow JleontoBnyem. CBiT
3Hae 1i Ak Carol of the Bells a6o Ring
Christmas Bells. ITicas Brepiue Buko-
HaHa y 1916 p. y m. Kuesi, misnime
MeNIofiA po3Hecnacsa CBiTOM 1 BXe
1921 p. nyHama y HbBIO-IOPKCBKOMY
Kapneri-Xomni.

\ 4 4 Ha xoHkypci Kkpacu
moB y Ilapmxi B 1934 p. 3a meno-
JiMHICTIO yKpalHCbKa MOBa 3aliHAIA
Oopyre Micue Iicad  iTaifiChKOL
Tpere micne - micna ¢paHuysbpkoi
Ta IEPCbKOI 32 TaKUMM KpUTepiAMMU,
K HOoHeTHKa, IeKCuKa, Gppaseosoris,
CTPYKTypa pe4eHb.

Haitgopmmit =~ mMy3uy-
HUII IHCTPYMEHT Y CBIiTi — YKpaiH-
cbka TpembirTa. Y [aBHMHY, KOMu
y Bucokoripi He Oyno TenedoHiB,
TpeMbiTa OyIa €IMHUM CIIOCO6OM
KOMYHiKawii M yabanamu. JloBxnHa
TpeMbiTu focArae 4 M, a I 3BYKu 9y T
6inpbire, HiX 3a 10 KM.

«lempux»

L A / [TaM’aTHUK Bifmo-
MOMY YKpaiHCbKOMY IoeToBi Tapacy

11



Shevchenko has been installed in 1384
places around the world.

L A 4 Ukraine is the largest
country located entirely in Europe.

\ 4 4 The first Constitution
in the world, by the Ukrainian Pylyp
Orlyk. April 5, 1710 he was elected
hetman of the Zaporozhian army.
On the same day, he announced
the “Constitution of the Rights and
Freedoms of the Zaporozhian Army”.

\ 4 4 The first university of
Eastern Europe - Ostroh Academy
in the Rivne region. The Academy
was founded in 1576 by Prince
Vasyl Ostrozkyi. Among the gradu-

ates of the academy is Hetman Petro
Sahaidachnyi.
L A 4 The  first  primer

published in Ukraine was “Bukvar”
(“Alphabet”), printed in 1574, in Lviv.
The book consisted of the alphabet,
syllables, examples of conjugation and
a short reading. Only one copy has
reached us, which was found in Rome
in 1927. It is preserved in the library of
Harvard University (USA).

\ 4 4 Logistics route “The
route from the Varangians to the

Illesuenky BcTaHOBNEHO y 1 384
MICIISIX 110 BCbOMY CBITY.

\ 4 4 Ykpaina € Haii6inb-
IIOK0 KPAIHOIO, fAKa MOBHICTIO 3HAXO-
IUTbCA y EBpoIi.

L 4 4 Ileprra y CBITI
Koncturynia - ykpainna Ilmnuma
Opnmuka. 5 xBitHa 1710 p. 7Jioro
ob6pa/u TeTbMaHOM 3aIOPi3bKOTO
Biricbka. LIporo >k mHS BiH Oro/IOCUB
«Koncturymio npas i ceo6op Bilicbka
3anopisbKoro».

L A 4 [epwmit  yHiBepcu-
teT CxifHoi €Bpomm - OcTposbka
akamemisg Ha PiBHeHmmHi. Akagemis
3acHOBaHa y 1576 p. kHasem Bacunem
Octpospkum.  Cepefi,  BUIIYCKHMU-
KiB akagemii - rerbMmaH Ilerpo
Caraimaasmii.

L 4 4 [epumm OykBa-
peM, BuiaHUM B YKpaiHi, OyB
«bykBap» («As36yka»), HaapykoBa-
Huii y 1574 p. y JIbBoBi. KnHmxka
CKMagamacsi 3  abeTKy, CKIafis,
3pasKiB BiMIHIOBaHHA 1 KOpOT-
Kol unmtaHku. Jlo HaAC MIiMLIOB JNIIEe
OIVIH NPUMIPHUK, 3HalieHnit y Pumi
1927 p. 36epiraerbcsa y 6ibmioreni
lapBapacokoro yHiBepcutety (CIIA).

\ 4 4 JIoricTMYHMIA ~ MapIl-
pyr «llmax i3 BapAriB y Trpexku»

12
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Greeks” connected the trade route
between the Black and Baltic seas. In
the period between the 9th and 13th
centuries. between Scandinavia and
Byzantium there was a water trade
artery, most of which passed through
the territory of the Finnish and the
territory of Kievan Rus through the
Dnipro River.

L 4 4 Of the twelve laurels
in the world, 4 are located in
Ukraine - three Orthodox and one
Greek Catholic. These are the Kiev-
Pechersk Lavra, Kyiv (exists since
1051), the Pochaiv Lavra, Pochaiv,
Ternopil region (since  1833),
The Holy Mountains Lavra of the
Holy Dormition, Sviatohirsk, Donetsk
region (has lavra status since 2004)
and Univ Holy Dormition Lavra of the
Studite Rite (Greek Catholic), Univ
(since 1898).

L A 4 Ukrainian land has
always stood out for its generosity and
fertility. % of all black soil reserves
on the planet are concentrated on the
territory of Ukraine. Black earth soils
with proper processing give the largest
amount of harvest.

3’€lHyBaB TOPTOBE/IbHY Tpacy Mix
Yopuum i banrificbkum MopAMMu.
Y mepiog mix IX Ta XIII ct. Mix
CkanpuHaBiero Ta BisanTiero icHy-
BajIa BOJIHA TOProBa apTepis, Oinpina
YacTuHa fAKOI IpOXOAuIa TEPUTO-
pieto GiHCPKUX IIEMEH i TepPUTOPI€lO
Kuiscpkoi Pyci yepes p. [Jninpo.

L 4 4 Is pBaHaguATM MaBp
CBITY YOTMPY 3HAXO[ATHCA B YKpaiHi:
TPU IIPABOC/IABHI i1 OIHA IPEKO-KATO-
nuubka. [le Kueso-Ileuepcbka nmaBpa,
Kuis (icaye 3 1051 p.), ITouaiBcbka
J1aBpa, [Touais, TepHominbcbka
obmactp (3 1833), CATO-YcIeHcbKa
Cearoripcbka naBpa, CBATOrIpChK,
JloHerbKa 06/1acThb (Ma€ cTaTyc 1aBpu
32004) Ta CBsaTO-YceHChbKa YHIBChbKa
laBpa CTYAIICBKOTO ycTaBy (Tpexo-
KaTonuIbKa), YHiB (i3 1898).

ye Ykpaincbka 3eMIs
3aBXXIV BUJIIATIACA CBOEO IEPICTIO
TarnoprodicTio. Ha repuropii Ykpainn
30CEpEeKEH0 % BCIX 3amaciB 4OpHO-
3eMy Ha I1aHeTi. YopHO3eMHi IpyHTH
3a YMOBM IIPaBU/IbHOI 00POOKM HAI0Th
Hail6i7bIIy KiTbKiCTh BpOXaIo.
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Oleshky sands are
often called the Ukrainian “Sahara”
The area of the sands spread over
the territory of the Kherson region is
210,000. hectares, which makes them
the largest desert in Europe. Oleshky
sands are clearly visible from space.

The largest aircraft in
the world is the Ukrainian AN-225
“Mriia”, the most powerful aircraft
in the world is the AN-124 “Ruslan”
The “Mriia” aircraft is included in the
Guinness Book of Records for setting
240 records.

Ukrainian ~ “Pivden-
mash” (Dnipro) produces the most
environmentally  friendly  launch

vehicles in the world. With their
help, commercial flights are sent
to space.

Ukraine ranks fourth
in the world in terms of the number
of citizens with higher education.
The population of Ukraine is one of
the most educated, and the number
of people with higher education per
capita is higher than the average
European level.

Today, Ukraine has
the largest number of IT special-
ists in Europe. Currently, 100,000
Ukrainian IT workers earn a living by
programming.

It remains an undeni-
able fact that Ukrainian women are
the most beautiful in the world.

References [19-24]

OrenKiBChbKi MiCKU
YacTO  HA3MBAKTb  YKPAIHCHKOIO
«Caxaporo». IDlmoma mickiB, sKi

HNPOCTAININCA Ha TepuTopii XepcoH-
cbKoi 06macTi, cranoBuTh 210 THC. T4,
[0 poOUTH iX HaMOI/MIbIIOKO ITyCTeNer0
€spomn. OrermkiBcbki micku mobpe
BUJHO 3 KOCMOCY.

Hait6inpmmit ~ mitax
y cBiti - ykpaincekmit AH-225
«Mpisf», HaIDOTYXXHIIMI  MiTak

y cBiti - AH-124 «Pycnan». Jlitak
«Mpisi» BHeceHo o KuHurm pexop-
niB I'imecca 3a BcTaHOBAeHHsA 240
PeKOpAiB.

Yxpaincokuii «IliBpeH-
Maun (M. [JHinpo) Bupo6sie Hajieko-
JIOTiYHilII pAKETOHOCII B YChOMY CBITI.
3 IXHPOKI [IOIIOMOTOK [0 KOCMOCY
BiJJIIpaB/IAI0Th KOMEPLiiHI peiicu.

Ykpaina rnocigae
yeTBEpPTE MicClle Yy CBITI 3a Kijlb-
KICTIO TPOMaJIfiH i3 BUIOK OCBITOIO.
Hacenenna YKpaiHm Hanexmurtb o0
HailOiNbII OCBiYeHNX, a KiJbKicTbh
NIOfEN i3 BUIOIO OCBITOK Ha AYLIY
HacelIeHHA — BUILA 34 CEPESHbOEBPO-
NEeVICBKNI PiBEHb.

CporopiHi Ykpaina mMae
Hait6inpmy Kinbkicte IT-daxiBiis
y €spomni. Huui 100 Ttumc. yxpain-
cokux IT-mpaniBHUKIB 3apo6/AI0TH
Ha )XUTTS IPOrpaMyBaHHAM.

Hesanepeunum 3annu-
maeTbcsA (PaKT, MO YKPATHChKi KiHKI
€ HallTapHIIIVMH Y CBIiTi.

Bukopucrani marepianu [19-24]
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BUBYEHHSI YKPATHCHKOI MOBH YEPE3 HAPOIHI ITICHI

THE UKRAINIAN LANGUAGE /
YKPATHCBKA MOBA

The Ukrainian language belongs
to the East Slavic languages. East
Slavic languages are part of the Slavic
language family, which in turn is part
of the Indo-European language family.

The vocabulary of the Ukrainian
language is most similar to: Belarusian
- 84%, Polish - 70%, Serbian - 68%,
Russian - 62%. Unlike the rest of the
East Slavic languages, the noun in the
Ukrainian language has 7 cases. The
Ukrainian language has the vocative
case, which exists in Latin, Greek, and
Sanskrit grammars.

Did you know that:

— The  Ukrainian language
contains  approximately 256,000
words.

— The Ukrainian language was
officially recognized as literary after
the publication of “The Aeneid” by
Ivan Kotlyarevskyi.

— The oldest Ukrainian song is
considered to be the ballad “Danube,
Danube, why are you flowing in
confusion?” [“Dunaiu, Dunaiu, chomu
smuten techesh?”].

— Taras Shevchenko’s
“Testament” has the most translations
among Ukrainian works: it has been

YKkpaiHcbKka  MOBa  HAJIeXWUTb
o CXiTHOC/IOB> AHCBKUX MOB.
CXiHOC/TOB’AHCHKI MOBY BXOJATH [0
CKJIaJly CNIOB>SHCBKOI MOBHOI ciMT,
AKa B CBOIO Y€PTy BXOAUTD [0 CKIAly
iHo€eBpoIericbKOl MOBHOI CiM 1.

JlekcmyHMIT  3amac  yKpaiHCbKOI
MOBU HailOIIbII CHOPiTHEHUN i3:
6imopycpkoro - 84%, IIOIBCHKOIO
- 70%, cepbcbkolo -  68%,
pociricbkoro - 62%. Ha BigmiHy Bif
pelTy  CXif{HOC/TOB’SIHCBKUX  MOB,
iIMEHHMK B YyKpaiHCBKiil MOBI Mae
7 BIgMIHKIB. B yKpaiHCBKiil MOBI
€ KIMYHUI BigMIHOK, SAKWUIl iCHYE
y JaTVHi, TPEbKii i CAaHCKPUTCHKIiN

rpaMaTHKax.

A BU 3Hamn, 10:

- VYKkpalHCbKa MOBa MiCTUTh
npu6M3HO 256 THC. CIIiB.

- YKpalHCBKY MOBY
odiwiiiHO BU3HaMM JiTEPaTypHOIO
micnga BumaHHa «Exeignm» IBaHa
KoTtnapescpkoro.

- Haiicrapimon yKpalHCbKOIO
nicHero BBakaeTbcs Oanmazia «JlyHaro,
JlyHaro, 4OMy CMYTeH Tedyem?».

- Haiibinpie nepexnanis cepep
YKpalHCbKUX TBOPIiB Ma€ «3aIoBiT»
Tapaca IlleBuyeHka: JIOro IepeKianu

15
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translated into 147 languages of the
nations of the world.

— The most used letter in the
Ukrainian alphabet is the letter “p, it
is with it that the largest number of
words begin.

— The least used letter of the
alphabet is the letter “f”.

References [4; 9; 15]

147 MmoBaMM HapO[iB CBiTYy.

- Haityxxusaninioro OyKBOIO
B YKpaiHCbKOMY ajidaBiTi € mitepa «Im»,
caMe 3 Hei IIOYMHAETHCA HailbiMbIIA
KIIBKICTb CIIiB.

- HaiimeH y>XuBaHOI0 MiTepOoro
andasiTy € miTepa «P».

Bukopucrani marepianu [4; 9; 15]
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UKRAINIAN SONG /
YKPATHCBKA IIICHS

Ukrainians are a singing nation
that has created the largest number of
folk songs in the world. The fund of
Ukraine at UNESCO includes more
than 15,000 works and is the largest
collection of songs of the international
organization.

Since time immemorial, song
has been an integral part of life for
the Ukrainian people: whether it is
sowing, or harvest, or the birth of
a child, or the loss of a loved one, on
holidays and during war. Ukrainians
sang everything that was on their
hearts, in songs of soul, hope, faith
and love. The Ukrainian people have
created so many songs that if we stud-
ied one song every day, a human life
would not be enough to learn them all.

Ukrainians are a nation that grows
up on their songs, which put into the
words of the song all their experiences,
emotional turmoil, everything that
they could not forget. Ukrainian song
is the speechless soul of the Ukrainian
people, this is their words.

The history of Ukrainian song
dates back to the times when the
main foundations of the existence of
the Ukrainian people were being laid.
Lush nature, stocked clean waterways,
forests overflowing with a variety of
animals, and most importantly, fertile
lands. All this is a natural aura in which
the Ukrainian nation was formed and

YkpaiHni - cmiBydya Hamid, sAKa
CTBOpMJIA  HANOiNbIy  KimbKicTh
HApOAHMX MiceHb y cBiTi. Y douai
Ykpainm B IOHECKO Hapaxosy-
€Tbcs 61bII HDXK 15 THC. TBOPIB, i 1€
Hai161/pIIa 36ipKa miceHb MDXHAPOT-
HOI OpraHisarii.

CHOKOHBIKiB ICHA A YKpaiH-
CbKOT'O HapOAy — HeBiJj €MHa 4acTMHA
OyTTA: 4M TOCIBHA, YU >KHUBA, UM
HapO/DKEHHA [JUTUHMU, YM yTpara
pimHOrO, Ha CBATA 1 IijJ 4Yac BIHU.
YkpaiHui ocmiByBanmu Bce, o Oyro
Ha ceplj, y MiCHAX — JyIlla, HaJid, Bipa
i mo60B. YKpaiHChKUIT HAPOJ, CTBOPUB
Tak 6araTo IiceHb, 110, AKOU IIOTHS
BMBYATU OfIHY IIiCHIO, HA BMBYEHHA
ycix He BUCTauMnoO O JIIOICBKOTO
KUTTAL.

YKpaiHli - 1e Halis, KoTpa 3poc-
Ta€ Ha CBOIX MICHAX, KOTpa BKJa-
Jlajia y C/I0Ba IIiCHI BCi epeXMBaHHA,
OYLIEBHI NOTPACIHHA, BCe Te, IO He
Morma 3abyTu. YKpaiHCbKa IiCHA
€ 6e3MOBHOI0 AYIIE YKpaiHCHKOTO
Hapopy, Lie J10ro C/I0Ba.

IcTopia yKpaiHCBKOI IiCHI cArae
TUX YaciB, KOMM 3aK/IaJJa/lics TONOBHI
MiJBa/IMHY ICHYBAaHHA YKPaiHCHKOTO
Hapoply.  byitnousitHa  mpumpopa,
3apubseHi Y1CTi BOJHI apTepii, mepe-
IIOBHEHI Pi3HOMaHITHOI >KMBHICTIO
Jicu, a TOJIOBHE — poprodi 3eMii. Bee
Ije — IpUPOJHA aypa, y AKiit popmy-
BaBCA 1 3pOCTaB YKPaIHChKIIT HApO[.

17
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grew. The Ukrainian people developed
in labor and thanks to labor. All this
led to the song. The Ukrainian song
rang out: over little white huts, endless
steppes, spiky fields, dense forests and
mountains as hard as iron ball.

The Ukrainian song is the confes-
sion and wisdom of the people,
because it flows slowly, like life itself.
Or it rushes towards its own passion,
which is called love. It ascends into the
heavens and at the same time raises
a person who is full of hope, fear and
trepidation for the future of his own
children and own people.

The song is nobility. A singing
person will not commit a crime, will
not steal, will not deceive, will not
suffer injustice and will not turn his
eyes away from the truth, even when
it is bitter.

The song is the conscience of
the people. It is passed down from
great-grandfather as an imperishable
spiritual heritage. The soul reflected in
the song appears as a voice of holistic
spirituality, as a bell of freedom, inspi-
ration and creativity, as a guarantor
that the Ukrainian nation will never
disappear.

References [5-10]

YKpalHCbKMII ~ HApoOJi  PO3BMBAaBCA
y mpani Ta 3aBAAKM Ipani. Bce me
CIIOHYKAJIO [0 MiCHi. YKpaiHChKa IicHA
NyHanma Haj OUTEeHBKMMM XaTaMi,
Oe3KpaltHiMK CTeramMu, KOJIOCUCTHMMA
MOJIAMY, APIMYYMMH JlicaMU Ta TBEP-
IVIMU, MOB KPUIIA, TOPaMM.

YKpaiHCbKa IIiCHA - CIIOBifib
i wMynmpicte Hapomy, 60 mIMBe
IOBiIbHO, AK caMe JKUTTA, abo
K CTPIMKO MYMTb Ha3yCTPiy B/IACHI
HOPUCTPACTi, sKa 3BeTbCSA I0OOB’IO.
Bona migHOCUTBCS B Hebeca Ta mifgHi-
Mae€ JIIOIHY, CIIOBHEHY HaJil, CTpaxy
i Tpemery 3a MajibyTHe BlTacCHUX HiTeil
i B;TacHOTO Hapopy.

[licus - 1me € 6MaropoaCTBO.
JIropuHa, KOTpa CIliBa€, He BYMHUTH
37I04NHY, He BKpaje, He 000 ypuTh, He
IIOTEPINUTh HECHPABEIMBOCTI i1 He
BifiBepHe oueil Bifl INpaBay, HaBIiTb
TOJi, KO/ BOHa 6yBae ripKoio.

ITlicaa - coBictb Hapopy. Bin
Jifa-mpafifa  BOHa  Ilepefa€eTbcs
AK HeTIiHHAa [yXOBHAa CIIQJILIMHA.
Biobpakena micHero ayIIa nmocrae ax
rO/10C LiICHOI YXOBHOCTI, AK [I3BiH
cBOOOAM, HATXHEHHs i TBOPYOCTI, fK
rapaHT TOrO, IO YKpalHCbKa Halid
HIKO/IM He 3HUKHE.

Bukopucrani marepianu [5-10]

18



BUBYEHHSI YKPATHCHKOI MOBH YEPE3 HAPOIHI ITICHI

UKRAINIAN FOLK SONGS /
YKPAIHCBHKI HAPOHI ITICHI

Tu 2 meHe niomaHyna

Texcr micHi:
Tu xasana: B moHepinok
[Timem pasoM 1o 6apBiHOK.
Tu xasana: y BiBTOpok
[Towinyenr pasiB cOpoK.
T xasana: y cepeny
[Toxxenem pasom depepny.
Tu xasana: y yeTBep
ITimeM pasoM Ha KOHLIEPT.
Tn xasanma: y m’ ATHUIIO
ITimeM pasoM 10 CyHMITIO.
Tu xasama: y cybory
I[Tinem pasoM Ha po6oTY.
Tu xazana: y Hefiino
ITimem pasom Ha BecinnA.
[Tpucmis:
S mpuitmos - Te6Ge HeMa,
[Tipmanyma, migBena.
Tu >x MeHe migMaHyIIa,
Tu >x MeHe migBena,
Ty >x MeHe MOJIOZIOTO
3 yMa, 3 pO3yMy 3BeJa.
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Notes / Homu

Th cxa-sa-aa: «B no-ne-gi-Aox nij-aem pa-som sio

v ¥
~Bi-HOK>»,

THMH Me-He MO~ AD -~ A0 -0,

3y -Ma, 3P0-3Y-My B3BBE - Aa,

Origins of the song / Bumoxu nicui

[Ty zh mene pidmanula] is
a Ukrainian folk song. The song tells
the story of a young man and a girl
who makes a date with him every
day of the week, but doesn’t show up.
This song is one of the most popular
Ukrainian songs in the world.

According to the history of
Ukraine, the song was first mentioned
in 1897 among the songs of the Poltava
province. At that time, it belonged
to the genre of “tryndychok’, that is,
humorous youth songs.

References [4; 15]

Tusxcmeneniomanyna—yxpaincbka
HapojHa micHA. IlicHa onosigae mpo
I0HaKa Ta JIiBUMHY, KOTPa KOXXEH JIeHb
TYDKHS IpU3HAYae oMy MoOadeHHH,
a caMa Ha HUX He IPUXOJUTD.
€ ofHi€I0 3 HAMIIONYIAPHIIINX Y CBITi
YKPaiHChKUX ITiCEHb.

3a pgaHuMm icropii Ykpainu,
BIIepIle ITIiICHA 3TajgyeTbca y 1897 p.
cepep micenb ITonTaBcpkoi ry6epHii.
Topi BoHa Haexasna 1o «TpPUHANYOK»,
1e0TO  >KapTiBIMBUX MONOJDKHUX
IiCEHb.

Bukopucrani marepianu [4; 15]

Analysis and translation of the song / Po36ip i nepexnad nicxi
Tu xasana: B noHeninok — Ty kazala: v ponedilok
ITigem pasom no 6apsiHok. — Pidem razom po barvinok.
Tu xasana: y BiBTopok — Ty kazala, u vivtorok
I[Tominyemur pasiB copok. — Potsiluiesh raziv sorok.
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Tu xasana: y cepeny - Ty kazala: u seredu

[To>xeneM pasoM 4epeny. — Pozhenem razom cheredu.
Tu xasana: y uerBep — Ty kazala: u chetver

I[Tinem pasom Ha koHLepT. — Pidem razom na kontsert.
Tu xazana: y waraumio — Ty kazala: u piatnytsiu
ITigem pasom no cyHummpo. — Pidem razom po sunytsiu.
Tu xasana: y cy6ory - Ty kazala: u subotu

ITigem pasom Ha po6oty. — Pidem razom na robotu.
Tn xasana: y Hegimo - Ty kazala: u nediliu

I[Tinem pasom Ha Beciiia. — Pidem razom na vesillia.
Chorus / Ilpucuis

51 mpuitmoB — Tebe Hema, — Ya pryishov - tebe nema,
[Tigmanyna, nigsena. - Pidmanula, pidvela.

Tu >x Mene nifgmanyina, — Ty zh mene pidmanula,

Tu >x mene mifBena, — Ty zh mene pidvela,

Tu ) mene monogoro - Ty zh mene molodoho

3 yMa, 3 po3yMy 3Befa. — Z uma, z rozumu zvela

Song vocabulary / Cnoenux nicui
™I — you
KasaTtu - to say
HOHeNiNMoK — monday
IiTH — to go
pasoMm - together
6apBiHOK — periwinkle
BiBTOpOK - tuesday
noniayBaru - to kiss
pas — one time
copok - fourty
cepenia — wednesday
rHaty - to drive
yepesia — a herd
gerBep - thursday
KOHIIepT — a concert
waTHnA — friday
CyHMIA - a strawberry
cybota - saturday
pobora — a work
Hepina — sunday
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Becinng — a wedding

1, Tebe, MeHe - I, you, me

VITU, IPUITHU — O, cOme

HeMae - there is not

migMaHyTH - to deceive

migBecty — let down

MOJIO[ 1 — young

po3yM - a brain, mind

3BecTH (3 po3yMmy) - to turn someone’s brains / drive a person crazy

Basic vocabulary / bazoéa nexcuka

Nouns / Imennuku: TIOHEeHINIOK, BIBTOPOK, cepefa, 4eTBep, IT ATHMIA,
cyboTa, Hemins, OapBiHOK, 4Yepefa, KOHIEPT, CYHMII, poboTa, Beciys,
posym, pas / Monday, Tuesday, Wednesday, Thursday, Friday, Saturday,
Sunday, periwinkle, a herd, a concert, a strawberry, a work, a wedding, mind,
one time.

Verbs /[liecnoea: xasama, mifieM, ITOXKeHeM, IiAMaHy/a, MifiBena, 3Bela,
noninyem / she said, let’s go, let’s drive, she deceived, she let down, she drove
a crazy, you'll kiss.

Adjectives /IIpukmemnuxu: Monofuii / young.

Adverbs / IIpucnienuxu: pasom / together.

Numeral / Qucnienux: copok / fourty.

Pronoun /3atimennux: s, T, MeHe / I, you, me

Exercises / Bnpasu
1. Cnyxail TEKCT JeKi/lbKa pasiB O pO3yMiHHA KOXKHOTO C/IOBa.

Listen to the text several times to understand each word.

2. IIpoumTait i Hamaraiica IepeKasaTy 3MiCT TEKCTY.
Read and try to retell the content of the text.

3. Hammmm TekcT Ha cryx.
Write the text by ear.

4. IlocTaB MMTaHHA 4O KOXXHOTO PEYEHHS.
Ask a question for each sentence.

5. HeoOxigHO BUIMCATV 3 TEKCTY BCi IMEHHUKIL.
It is necessary to write out all nouns from the text.
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6. B iMeHHMKax ITO3HAY B Jy>KKax pifi, 9MUCIIO.
In nouns, indicate gender and number in brackets.

7. Ilpo4ynTail iMEHHUK i JOTIOBHM JIOTO II€ECTIOBOM.
Read the noun and complete it with a verb.

8. 3pobu ananis obpaHoro cnoBa (IMeHHMK «DapBiHOK») 3a IHOIAHOIO
IMOC/IiOBHICTIO:

Analyze the selected word (the noun “periwinkle”) according to the given
sequence:

— Ha ske nuranus Bignosigae? / What question does it answer?

— Slka vactuna MmoBu? / What is part of speech?

— HasBa BracHa un 3aranbHa? / Is the name proper or common?

— Hassa icroru un Heicrotn? / Is the name of a being or non-being?

— Pin B oganHi / Gender in singular

— Ywcno / Number

— 3 aKuMM cloBaMu y pedeHHi 38’a3ane? / What words in the sentence is
it connected with?

— Slxum e unenom peuenHs? / What is the member of the sentence?

9. IlpoBigMiHAil iMeHHUK i umcniBHMK. [IpoaHami3yil, K 3MiHIOIOTbCA
3aKiHUYeHHS iMeHHMKa, YMCAiBHUKA KOYKHOTO BigMiHKa.

Decline the noun and numeral. Analyze how the endings of the noun and
numeral of each case change.

10. Tectn / Tests

1. O6epitp npaBuabHMit Haronoc / Choose the right emphasis

a) Tu xa3Ana: B noHexnlnox / Ty kazAla, v ponedIlok

6) Tu xasanA: B nonEginox / Ty kazalA, v ponEdilok

2. Y axomy pAznKy Bci cnoBa Hamycadi npaBmibHO? / Which line has all the
words written correctly?

a) Tu xasana: B monupinox / Ty kazala, v ponydilok

6) ITinem pasom mo 6opsinok / Pidem razom po borvinok

B) Tu xasana: y BiBropok / Ty kazala, u vivtorok

r) [Toninyems pasis copok / Potsiluiesh raziv sorok

3. O6epitb npaBuabHMil BapianT HammcanH:A / Choose the correct spelling:

a) Tu kasama: BnoHexinok — Ilimem pasom mo 6Gapsinok / Ty kazala,
vponedilok — Pidem razom po barvinok

6) Tu xasana: y BiBTopok — Iloninyeu pasis copoxk / Ty kazala, u vivtorok
- Potsiluiesh raziv sorok
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B) Tn xasana: ycpeny — Iloxxenem pasom uepeny / Ty kazala, usredu -
Pozhenem razom cheredu

r) Tu xazana: y vetBepr — Ilizem pozom Ha koHnept / Ty kazala, u chetverh
- Pidem rozom na kontsert

4. fIx mpaBunbHO / Which is correct?

a) S npuitmoB - Tebe Hemae, — [ligmMaHyra, migBena / Ya pryishov — tebe
nemaie, — Pidmanula, pidvela

0) S mpuitmos - tTebe He Mae, — Iligmanyra, mifBena / Ya pryishov - tebe
ne maie, - Pidmanula, pidvela

B) S nmpuiimos - Tebe Hema, — [ligmMaHya, migBena / Ya pryishov - tebe
nema, — Pidmanula, pidvela

5. O6epitb npaBunbHi OykBu «Bec...s» / Choose the correct letters «ves...
lia»

a)e,n/el

6)n/l

B)uly

r)i,n/il
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Ou y ny3i uepeoHa KanuHa

Texcr micHi:
Oi1 y nysi yepBOHa Ka/IMHA IOXM/INIACH,
Yorock Hala c1aBHa YKpaiHa 3aKypuiacs.
A MU TYIO YepBOHY Ka/lIMHY MifiliMeMo,
A M1 Hally c1aBHY YKpainy, reii, rei, po3pecenmumo!

MapmpyrooTh Hauli ZoOpOBOJBI Y KpMBaBUIl TaH
BusBonsatu 6paTiB-yKpaiHIliB 3 BOPOXKUX KaiifiaH.
A My HamMx 6pariB-yKpaiHIiB BU3BONINMO,

A M1 Hally C/IaBHY YKpainy, reii, rei, po3specenyumo!

Teit, y momi Apoil NieHnIii 30710TUCTUI JIaH,
Posnodanu cTpinbui yKpaiHchbKi 3 Boporamu TaH!
A Mu TyI0 ApYyIO NIIEHUIIo i36epeMo,

A M1 Hally C/IaBHY YKpaiHy, reii, rei, possecenyumo!

SIx moBie OyitHeCEHbKMI BiTep 3 IIMPOKUX CTEIB,
Ta it mpocmaBUTD 1O BCiit YKpaiHi ci40BUX CTPi/bIIiB.
A My TYyIO CTpiNelIbKYIO C/1aBy 30epesxeMo,

A My Hally caBHY YKpaiHy, rel, reii, pospecenmmo!
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Notes / Homu
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Origins of the song / Bumoxu nicHi

Ukrainian song, written at the
beginning of 1914 in Sub-Austrian
Galicia.

After the beginning of the First
World War, it was probably supple-
mented, performed by Sich Riflemen,
and became popular. It is known in

several variants.
The UPA fighters sang it
Ukrainian ~ Sich  Riflemen  (USR,

Ususy), Ukrainian Volunteer Legion is
a Ukrainian national military forma-
tion within the Austro-Hungarian
army, formed from volunteers who
responded to the call of the Main
Ukrainian Council on August 6, 1914

YKpalHCbKa IiCHA, HaIlMICaHA Ha
mo4arky 1914 p. B mijaBCTPiliChbKiil
[anmmumHi.

[Ticna nmouatky Ilepmioi cBiTOBOI
BiJ/iHM, JIMOBIPHO JOIIOBHEHA, BUKO-
HyBajaca Ci4YOBMMM CTPIIbLAMU Ta
CTaZa HapojHow. Bimoma y KinbKox
BapiaHTax.

CniBann ii Yxpaincpki
civoBi’ crpimpni’ (YCC, ycy'cm),
Ykpaincokuti 0o6posonvuuii nezion -
YKpaircvke HalliOHa/lbHE BIiNICBKOBE
dopMyBaHHA y CKIafi aBCTPO-yrop-
cbKoi apmii, cpopmoBane 3 mo6po-
BOJIbIIiB, AKi BIITYKHY/INCA Ha 3aK/IUK
TonoBHO1 YKpaincpkoi Pagu 6 cepnna
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and stood under the leadership of the
Ukrainian military administration.

Guelder rose

Almost all nations have favor-
ite plants — symbols. Ukrainians have
willow and guelder rose. [Kalyna kolo
khaty] has long been the best sign of
a Ukrainian home. Guelder rose clus-
ters delight the eye with spring white
flowering, ruby clusters in autumn.
And for the winter, red clusters of
guelder rose are inserted between
the window frames. Their light both
warms and pleases.

Guelder rose is a symbol of Ukraine.
Ruby guelder rose berries, according
to popular beliefs, symbolize the cour-
age of people who shed their blood for
the Motherland in the fight against
enemies.

A guelder rose is a symbol of
the native land, the fatherland, the
father’s home.

A guelder rose is one of the beau-
tiful symbols of Ukraine, which enters
our consciousness from our moth-
er’s lullaby.

In 2022, it gained a new wave
of popularity in the first days of the
Russian invasion.

Lyrics by Stepan Charnetskyi,
Hryhorii Trukh

Music by Stepan Charnetskyi

Ukrainian ~ folk  song.  Genre:
[Striletski]

References [6; 7]

1914 p. i cTosamM 1ijJ IPOBOJOM YKpa-
iHCBKOI 60710BO] yrIpaBu.

Kanuna

Maiixe y BCix HapofiiB € yno0/eHi
pocnmuHu-cuMBonu. B ykpainumis -
Bep6a i kaymua. Kanuna kono xamu —
3/laBHa HallKpallja O3HaKa OcCeli YKpa-
iHua. Kerarm KanmmHu MMIYIOTH 3ip
BeCHSAHVUM O1IMM IBiTOM, a Ha 3UMY
YEpBOHiI TpOHA BCTABIAKTH IIOMiXK
BiKOHHMX paM. [XHE CBiT/IO i 3irpiBae,
1 panye.

Kanuna - cumeon  Ykpainu.
Py6iHoBi Arogy kanwHM, 3a Hapoj-
HUMM  yABJIEHHAMM,  CUMBOJI3y-
I0Tb MY>KHICTb JIIOfI€il, 110 IIPOJIVIIN
KpoB 3a baTbkiBmmuy B 60poTBOi
3 BOpPOTaMIL.

Kamumua - wne cumBon pipHOI
3eMJIi, 0TYOTO Kparo, 6aTbKOBOI XaTH.

Kanmmua - opguH i3 mpekpacHux
CUMBOMIB YKpaiHM, AKUI BXO[AUTD
y Hally CBiJOMICTb 13 MaMMUHOI
KOJIICKOBOL.

Y 2022 p. micHa Habyma momy-
JAPHOCTI y Iepili AHi POCIICHKOTO
BTOPTHEHHS.

Cnosa: Crenan
Ipuropiit Tpyx

Mysuxa: Crenan YapHenbKuii

Ykpaincoka napoona nicns. XKawnp:
Cmpineypki

Bukopucrani marepianu [6; 7]

Yapuenpkuii,
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Analysis and translation of the song / Po36ip i nepexnad nicui

Ot y mysi yepBoHa KammHa moxwmnaca, — Oi u luzi chervona kalyna
pokhylylasia,

Yorocp Hala c1aBHa Ykpaina saxypunacs. — Chohos nasha slavna Ukraina
zazhurylasia.

A My Ty 4epBOHY KalqMHy HifiiliMeMo, — A my tuiu chervonu kalynu
pidiimemo,

A My Hamry caBHY YKpaiHy, reit, reii, possecenumo! — A my nashu slavnu
Ukrainu, hei, hei, rozveselymo!

Mapummpytots Hamii gobpoBonbli y KpuBaBuit TaH — Marshyruiut nashi
dobrovoltsi u kryvavyi tan

BusBonatn 6pariB-ykpaiHLiB 3 BOpoXumx KaimaH. — Vyzvoliaty brativ-
ukraintsiv z vorozhykh kaidan.

A My Hammx OpartiB-ykpaiHuiB BuaBomuMmoO, — A my nashykh brativ-
ukraintsiv vyzvolymo,

A My Hamry caBHY YKpaiHy, reii, reii, possecenumo! — A my nashu slavnu
Ukrainu, hei, hei, rozveselymo!

Teit, y moni sipol nmureHuni sonoructuii nax, — Hei, u poli yaroi pshenytsi
zolotystyi lan,

Posnovamu crpinbii ykpaincbki 3 Boporamu Tan! — Rozpochaly striltsi
ukrainski z vorohamy tan!

A My Tyl Apywoo nuieHuno izbepemo, — A my tuiu yaruiu pshenytsiu
izberemo,

A Mu Hamry cmaBHY YKpaiRy, reit, reit, posecemmo! — A my nashu slavnu
Ukrainu, hei, hei, rozveselymo!

SIx noBie OyitHeceHbKIII BiTep 3 IIMPOKUX CTeliB, — Yak poviie buinesenkyi
viter z shyrokykh stepiv,

Ta it mpocnaBuTh 10 BCilt YKpaiHi civoBux cTpinbuis. — Ta y proslavyt po
vsii Ukraini sichovykh striltsiv.

A M1 TyIO CTpinenpKyio craBy 36epexemo, — A my tuiu striletskuiu slavu
zberezhemo,

A My Hamry caBHY YKpaiHy, reit, reii, possecenumo! — A my nashu slavnu
Ukrainu, hei, hei, rozveselymo!

Song vocabulary / Cnoenux nicui

nyr — a meadow
4yepBoHa - red

28



BUBYEHHSI YKPATHCHKOI MOBH YEPE3 HAPOIHI ITICHI

KanuHa — a guelder rose
HOXVWINTUCH — to lean over

goro — what

cmaBHa — glorious

Ykpaina — Ukraine

3axypunach — to become depressed
migHATU — to raise

po3BecenuTy — to cheer up

MapuI — a march

nobposonblii — volunteers
kpuBaBuii — bloody

Ta”elb — a dance

BU3BOJIATH — to free (from, of), to emancipate
oparu-ykpainni - Ukrainian brothers
Bopoxi — hostile

kaitmanu — shackles

36upaty - to collect, to gather

AK — how

BiATK — to blow

Oyitamit — lush

BiTep — a wind

mupokuit — wide

CTeIl - a steppe

npocnapATH — to glorify

Bcs — all / whole

civyoBi - Sich

cTpinenp - a rifleman

crpinenpka - rifle

cnasa — glory

36eperTn — to save

Basic vocabulary / basoea nexcuxa

Nouns / Imennuxu: nyr, KamuHa, YKpaiHa, Mapil, ZOoOpOBO/IbL, TaHellb,

Oparu-yKpaiHLji, KailiaHu, BiTep, CTel, CTpinenp, cnaBa / a meadow, a guelder
rose, Ukraine, a march, volunteers, a dance, Ukrainian brothers, shackles,

a wind, a steppe, a rifleman, a glory.
Verbs / [liecnoéa: moxmmmiach, 3aXypuiach, MifiiiHATH, po3Bece-

JINTY, BU3BOJIATY, 30MpaTH, BisATH, IpOCIaBiATH, 36epertu / to lean over, to
become depressed, to raise, to cheer up, to free of, to collect, to blow, to glority,

to save.
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Adjectives / IIpuxmemmnuiku: 4epBOHa, CTaBHA, KPUBABUIL, BOPOXI, OyitHWIL,
IMPOKMIL, cidoBi, cTpinenpka / red, glorious, bloody, hostile, lush, wide, Sich,
rifle.

Pronoun / 3aiimennux: qoro / what.

Conjunction / Cnionyunux: sx / how.

Interjection / Buryx: oit / Oh.

Exercises / Bnpasu
1. Ilocmyxaif TEKCT.
Listen to the text.

2. IIpoumTain i mepeKa>xu 3MIiCT TEKCTY.
Read and retell the content of the text.

3. Hamumm TexcT Ha ciyx.
Write the text by ear.

4. TlocTaB MUTAHHSA O KOKHOTO PeYeHHS.
Ask a question for each sentence.

5. Hanwmmmu giecnosa.
Write the verbs.

6. Bummmm 3 TekcTy miecnoBa, M03HaY y Jy>KKax piff i uncro.
Write out all verbs from the text and indicate gender and number in brackets.

7. IIpounTaii iMEHHUKM Ta JOIOBHM iX Hi€ECTIOBaMI.
Read the nouns and complete them with verbs.

8. 3pobu aHaniz o6panHoro cioBa (30eperti) 3a MOAAHOK MOC/iJOBHICTIO:

Analyze the selected word (the verb “to save”) according to the given sequence:

- Yactuna moBu / What is part of speech?

- Ha sixe nuranus Bignosifae / What question does it answer?

- Yac/ Tense

— 3 aKuM c1oBOM y peueHHi o ss3ane / What words in the sentence is it
connected with?

9. Ilposigminaii piecnoso. ITpoanamisyii, AK 3MiHIOIOTbCA 3aKiHYEHHSA
Ii€C/IiB KOKHOT'O BigMiHKa.

Decline the verb. Analyze how the endings of the verbs of each case
change.
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10. Tectn / Tests

1. fka pocnuHa € cuMBONIOM YKpaiHy, OaThKiBCHKOI XaTu, pORIOYOCTI
semi? / What plant is a symbol of Ukraine, the parental home, the fertility of
the earth?

a) KapTomis / potatoes

6) momynuns / strawberry

B) Bepba / willow

r) kanyuHa / guelder rose

2. dAx mpaBunpHO / Which is correct?

a) Oit y mysi unpBoHa kanmua moxemmnacs, / Oi u luzi chyrvona kalyna
pokhelylasia,

Yoro Hama craBHa YkpaiHa 3axypenacs. / Choho nasha slavna Ukraina
zazhurelasia.

6) Oi1 y nysi yepBoHa kanmmHa noxmmnacs, / Oi u luzi chervona kalyna
pokhylylasia,

Yorocp Hara cnaBHa Ykpaina saxxypuacs. / Chohos nasha slavna Ukraina
zazhurylasia.

3. Obepitp mpaBunbHO mobygoBaHe crmoBocmonydeHHsa / Choose the
correctly constructed phrase:

a) Ilosie BiTep / Poviie viter

6) Ilomye BiTep / Poduie viter

4. O6epitp npaBunbHuit Haronoc / Choose the right emphasis

a) A mu ty1o uEpBony kAnmuny nlpifimemo / A my tuiu chErvonu kAlynu
pldiimemo

6) A mu 1Yo uepBOny kanlIny nigiiMEmo / A my tUiu chervOnu kalYnu
pidiimEmo

5. Bipgmrykarite mpaBuibHO BxuTe cnoBo y KoHTekcTi / Find the correctly
used word in the context:

a) A MU HamMX cecTep-yKpaiHuiB BusBomuMo / A my nashykh sester-
ukraintsiv vyzvolymo

6) A Mu Tylo 4epBOHY MaJMHy mifiriMemo / A my tuiu chervonu malynu
pidiimemo

B) A MM TyI0 SpyI0 ILIEHMIO Ipopamo / A my tuiu yaruiu pshenytsiu
prodamo

) A MU TYIO CTpiTelbKYIo c/1aBy 36epexxeMo, / A my tuiu striletskuiu slavu
zberezhemo
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Posnpsizaiime xnonui xoneu (Mapycs)

TekcT micHi:
Posnpsraiite, xyonui, KoHers,
Ta narainre criounBaTh,

A amify B caji BUIIHEBUIA,
B cayi KpMHMYEHbKY KOIaTh.
Komas, KonmaB KpMHUYEHbKY
Y BuiHeBOMY capy:

Yu He Buiifie JiBUMHOHbKA
Pano-Bpanui o Bopy.
Buitmna, Buitiia giBYMHOHBbKA
PaHo-BpaH1i Bogy Opars,
A 3a Helo K03a4eHbKO
Bene xoHA HamyBaTh.
BoHa pocToM HeBennuka,
Ile 1 miTamu Mosnopa,
Pyca xoca mo nosca,

B xoci cTpiuka ronyo6a.
3anpsAraiite, XJI0I1i, KOHi,
Toni B>ke BaM CIoYMBaTh,
Ta noigem Ha Bxpainy
CrnaBy, BoJI0 3100yBaTb.

IIpucmis:
Mapycs pas, iBa, Tpy, KannHa,
YopuaBas giBYMHA B Cafly ATOM pBaa.
Mapycs, reii!
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Origins of the song / Bumoxu nicui

[Rozpryahayte, khloptsi, koni] is
a Ukrainian folk song. The song is
known in the records of folklorists
since the 19th century.

According to one of the versions,
this song has been known since the
time of the Cossacks and carries
a Cossack meaning. It tells about the
Zaporizhian emissaries who went
around Ukraine looking for those who
would agree to go with them to Sich
and about the guy who agreed. And
so the guy tells them: “Unharness the
horses, rest, but I need to leave some-
thing behind in the village so that they
will remember and recall with a kind
word” - and he goes to dig a well - the
most valuable thing in the village. But
he has a girl whom he loves and he
thinks whether she can come there -
and she comes and here he sings about
her beauty, that she is small in height
and has a waist-length braid.

And she didn’t give him the bucket
and didn’t take the ring, because she
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Posnpseaiime xnonuyi xowueti -
yKpaiHCbKa HapopHa IiCHA.
Bigoma y 3ammcax ¢onpKnopucTis
nounHaruy 3 XIX cT.

IIsa micHaA BimoMa 3 4YaciB KO3a4-
YHU i Hece B cobi caMe KO3albKUil
CeHC. Y HIill pO3NOBiflaeTbcA TIPO
3allOpi3bKUX eMicapiB, AKi i3AuaIn
o YKpaiHi IIyKaTM TUX, XTO
noroguTbcs noixaru 3 Humn Ha Ciy,
I Ipo XJIOMIiA, KOTPUI IIOTOAUBCH.
I ocp xymonenp Kaxe iM: «Posnpsararite
KOHel1, crouyuBaiiTe, a MeHi Tpeba
JOCh 3a/IMIIUTH 110 cobi B ceri, 106
maM’sATanM i 3rafyBamu  JoOpuUM
CIIOBOM», 1 JiJie KOmaTy KPUMHULI -
HalllliHHillle Ha cenli. AJie )X Y HbOTO
€ [iBYMHA, AKY BiH no0uTh, i BiH
JIyMa€, 41 3MO>Ke BOHA IIPUITHU TY[U.
Bona npuxopmuts, i BiH ciBae mpo ii
Kpacy, 110 BOHa POCTOM HeBeIM4YKa
i Ma€ KoCy o mosica.

I Bona He gama oMy Bifiepedka
Ta He B3sA/a Kijledyka, 60 He 3HaE,
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doesn’t know if he'll ever return, but
she could be given away to someone
else and only she will remember this
Cossack in tears. And then the guy
tells her: “I know how I broke your
heart - because yesterday evening
I agreed to go to the Sich”

References [16]

Yy BEpPHETbCA BiH KOMM-HEOYHD,
a ii MOXyTb Biffaru 3a iHmoro. Toxi
XJIoIIenb Kaxke 1i1: «$] 3Haro 4uM g 1061
cepuie pospasuB — 600 s Buopa i3
Beuopa ity go Cidi morofuBcsa».

Bukopucrani matepianu [16]

Analysis and translation of the song / Po36ip i nepexnad nicui
Posmpsraitre, xmommi, koHi, - Rozpriahaite, khloptsi, koni,
Ta naraiite cmounBarts, — Ta liahaite spochyvat,

A s mipy B cap BuiHeBuii, — A ya pidu v sad vyshnevyi,

B cap xpuHM4eHbpKy Komathb. — V sad krynychenku kopat.
Komnas, xonas kpuHnyeHbKy — Kopav, kopav krynychenku
Y BumneBomy cagy: — U vyshnevomu sadu:

Yu He Buitne giBunmHOHBKA — Chy ne vyide divchynonka
Pano-Bpan1i o Boxy. - Rano-vrantsi po vodu.

Buiinna, Buitiia gisunHoHbKa — Vyishla, vyishla divchynonka
PaHo Bpanui Bogy 6patb, — Rano vrantsi vodu brat,

A 3a Hero K03a4eHbKO — A za neiu kozachenko

Bene xonsa HamyBaThb. — Vede konia napuvat.

Bona poctoM HeBenmuuka, — Vona rostom nevelychka

Ile ¥1 nitamu Monoxa, — Shche y litamy moloda,

Pyca koca o nosica, - Rusa kosa do poiasa,

B xoci crpiuka rony6a. — V kosi strichka holuba.
3ampsraiite, X101, KoHi, — Zapriahaite, khloptsi, koni,
Toni B>xe BaM counBarh, — Hodi vzhe vam spochyvat,

Ta moinem Ha Bxpainy - Ta poidem na Vkrainu

Cnasy, Bomo 3506yBars. — Slavu, voliu zdobuvat.

Chorus / Ilpucmis:

Mapycs pas, iBa, Tpu, KanuHa, — Marusia raz, dva, try, kalyna,
YopuaBas fiBumHA B capy Aropyu pBana. — Chorniavaia divchyna v sadu

yahody rvala.
Mapycs, reit! - Marusia, hei!

Song vocabulary / Cnoenux nicni

posmpsraru - to unharness
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xjomens — a boy

KiHb — a horse

naratu - to lie down
cnoymBaTH — to rest

ntu - to go

cag - a garden

BUIIHEBUI — cherry

KpuHKLs — a well

Komatyu - to dig

BUIATY — to go out / to come out
niBumHa - a girl

paHo-BpaHIi — early in the morning
BOMda — a water

Oparu - to take

BOHa — she

ko3ak — Cossack

BecTH - to lead

HalryBae — to water

3picT - a height

Maia — small

BIK — an age

MOJIOfia — young

pyca - dark blond

Koca — a braid

nosic — a belt

cTpiuka — a ribbon

rony6a - blue

3ampsraiite — to harness

ropi — that’s enough

ixaTut - to go

Ykpaina - Ukraine

cmaBa - a glory

BO/IsA — a will

3mobyBaTu — to extract, to obtain
Mapisa (Mapycs) — Maria (Marusia)

pas - one
nBa — two
Tpu - three

KanuHa — a guelder rose
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yopHa - black
Arofia — a berry
pBaTu - to tear

Basic vocabulary / bazoéa nexcuxa

Nouns / Imennuxu: xnomnenp, Kinb, cafl, KpMHUIA, [JiBYMHA, BOJIa, KO3aK,
3picT, BiK, Koca, I0£C, CTpiuKa, YKpaiHa, c/1aBa, Bonisd, Mapis, kanuHa, arofa /
a guy, a horse, a garden, a well, a girl, a water, Cossack, a height, an age, a braid,
a belt, a ribbon, Ukraine, a glory, a will, Maria, a guelder rose, a berry.

Verbs / [liecnoeéa: po3npsiraty, JsaraTui, CIOYMBATY, TH, KOATH, BUITH,
Oparu, Befie, HAITyBae, 3anpsraiire, ixaTu, 35o0yBaTy, psaru / to unharness, to
lie down, to rest, to go, to dig, to go out, to take, to lead, to water, to harness, to
go, to extract, to tear.

Adjectives / IIpuxmemnuxu: BULIHEBUII, Maja, MOJIOfiA, pyca, Tony6a,
vopHa / cherry small, young, dark blond, blue, black.

Adverbs / IIpucnienuxu: paHo-BpaHLi, ropi / early in the morning,
that’s enough.

Numeral / Qucnienuxu: pas, iBa, Tpu / one, two, three.

Pronoun / 3aiimennux: BoHa / she.

Exercises / Bnpasu
1. Cnyxail TeKCT.
Listen to the text

2. IIpoyuTaii i nepeKaxm 3MiCT TEKCTY.
Read and retell the content of the text.

3. Hamymum TexcT Ha ciyX.
Write the text by ear.

4. TlocTaB MUTAHHSI KO KOKHOTO peYeHH .
Ask a question for each sentence.

5. Hammmm npukMeTHUKMN.
Write out the adjectives.

6. Bumnmmmu 3 TeKCTy NIPMKMETHMKMY, ITO3HAY Y JIy>KKaX Piff i 4nCIo.

Write out the adjectives from the text and indicate gender and number in
brackets.
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7. IIpounraii iMEHHUKM Ta JOIOBHM iX NPUKMETHUKAMI.
Read the nouns and complete them with adjectives.

8. 3pobu aHami3 o6paHOro cnoBa (IPUKMETHNMKA) 33 IOJAHOK0
MOCTiTOBHICTIO:

Analyze the selected word (adjective) according to the given sequence:

- Yacruna moBu / What is part of speech?

- Ha sixe nuranus Bignosifae? / What question does it answer?

- Yac/ Tense

- 3 AKkuM c1oBOM y pedeHHi nos’a3ane / What word in the sentence is it
connected with?

- Pip (B oguuHi) / Gender in singular

9. Ilposigminail npukMeTHUK. IIpoaHanisyii, AK 3SMiHIOIOTbCA 3aKiHYEHHA
INPUKMETHMKA KOXKHOI'O BiJMiHKa.

Decline the adjective. Analyze how the endings of the adjective of each case
change.

10. Tectn / Tests

1. Haronoc Bkasano mpasmnbHO / Where is the emphasis indicated
correctly?

a) Posmpsrarite / ROzpriahaite

6) Posupiraiite / RozprIAhaite

B) PosmparAiite / RozpriahAite

r) PosmpsaraittE / RozpriahaitE

2. Illo 3Haumth cnoBo «crnounBarb»? / What does the word «spochyvat»
mean?

a) Biimo4mHOK / to rest

6) ictu / to eat

B) mpuroary / to treat

r) criatu / to sleep

3. Ik mpaBumbHO / Which is correct?

a) Pano- B panui / Rano- v rantsi

6) Pano-Bpanui / Rano-vrantsi

B) Pano Bpanui / Rano vrantsi

r) Pano-B-panni / Rano-v-rantsi

4. sIxe 3i cniB € B ykpaiHcpkiit MoBi / Which of the words is in the Ukrainian
language?

a) HeBenmnuka / nevelychka

37



LEARNING THE UKRAINIAN LANGUAGE THROUGH FOLK SONGS

6) manenbka / malenka

B) o6uBa Bapiantu / both variants

5. Y AKoMy 4Yaci BXXNTe CTIOBOCIIONMYYeHHs «BUIijie [iBUMHOHbKa» / What
tense is the phrase “vyide divchynonka”?

a) MaitbyTHiit / future

0) Tenepinrsiit / present

B) MUHY/NI1 / past
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Jom mu He npuiliuioe

TekcT micHi:
YoM Ti He npuUILIOB,
SIK MicALp 3iII0B?
S Tebe uekara.
Yu KOHS He MaB,
Yu cTeXXKu He 3HaB,
Maru He myckana?
I koHH g MaB,

I cTexky s 3HaB,

I maty myckana.
Hanmenma cectpa,
bopait He 3pocia,
Cizenplile cxoBaa.
A crapuia cectpa
Cizenpliie 3HayIIA,
Kons ocignana:
«Iloinp, 6paTuky,
Jlo miBYMHOHBKMU,
[Ilo Tebe yekamanr.
Teue piveHbka
HeBennuennka,
Cxouy — nepeckoyy.
Bigpmanite meHe,
Mosg martigko,
3a Koro s xo4y.
YoM T He npuioB?
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Notes / Homu

A [Tomipro

"YoM TH He NpHii- 1L0B,

IK Mi-csib 31 -#mos? A

Te-06e ye-ka - Ja..

[3) Yy v v v 1 Y
Uu K0-HA HE MaB,

YH CTCXK-KH HE 3HaB,

Ma-TH He myc-ka- ma?"

Origins of the song / Bumoxu nicni

“Why didnt you come” [“Chom
ty ne pryishév”] is a Ukrainian song,
which is usually interpreted by musical
sources as a Ukrainian folk song.

The text is quite diverse and
contains a lot of information. For
example, why, it would seem, jump-
ing over a river? But here, in a hidden,
veiled form, the girl conveys import-
ant information about herself, that she
can stand up for herself if necessary.
Combining a request to her mother
in one verse indicates her willing-
ness to defend her right to happi-
ness, however, respect and love for her
parents prevail, and the girl does not
go against their will.

References [16; 17]

Yom mu He nputiuid 6 — yKpaiHCbKa
IiCHA, AKYy  MYSMYHI  pKepena
TPaKTYIOTb K HapOJIHY.

TeKkcT OCTaTHbO Pi3HOITTAHOBMUIA
i Mictute Gesmiy  iHpopmamii.
Hampuknan, po doro, 3pmaBanocA
0, crpubaHHA duepe3 piuky? Ae
TYT Yy IPUXOBaHIiN, 3aByaJabOBaHIl
dopMi fiBUMHA HOHOCUTH BaXKIIUBY
indopmaniio mpo camy cebe - 1110 BOHa
3MOXKe IIOCTOATH 3a cebe 3a MoTpeO.
O6’eqHaHHA B  OFHOMY  KYIUIETi
3 POXaHHAM J10 MaTepi CBIIYUTD PO
1ITOTOBHICTD Bi[ICTOIOBATY CBOE IIPABO
Ha IJacTs, IpoTe [oBara Ta Jr60B 0
6aTbKiB 6epyThb ropy, i iBunHa He iifie
NpOTH IXHBOI BOJI.

Bukopucrani marepianu [16; 17]

Analysis and translation of the song / Po36ip i nepexnad nicui
YoM 1 He npuitmos, - Chom ty ne pryishov,
Sx micanp s3intmon? - Yak misiats ziishov?

4 Tebe yekaia. — Ya tebe chekala.

Yu koHs He MaB, — Chy konia ne mav,
Yu cTexxxn He 3HaB, — Chy stezhky ne znav,
Matn He myckana? — Maty ne puskala?

40



BUBYEHHSI YKPATHCHKOI MOBH YEPE3 HAPOIHI ITICHI

I xoH# 51 MaB, - | konia ya mav,

I crexxky s 3HaB, — I stezhku ya znav,

I maty myckana. — [ maty puskala.

Harimenma cectpa, - Naimensha sestra,
Bopaii He 3pocna, — Bodai ne zrosla,
Cigenbiie cxoBaina. — Sideltse skhovala.

A crapma cectpa — A starsha sestra

Cipmenpue sHaima, — Sideltse znaishla,

Kous ocigmana: — Konia osidlala:

«IToipp, 6patuky, - “Poid, bratyku,

Hlo miBunHOHBKY, — Do divchynonky,

IITo Te6e yekana» — Shcho tebe chekala”

Teue pivennka — Teche richenka
Hesenmnuenbka, — Nevelychenka,

Cxouy - nepeckouy. — Skhochu - pereskochu.
Bigmaitite MeHe, — Viddaite mene,

Mos marinko, — Moia matinko,

3a xoro g xo4y. — Za koho ya khochu.

Yom 1 He npuitmos? — Chom ty ne pryishov?

Song vocabulary / Cnoenux nicni
qomy — why
TV — you
IpUNTU - to come
Mmicsanb — Moon
3iimoB — came down
yekaTu — to wait
KiHpb — a horse
CTeXKa — a path
3HaTH - to know
MaMa — a mother
myckatu — to let go
MeHIIa — smaller
cecTpa - a sister
6opmait — let it
3pocina — to grow
cigenblie — a saddle
cxoBary — to hide
crapuia — older
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3HaiiT! - to find
ocigmatu - to saddle
noixatu — to go

Opat - a brother
niBumHa — a girl

o — what

teye - to flow

piyka — a river
HeBenmm4Ka — small
XoTiTu - to want
IEPECKOYNTH — tO jump over
BifgaTu — to give away
MOs1 — my

Koro — who

Basic vocabulary / basosa nexcuxa

Nouns / Imennuxu: MicsIb, KiHb, CTeXXKa, MaMa, CECTPa, Cifieblie, OpaTuK,
niBuMHa, piuka / Moon, a horse, a path, a mother, a sister, a saddle, a brother,
a girl, a river.

Verbs / [liecnoéa: mpwuiiTy, 3i/IIOB, 4YeKaTy, MaTy, 3HATHU, IyCTUTH,
BUPOCTY, CXOBATH, 3HAWTHU, OCIAIaTH, IOIXaTy, Te4e, XOTiTH, IepecKOdnTH,
Bigmaty / to come, came down, to to wait, to have, to know, to let go, to grow, to
hide, to find, to saddle, to go, to flow, to want, to jump over, to give away.

Adjectives / IIpuxmemnuxu: MeHIIa, cTapiia, HeBennuka / smaller, older,
small.

Pronouns / 3aiimennuxu: T, Mo, Koro / you, my, who.

Particle / Yactka: 6opaii / let it.

Exercises / Bnpasu
1. Cnyxail TeKCT.
Listen to the text

2. IIpoyuTaii i mepeKaxu 3MiCT TEKCTY.
Read and retell the content of the text.

3. Hamymum TexcT Ha ciyX.
Write the text by ear.

4. TlocTaB MUTAHHSI KO KOKHOTO peYeHH .
Ask a question for each sentence.
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5. Hanmnium iMEHHUKMN.
Write the noubs

6. Bunmmm 3 TeKCTy iIMEHHMKY, IIO3HAY Y Y>KKaX Piff i 9MCTI0.
Write out the nouns from the text and indicate gender and number in brackets.

7. IIpounraii iMEHHUKM Ta JOIOBHM iX NPUKMETHUKAMI.
Read the nouns and complete them with adjectives.

8. 3pobu aHani3 o6paHoro cnoBa (iMEHHMK) 3a TIOIaHO0 TTOCITiIOBHICTIO:
Analyze the selected word (the noun) according to the given sequence:

- Ha sixe nuranus Bignosifae? What question does it answer?

- Slxa yactuna moBu? / What is part of speech?

- Haspa BrmacHa un 3aranpHa? / Is the name proper or common?

- HasBaicroru un Heictotn? / Is the name of a being or non-being?

- Pin B oganHi / Gender in singular

- Ywncmo / Number

- 3 akuMu coBaMy B pedeHHi nos’s3aHe? / What words in the sentence
is it connected with?

- Slxum e uneHom peuyenHs? / What is the member of the sentence?

9. IlpoBigminsaiite imenHuK. IIpoananisyiite, AK 3MiHIOIOTbCA 3aKiHYEHHSA
iMEHHMKIB KO>XXHOTO BiiMiHKa.
Decline the noun. Analyze how the endings of the noun of each case change.

10. Tectn / Tests

1. Haronoc Bkazano mpaBunbHO / Where is the emphasis indicated
correctly?

a) o plBunnonbknm / Do dIvchynonky

6) lo piBulHonbkM / Do divchYnonky

B) o piBumHOHbKM / Do divchynOnky

r) Jo giBunuHoHbKM / Do divchynonkY

2. IlpopoBxiTh pedeHH:: «i Tebe ...... » / Continue the sentence: «Ya tebe

a) rykana / hukala
6) uekana / chekala
B) nakaia / liakala
r) koxana / kokhala
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3. Y sxomy i3 psankiB yci cnoBa muurythest npaBuabHo / Which line has all
the words spelled correctly?

a) He IIPMIIIIOB, He MaB, He 3HaB, He3pocya / ne pryishov, ne mav, ne znav,
nezrosla

0) He IpUIIIIOB, He MaB, HE3HaB, He 3poca / ne pryishov, ne mav, neznav,
ne zrosla

B) HEIPUIIIIOB, HEMaB, He 3HaB, He 3pocia / nepryishov, nemav, ne znav,
ne zrosla

T) He IIPUITIIOB, He MaB, He 3HaB, He 3pocya / ne pryishov, ne mav, ne znav,
ne zrosla

4. Tlo sixoro poxy Hanexuts cnoBo «Yu KOHS ne maB»? / What gender
does the word belong to? “Chy KONIA ne mav”

a) voyoBiumit pixy / masculine

0) xinouwnii pix / feminine

B) cepeqHiit pix / neuter

T) CiibHMIT pif / common gender

5. Y AxkoMy psAAKy Bci cmoBa cmif mucaty 3 M sakuM 3HakoM / Which line
should all words be written with a soft sign in:

a) OiBYMHOH..Ka, HalIMeH..IIa, HeBeIW4eH..Ka, KoH.A / divchynon..ka,
naimen..sha, nevelychen..ka, kon..ia

0) 3iii1r..0B, HOIf.., 4eK../1a, pideH..ka / ziish..ov, poid.., chek..la, richen..ka

B) MicsAll.., cifen.le, moip.., MiBYMHOH..Ka / misiats.., sidel..tse, poid..,
divchynon..ka

r) mp..JiIOB, Cifen..ne, pideH..ka, 60pm..it / pr..ishov, sidel..tse, richen..ka,
bod..i
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IIle He emepna YkpaiHna

Texcr micHi:
IlTe He BMepnu YKpaiHw, i ci1aBa, i BOm,

Ille Ham, 6parTs yKpaiHIi, yCMiXHETbCA OIS
3TMHYTb Hallli BOPOXKEHbKH, SIK pOca Ha COHII],
3amaHyeM i Mu, 6paTTs, y CBOIi CTOPOHII.
CraHewM, 6patts, B 6iit kpuBaswuit Big CAny no [lony
B pigHiM Kparo naHyBaTy He JaMO HiKOMY;
YopHe Mope 111e BcMixHeTbCA, Aif JHinpo spapie,
[ITe y naminn YKpaini fo/eHbKa HacIIie.

A 3aB3ATTH, Ipald WMpa CBOIO Iie J0Kaxe,
IIle cs Bomi B YKpaiHi MiCHb T'y4Ha pO3JIAXKeE,
3a Kapmaru Bifo6’eTbcsi, SrOMOHUTD CTENaMH,
Ykpainu cnaBa cTaHe IOMK HapOJaMMI.

IIpucmis:
Hymry, Tino My OMIOXUM 32 HaIly CBOOOLY.
I moka)kem, 110 My, OpaTTs, KO3aIbKOTO POLY.
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Notes / Homu
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Bukopucrani mxepena [19]

Origins of the song / Bumoxu nicui

The official musical version was
approved by the Verkhovna Rada of
Ukraine on January 15, 1992, the text
of the anthem was approved by the Law
of Ukraine “On the National Anthem
of Ukraine” on March 6, 2003.

The creation of the Ukrainian
anthem begins in 1862, when at one
of the parties of Pavlo Chubynskyi, an
ethnographer, poet, Serbian students
studying at Kiev University sang the
patriotic song “Dombrovskyi March”
Chubynskyi liked the song very

Odiniftna  MysuyHa  pepax-
uig yxsaneHa Bepxosnow Paporo
Ykpainn 15 ciuna 1992 p., TeKkct rimHy
3aTBEP/PKEHO  3aKOHOM  YKpaiHm
«IIpo [HdepxaBumit I'iMH YKpainm»
06 6epesns 2003 p.

Yipaincoxuii 2imn 6yé cmeope-
Huil 1862 p., KON Ha OGHOMY 3 BEYO-
piB y IlaBma Yybmucbkoro, eTHO-
rpada Ta moera, cepOChKi CTYHEHTIH,
mo Hapyaiuca y  KuiBcbkomy
yHiBepCUTETI, CIiBalM NATPIOTUYHY
micHio  «Mapur  JJoMOpOBCHKOTO».
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much, and he suddenly went into
another room, and after half an hour
he came out with the finished text
of the song “Ukraine’s freedom has
not yet perished” [“Shche ne vmerla
Ukraina”], which was immediately
sung to the Serbian motif.

The first publication of the text of
the poem by Pavel Chubynskyi took
place in the Lviv magazine “Meta’
in issue 4 of 1863. Having become
widespread in Western Ukraine, the
poem did not go unnoticed by reli-
gious figures of that time. One of
them, Father Mykhailo (Verbytskyi),
a well-known composer of his time,
fascinated by the poem of Pavlo
Chubynskyi, wrote music for it (1865).

The first public performance took
place on March 10, 1865 in Przemysl
as the final number of a concert dedi-
cated to Taras Shevchenko.

In 1917-1920, “Ukraines free-
dom has not yet perished, nor has
her glory” became one of the national
anthems of the UPR and WUNR.

In particular, on June 17, 1917,
the authoritative American publica-
tion “The New York Times” published
a note approving the official transla-
tion of the national anthem of Ukraine.

References [18-21]

YyOuHCbKOMY ICHA JAYy>XXe CHOfO-
Gamaca, i BiH pamToM HOAABCA
B iHIY KiMHaTy, a 4epes IIiB TOAUHMA
BUJIIOB 3BiITM 3 TOTOBUM TEKCTOM
micHi «Ille He BMepna YkpaiHa», AKy
TYT >Ke IPOCHiBaIyM Ha CepOCHKUI
MOTMB.

Bniepre TEKCT ITaBma
Yybuncpkoro 6yB omy6rmikoBaHMit
y J7bBIBCBKOMY OKypHami «Mera»
y HoMepi 4 3a 1863 pik. OTpumaBLIN
IoIIMpeHHsA Ha 3axifgHiin YkpaiHi,
BipIlIl He IPONMIIOB IIOB3 yBary peii-
ritiux gig4iB. OguH i3 HUX, OTellb
Muxaitno (BepOuipkmit), 3HaHUI
KOMIIO3MTOP CBOTO 4acy, 3aXOIUIEHNIA
BipmweM IlaBna qy6I/IHCbKOl“O, Hau-
caB MY3UKY 10 Hboro (1865).

[lepure my6mivHe BMKOHAHHA
Bigbynmocss 10 Oepesns 1865 p.
y Ilepemmmni AK 3aBeplUIaIbHUI
HOMEpP  KOHIIEPTY, IIPUCBAYEHOTO
Tapacosi llleBueHky.

Y 1917-1920 pp. «llle He BMepna
Ykpaina» cTaB OfHUM i3 [lep>KaBHUX

rimuis YHP i 3YHP.
30KkpeMma, 17 yepBHA 1917 p. aBTO-
pUTETHE aMepMKAHCbKe BMJAHHA

The New York Times omy6nikysano

3aMiTKy IIpO 3aTBepKeHHA odiwiii-

HOTO IepeK/Iay riMHy YKpaiHu.
Bukopucrani matepianm [18-21]

Analysis and translation of the song / Po36ip i nepexnad nicui
Ille He BMepru YKpaiHy, i cnaBa, i Bons, — Shche ne vmerly Ukrainy, i slava,

ivolia,

Ille nam, OparTs ykpaiHui, ycMixaerbcsa gmons. — Shche nam, brattia

ukraintsi, usmikhnetsia dolia.
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3IUMHYTD Hallli BOPOXKEHBKI, SIK poca Ha COH1Li, - Zghynut nashi vorozhenky,
yak rosa na sontsi,

3amanyeMm i mu, oparts, y CBOIll CTOPOHII. — Zapanuiem i my, brattia,
u svoii storontsi.

Cranewm, 6parr4, B 6ilf KpuBasuii Big Cany fo JJony - Stanem, brattia, v bii
kryvavyi vid Sianu do Donu

B pipHim kparo manyBaTy He famo HikoMy; — V ridnim kraiu panuvaty ne
damo nikomu;

YopHe Mope e BCMixHeTbes, Aif JHinpo 3pazpie, - Chorne more shche
vsmikhnetsia, did Dnipro zradiie,

Ille y nammiit Ykpaini gonenpka Hacmie. — Shche u nashii Ukraini dolenka
naspiie.

A 3aB3sTTS, IIpald Lypa CBOTO Lile JoKaxe, — A zavziattia, pratsia shchyra
svoho shche dokazhe,

IIle cs1 Bomi B YkpaiHi micHb ry4qHa posjsike, — Shche sia voli v Ukraini pisn
huchna rozliazhe,

3a KapnaTtu Bigo6’eTbcs, 3sroMoHNTD cTemamy, — Za Karpaty vidobietsia,
zghomonyt stepamy,

Ykpaiuy cmaBa craHe oMbk Hapomamu. — Ukrainy slava stane pomizh
narodamy.

Chorus / Ilpucmis:

Hynry, Tino My nomoXxuM 3a Haury ceo6ony. — Dushu, tilo my polozhym za
nashu svobodu.

I mokaxxewm, o My, 6parTs, Ko3anbkoro popy. — I pokazhem, shcho my,
brattia, kozatskoho rodu.

Song vocabulary / Cnoenux nicni
cMepTh — a death
cnaBa — a glory
Bo/IA — a will
oOpar - a brother
ycmimika — a smile
mons — a fate
3rMHYyTH — to die
Hall - our
BOPOT — an enemy
poca — a dew
COHIIe — sun
naHyBaTi — dominate
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cBiit - self

CTOpoHa — a side
cTatu — to become

6iit — a fight, a battle
KpuBaBuii — bloody
CsH, [lon, Juinpo (piukn) — San, Don, Dnipro
pimHMit — native

kpait - homeland
Yopue mope — Black Sea
nim — a grandfather
pagitu — to enjoy
criBaTy — to sing
3aB3ATTA — a zeal
npars — a labor

mupa — sincere
IOKa3aTu — to prove
IIiCHA — a song

ry4Ho - loudly
posmmBaTics — to spill
Kapnaru (ropu) — Carpathians (mountains)
3ByK — a sound

CTemn — a steppe

MDK — among

Hapo[ — a nation
nyura — a soul

Tin0 - a body
IMoK/1acTy — to put
csobopa — a liberty
moKasaTu — to show
ko3ak — Cossack

pix - family, race

Basic vocabulary / basosea nexcuxa
Nouns / Imennuxu: cMepTh, CaBa, BOIA, Opat, ycMillka, HOJs, BOPOL,

poca, CoHIIe, CTOPOHAa, 6iit, CsH, Jon, uinpo (piukn), kpaii, Hopae Mmope, Aix,
npau, nicHs, Kapnaru (ropu), 3ByK, cTell, Hapox, AyIIa, Tiso, cBo6oza, KO3aK,
pin / a death, a glory, a will, a brother, a smile, a fate, an enemy, a dew, sun,
a side, a battle, San, Don, Dnipro (rivers), a homeland, Black Sea, a grandfather,
a labor, a song, Carpathians (mountains), a sound, a steppe, a nation, a soul,
a body, a liberty, Cossack, a family.
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Verbs / [liecnoea: 3ruHyTH, TaHYBaTH, CTATH, pajiie, JOKA3aTH, pO3/INBa-
THCH, CTAaTH, OK/IACTY, MoKasaty / to die, to dominate, to become, to enjoy, to
prove, to spill, to become, to put, to show.

Adjectives / IIpuxmemnuxu: KpuBasuii, pigauit, mupa / bloody, native,
sincere.

Adverb | IlpucniBauk: ryqso / loudly.

Pronouns / 3atimennuxu: Hau, csiit / our, self.

Exercises / Bnpasu
1. Cmyxaii TeKcT.
Listen to the text

2. IIpoyuTaii i mepeKa>xu 3MiCT TEKCTY.
Read and retell the content of the text.

3. Hammmm TekcT Ha cryx.
Write the text by ear.

4. TlocTaB MUTaHHA 4O KOXXHOTO PEYEHHS.
Ask a question for each sentence.

5. Hanmnmwm 3aliMeHHUK.
Write the pronoun.

6. Bummimm 3 TeKCTy 3aJIMEHHUKM, TI03HAY y AY>KKax pif i 9ucro.
Write out all pronouns from the text and indicate gender and number in
brackets.

7. 3HailaM y TeKCTi 3aliMeHHNK i BM3HAY i10ro 0co0y.
Find the pronoun in the text and determine its person.

8. 3pobu aHami3 ob6bpaHoro caoBa (3aliMEHHMKA) 3a IOJAHOK0
MOCTiTOBHICTIO:

Analyze the selected word (pronoun) according to the given sequence:

- Ha sxe nuranus Bignosifae cnoBo? What question does it answer?

- IlovarkoBa ¢popma / Infinitive

- Yacruna moBu / Part of speech

- Ocoba / Person

- Ywmcmo / Number

— Binminoxk / Case
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9. IlposigminaAii 3aiiMeHHMK. IIpoaHanisyii, AK 3MiHIOIOTbCA 3aKiHYEHHA
3aliMeHHMKa KO>KHOT'O BifMiHKa.

Decline the pronoun. Analyze how the endings of the pronoun of each case
change.

10. Tectn / Tests

1. SIxe cnoBo nuersbcs 3 nogBoennmu nitepamu / Which word is written
with double letters:

a) crem..amu / step..amy

6) 6pa...Ts1 / bra...tia

B) 3pa..nie / zra..diie

r) K..pao / k..raiu

2.Y axomy psapKy Bci crnoBa HanucaHi npaBuibHO? / Which line has all the
words written correctly?

a) YCMIXHeTbcsl, BapO>KeHbKM, CTOpoHL, 6011 / usmikhnetsia, varozhenky,
storontsi, boi

6) HemaMo, HikoMy, YOpHe Mope, 3pazie / nedamo, nikomu, chorne more,
zradiie

B) C/1aBa, BOJIA, 1o/, poca / slava, volia, dolia, rosa

T) HaIluii, Ipand, fokaxe, ctumamu / nashyi, pratsia, dokazhe, stypamy

3. I3 M’ AKMM 3HaKOM ci1iff ucaTy BCi cnosa y panxy / All words in the line
should be written with a soft sign:

a) K03allb...0T0 POAY, 3aB3AT..q, IIOMiX.., Bifo6’eT..cs1 / kozats...oho rodu,
zavziat..ia, pomizh.., vidobiet..sia

0) STMHYT.., OpaT..s, po3/..sKe, IMOKaXeM / zghynut.., brat..ia, rozl..iazhe,
pokazhem

B) JIO/IeH..Ka, Bijo0’€T...cs1, cTopoH..Iji, monoxxuM / dolen..ka, vidobiet...
sia, storon..tsi, polozhym..

T) yCMiXHeT..csl, 3TUHYT.., IOJIeH. ..Ka, Ko3all...koro poay / usmikhnet..sia,
zghynut.., dolen...ka, kozats...koho rodu.

4. Sk mpaBunbHO / Which is correct?

a) He famo, He BMepnu / ne damo, ne vimerly

6) HemaMo, HeBMepiy / nedamo, nevmerly

5. O6epith MpaBuUIbHi OYKBY «pO3i..JI..TbCSI»

a) bo, A

6) 1,1

B) 110, g

r) L, €
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IIledpurx

TexcT micHi:
[lenpuk, WenpuK, MeApiBOYKa,
[Tpunerina nmacriBouka,
Crana cob6i meberaru,
Tocniopaps BUKIMKATH:
«Buiigu, Buiiiy, rocrnogapio,

ITo’nuBuCA Ha KOMIApY —

TaM OBeYKM TOKOTU/IUCD,

A ATHUYKM HAPOAWIINCD.

B tebe ToBap Bech XOpomINiL,
Bypem matu MipKy rpouier,
X04 He rpolli, TO I0/10Ba,

B Tebe xiHka yopHOOpOBa».
[lempuk, menpuK, MeApiBOYKa,
[Tpunerina macriBouka.
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Lyrics of the song:
Hark how the bells,
sweet silver bells,
all seem to say,
throw cares away
Christmas is here,
bringing good cheer,
to young and old,
meek and the bold,
Ding dong ding dong
that is their song
with joyful ring
all caroling
One seems to hear
words of good cheer
from everywhere
filling the air
Oh how they pound,
raising the sound,
oer hill and dale,
telling their tale,
Gaily they ring
while people sing
songs of good cheer,
Christmas is here,

Merry, merry, merry, merry

Christmas,

Merry, merry, merry, merry

Christmas,
On on they send,
on without end,
their joyful tone

to every home

Ding dong ding... dong!

Carol of the Bells
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Notes / Homu
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Origins of the song / Bumoxu nicui

This is a Ukrainian folk
New Year’s song, performed in
pre-Christian times. Then the New
Year was celebrated in the spring. That
is why the swallow is mentioned in the
text, although these birds fly away for
the wintering in winter.

The modern “Shchedryk’, as we
knowit,isanarrangementby Ukrainian
composer Mykola Leontovych. The
composer worked on his version of
“Shchedryk” for more than 10 years.
The work was completed in 1910, and
was first performed at Christmas by
the Kyiv University Choir in 1916.

In the 1920s, the Christmas carol
first began to be heard in Europe and
America during world tours. And
in 1936, the American composer of
Ukrainian origin Petro Vilgovskyi
wrote the English-language version of
“Shchedryk” “Carol of the bells”, which
became famous all over the world.

Composer is Mykola Dmytrovych
Leontovych (1877-1921)

Genre is choral music, schedrivka,
classical music, created in 1901-1910.

References [22-24]

Ile yxpaiHCbKa HapojgHa HOBO-
piuHa ICHA, fAKa BUKOHYBalacs
y moxpuctusaHcbki yacu. Toxi Hosuit
pik Bifg3Hadanum HaBecHi. Ocb YoMy
B TEKCTI 3TaJye€TbCA JIacCTiBKa, X04a
B3MMKY Iji TTaxy BiIiTalOTh Ha
3UMIBJIIO.

Cyvacumit «lempuk», kUM Mu
JIOTO 3HAEMO, — Il apaH)XyBaHHA
YKPaiHChKOTO KOMIIO3UTOpa MuKonu
JleontoBuva. Hap cBo€w Bepciero
«IlJempmka» KOMIIO3UTOpP IpalIOBaB
noHay 10 pokis. TBip 6ymno 3akinueHo
y 1910 p., a Brepie 710ro BUKOHAB Ha
PisnBo xop KuiBcbkoro yHiBepcurery
B 1916 p.

Y 1920-x pp. pisgBsAHa IicHA
BIlEpIle IIoYaja JIYHaTH Y KpaiHax
€Bpomnn it AMepUKM IIifi 4ac CBiTO-
BUX TypHe. Y 1936 p. aMepUKaHCbKMIA
KOMIIO3UTOP  YKPAaIHCBKOTO  IIOXO-
mxeHHA Ilerpo BinbroBcbkuil Hamm-
CaB aHITIOMOBHY Bepcito «Ilempuxa»
«Carol of the bells», sixa crana Bizoma
B YCbOMY CBITI.

Kommnosurop: JleonTOBUY
Muxona Imutposuy (1877-1921 pp.)

JKanp: xopoBa Mysuka, Ief-
piBKa, KaacuM4Ha My3lMKa, CTBOPEHO
y 1901-1910 p.

Buxopucrani matepianu [22-24]
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Analysis and translation of the song / Po36ip i nepexnad nicui
lempuk, menpuk, wenpisouka, — Shchedryk, shchedryk, shchedrivochka,
npuetina nactiBouka. — pryletila lastivochka.
cTana cobi mebetaru - stala sobi shchebetaty
rocriofaps BUKIuKaTy — hospodaria vyklykaty
Buitpu, Buitpn, rocriogapio, — Vyidy, vyidy, hospodariu,

HOZMBIUCS Ha Komapy, — podyvysia na kosharu,

TaM OBEYKV NOKOTMINCE, — tam ovechky pokotylys,

a ATHUYKY Hapopaunuch. — a yahnychky narodylys.

B rebe ToBap Bech xopowuii, — V tebe tovar ves khoroshyi,
Oygmewrb MaTy MipKy rpoueir, — budesh maty mirku hroshei,

X0Y He rpouy, To monosa, — khoch ne hroshy, to polova,

B re6e xinka yopHOOpoBa. — V tebe V tebe zhinka chornobrova.

Song vocabulary / Cnoenux nicni
menpuk — shchedryk
KOJIsAKa — a carol
neritu - to fly
nactiBka — a swallow
cratu - to become
meberaTu — to twitter
roCIiofiap — a owner
kmukaTy — to call for
BUITH — to go out
noguBuch — to take a look
korapa — a fold
OBeuKa, ATHIYKa — a sheep, a lamb
noxkotunucs - rolled
Hapounch — to be born
TV — you
TOBap — goods
Bech — all
xopormnii - good
Matu (umeTh) — to have
MipKa — measure
rpoui — money
rososa — a chaff,

JKiHKa — a woman
qopHOOpoBa — black-browed
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Basic vocabulary / basoea nexcuxa

Nouns / Imennuxu: Ienpuk, nacTiBKa, rOCIHOAApb, KOIIapa, OBEYKa,
ATHUYKA, TOBAp, TPOlLi, 07I0Ba, XiHka / shchedryk, a swallow, a owner, a fold,
a sheep, a lamb, goods, money, a chaff, a woman.

Verbs / [iecnosa: neritu, craru, mederarb, KIMKATH, BUIATYU, TOJUBICD,
HOKOTIINCD, poamack, Mati / to fly, to become, to twitter, to call for, to go out,
to take a look, rolled, to be born, to have.

Adjectives / [Ipuxmemnuxu: xopouuii, 49opHobpoBa / good, black-browed.

Pronoun / 3aiimennux: mu / you.

Exercises / Bnpasu
1. Cmyxaii TeKcr.
Listen to the text.

2. IIpoumTain i mepeKa>kxu 3MIiCT TEKCTY.
Read and retell the content of the text.

3. Hamymm TexcT Ha ciyX.
Write the text by ear.

4. TlocraB NMTaHHA O KOKHOTO PEYEHHL.
Ask a question for each sentence.

5. Hanmmmu giecmosa.
Write the verbs.

6. Bumnminu 3 TeKCTy Ai€CnoBa, MO3HAY y AY>KKax pif i 9uco.
Write out all verbs from the text and indicate gender and number in brackets.

7. IIpounTaii iMEHHUKM Ta JOIIOBHM iX Ji€ECTIOBaMI.
Read the nouns and complete them with verbs.

8. 3pobu aHasni3 06paHOro Hiec/I0Ba 3a MOAAHO MOCTITOBHICTIO:

Analyze the selected verb according to the given sequence:

- Yactuna moBu / What is part of speech?

- Ha sxe nuranus Bignosifae? / What question does it answer?

- Yac/ Tense

- 3 AKuM coBOM y pedeHHi mos’sa3ane? / What words in the sentence is it
connected with?
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9. Ilposigminail piecnoso. ITpoanHanmisyii, AK 3MiHIOIOTbCA 3aKiHYEHHSA
Ii€CIiB KOKHOTO BigMiHKa.
Decline the verb. Analyze how the endings of the verb of each case change.

10. Tectn / Tests

1. O6epitb npaBwabHMit Haronoc / Choose the correct emphasis:

a) IEppmk, menplx, mEnpiBouka / ShchEdryk, shchedrYk,
shchEdrivochka

6) IMenpMk, wenpWk, mEnpiBouka / ShchedrYk, shchedrYk,
shchEdrivochka

2.Y axomy psAAKy Bci cnosa HamucaHi npaBuibHO / Which line has all the
words written correctly?

a) IIpenerina nactuBouka / Preletila lastyvochka

6) Cranma co6i méberarn / Stala sobi shchébetaty

B) [acnopaps Brikmukary / Haspodaria vyklykaty

3. O6epitb nmpaBunbHMIT BapianT HammicanHs / Choose the correct spelling:

a) B Té6e TaBap Bech xapomniii / V tébe tavar ves kharoshyi

6) By mum matyf Mmepky rpoméit / Budysh maty merku hroshéi

B) Xo4 He rpomi, To nonosa / Khoch ne hroshi, to polova

r) B 1é6e xinka yepHoOposa / V tébe zhinka chernobrova

4. fIx mpaBunbHo / Which is correct?

a) lénpuk, menprk, ménpiBouka, [Ipemetina mactusBouka / Shchédryk,
shchedryk, shchédrivochka, Preletila lastyvochka

6) uppuk, muapu k, mypapisouka, [1pu ‘nerina ndcriBouka / Shchydryk,
shchydryk, shchydrivochka, Pryletila lastivochka

B) llénpuk, menpuk, meénpisouka, [Iprnetina macriBouka / Shchédryk,
shchedryk, shchédrivochka, Pryletila lastivochka

5. BcTaBTe mpomnyuieHHi iTepu y ¢/OBi «II...CT...BOo4Ka» / Insert the missing
letters in the word «l...st...vochka»:

a)e,ul/ey

0)y,e/u,e

B) 0,10/ 0,yu

rya,i/a,i
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Piona mamu most

Texcr micHi:
Pigna maTyu Mo, T HOYEN He JocCIIana,
Tu BopguIa MeHe y osis Kpaii cerna,
I B mopory fgamexy T MeHe Ha 30pi IPOBOJKaIa,
I pylIHMK BUIIMBaHUI Ha WIACTA JlaIa.
I B mopory paseky T MeHe Ha 30pi IIPOBOJKaa,
I pymiauK BUINMBaHWI Ha WACTSA, Ha JOJIIO Jaja.
Xail Ha HbOMY I]BiTe POCAHMCTA JOPiXKKa,
I 3eneHi myrm, it comoB’THi rai,
I TBOA He3pajIMBa MaTepUHChKA TaCKaBa yCMIIlKa,
I sacmy4eHi o4i Xopo1i TBOI.
I TBOsA He3pajIMBa MaTEPUHChKA IaCKaBa yCMillIKa,
I 3acmydeni o4i xopouri 61aKUTHi TBOI.
51 BisbMy TOJI PYILIHMK, IIPOCTENIO Ha4e OO,
B tuxim mrenecti Tpas, B ebeTaHHi Fi6pOB.
I Ha TiM pyIIHMYKOBI OXXMBe Bce 3HalOMe /10 6070 —
I fUTHHCTBO, 1 pO37yKa, i BipHa MTH000B.
I Ha TiM pYLIHMYKOBI OXMBe BCe 3HalOMe 10 600 —
I IUTUHCTBO, I PO3/TyKa, JI TBOSA MaTePUHChKA T000B.

[
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Notes / Homu

Origins of the song / Bumoxu nicui

May 14 is a holiday of Mother’s Day

The song “My Native Mother”
[“Ridna maty moia”] is a confession-
remembrance of a lyrical hero, in
which a mother gives her son a towel
embroidered as a symbol of life’s path.
The towel is connected with the life
fate of the lyrical hero and the image
of his mother. This image is a symbol
of purity and love, the hearth mother
who gave life, formed feelings, created
a person. The lyrical hero of the poem
remembers his mother with great
warmth.

14 mpasns - [lenv Mamepi

Ilicaa «PigHa MaTu mosi» - 1Ie
CIIOBifIb-CIIOTA[] JIiPMYHOTO Tepos,
y AKiil MaTip Japye CMHOBI PYIIHMUK,
BUIIUTUII AK CUMBOJI J>KUTTEBOTO
HUIAXy. PymHmk mos’s3aHo i3 >xurre-
BOIO JIOJIEI0 JIIPUYHOTO Tepos i obpa-
3oM iioro Marepi. Ileit 06pa3 — cumMBON
4UCTOTH W JI000Bi, Matepi-Oepe-
TMHi, KOTpa Jjana XUTTs, popmyBana
IIOYYTTS, TBOpUIA MIOAMHY. Jlipyanmii
repoil Imoesil 3 BEINMKOI TEIIOTOI
3Tajiye CBOIO Marip.
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Backin 1958, the composer Platon
Maiboroda was working on the music
for the film, where in the episode the
hero of the film treats his girlfriend
to breakfast, carefully wrapped by his
mother in an embroidered towel. This
became the idea for a poem written by
his friend, poet Andrii Malyshko.

References [25-27]

Y npanexkomy 1958 p. KOMIIO3UTOP
[Inatron Maitbopona mpairoBaB Haj
MY3UKOIO 10 KiHO]inbMYy, fie B emizopi
repoii KApTUHM 9aCTY€E CBOIO MOAPYTy
CHiflaHKOM, [6ail/INBO 3arOPHYTUM
Marip’1o y BUIIMBaHWUI pywHuK. lle
CTA/IO ifile€r0 O Biplla, AKUI HaIu-
caB JiOro NpuATeNb MOeT AHJPii
Manumixo.

Bukopucrani matepianu [25-271

Analysis and translation of the song / Po36ip i nepexnad nicui

Pigxa MaTy Mos, T Hodell He focnana, — Ridna maty moia, ty nochei ne
dospala,

Tu Bogwita MeHe y oy kpaii cena, — Ty vodyla mene u polia krai sela,

I B mopory manexky T MeHe Ha 30pi mposomxkana, — I v dorohu daleku ty
mene na zori provodzhala,

I pymHuk BunmMBaHuii Ha macts fana. — I rushnyk vyshyvanyi na shchastia
dala.

I B mopory manexy T MeHe Ha 30pi mposomkana, — I v dorohu daleku ty
mene na zori provodzhala,

[ pylIHMK BUIIVBaHWIT HA IIACTS, Ha oo fana. — [ rushnyk vyshyvanyi na
shchastia, na doliu dala.

Xait Ha HbOMY LIBiTe pocsiHMCTa JopixkKa, — Khai na nomu tsvite rosianysta
dorizhka,

I 3enewi myrw, it conoB’iui rai, — I zeleni luhy, y solovini hai,

I TBOS HespajIMBa MaTepPMHCbKA JTacKaBa ycMimlmka, — I tvoia nezradlyva
materynska laskava usmishka,

I 3acmydeni oui xopomri TBOI. — I zasmucheni ochi khoroshi tvoi.

I TBoA HespajIMBa MaTepMHCbKA /IacKaBa ycMimka, I tvoia nezradlyva
materynska laskava usmishka,

I 3acmyueHi oui xopomi 6makutHi TBOI. — I zasmucheni ochi khoroshi
blakytni tvoi.

51 Bi3pMy TOJI pYIIHUMK, IPOCTENI0 Hade oM, — Ya vizmu toi rushnyk,
prosteliu nache doliu,

B tuxim menmecti Tpas, B meberanHi #i6pos. — V tykhim shelesti trav,
v shchebetanni dibrov.

I Ha TiM PyIIHMYKOBI OXKMBe Bce 3HaitoMe o 6ormo — I na tim rushnychkovi
ozhyve vse znaiome do boliu
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I puTHHCTBO, i1 PO37yKa, i BipHa mo60B. — I dytynstvo, y rozluka, i virna
liubow.

I Ha TiM PYIIHMYKOBI OXKUBe Bce 3HaitoMe o 6ormo — I na tim rushnychkovi
ozhyve vse znaiome do boliu

I puTMHCTBO, ¥ po3/lyKa, ¥ TBOA MaTepuHCbKa M060B. — I dytynstvo,
y rozluka, y tvoia materynska liubov.

Song vocabulary / Cnoenux nicni
pimHa - dear
MaMma — a mother
MOsI — my
TU — you
Hi4 - a night
criaTu — to sleep
BomuTH — to take over
none — a field
Kpaii — an edge
ceno — a village
nopora — a road
manexa — distant
3ops — a dawn
mpoBoKaTH — to see off
PYLIHUK — a towel
BuIMBaHui — embroidered
macTs — a happiness
flatu - to give
monsd — a fate
BiH - he
uBicty - to bloom
poca — a dew
nopixka — a path
3eTIeHMIT — green
nyr — a meadow
conosell — a nightingale
raii — a grove
He3pajmBa — faithful
nackaBa — affectionate
ycmimka — a smile
3acMy4eHun — upset
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oui — eyes

xopormnii - good

B34ATU — to take

crenutu - to lay down
TUXUI — quiet

1IesecT — a rustle

TpaBa — a grass

meber — a tweet

nrax - a bird

KUTTA — a life
3HAIlOMCTBO — an acquaintance
6inb - a pain

mutHCTBO — a childhood
po3nyka — a separation
Bipa — a faith

0608 — a love

Basic vocabulary / Basosa nexcuxa

Nouns / Imennuxu: maMa, Hid, 101, Kpaii, CENO, JOPOra, 30ps, PYIIHUK,
1acTA, O/, poca, JOPiXKKa, Iy, CONOBEN, Tail, yCMIIIKa, 04, IIeeCT, TPaBa,
me6eT, ITUIA, XUTTS, 3HAIOMCTBO, Oi/b, AUTUHCTBO, PO3TyKa, Bipa, 1H060B /
a mother, a night, a field, an edge, a village, a road, a dawn, a towel, a happiness,
a fate, a dew, a path, a meadow, a nightingale, a grove, a smile, eyes, a rustle,
a grass, a tweet, a bird, a life, an acquaintance, a pain, a childhood, a separation,
a faith, a love.

Verbs / [liecnoeéa: criaTy, BOOWTH, NPOBOPKATH, JATW, LIBICTH, B3ATH,
crenutn / to sleep, to take over, to see off, to give, to bloom, to take, to lay down.

Adjectives / IIpukmemnuxu: pifHa, fanexa, BULIVBaHWI, 3eJICHNI, He3pa-
NNBa, NTacKaBa, 3aCMy4eHmi1, xopoumit, Tuxuii / dear, distant, embroidered,
green, faithful, affectionate, upset, good, quiet.

Pronouns / 3aiimennuxu: Mosi, TH, BiH / my, you, he.

Exercises / Bnpaeu
1. Cnyxail TeKCT.

Listen to the text.

2. IIpoyuTaii i mepeKa>xu 3MiCT TEKCTY.
Read and retell the content of the text.
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3. Hammmm TexcT Ha ciyX.
Write the text by ear.

4. IlocTaB nMTaHHA N0 KOXKHOTO pEYEHHA.
Ask a question for each sentence.

5. Hammmy npuKMeTHUKM.
Write the adjectives.

6. Bumnmimu 3 TeKCTy NIPUKMETHUKIY, ITIO3HAY Y Jy>KKaX Piff i YKCIIO.
Write out all adjectives from the text and indicate gender and number in
brackets.

7. Ilpountaii iMEHHUKM Ta JONOBHM iX IPUKMETHUKAMIU.
Read the nouns and complete them with adjectives.

8. 3pobu aHami3 o6OpaHOro cnoBa (NMPUKMETHNMKA) 33 MOJAHOK
MOCTiTOBHICTIO:

Analyze the selected word (adjective) according to the given sequence:

— Yactuua moBu / What is part of speech?

— Ha ake nuranns Bignosigae? / What question does it answer?

— Yac/ Tense

— 3 AxuM c710BOM y pedeHHi ToB’a3ane? / What words in the sentence is it
connected with?

— Pign (B opgnuni) / Gender in singular

9. IIposigminaAi npukMeTHUK. [Ipoananisyit, AK 3MiHIOIOTbCA 3aKiHYEHHA
IIPUKMETHIMKA KOXKHOTO BiJMiHKa.

Decline the adjective. Analyze how the endings of the adjective of each case
change.

10. Tectn / Tests

1. CuMBOJI XUTTEBOTO LIIAXY KOXKHOro yKpaiHis / A symbol of the life
path of every Ukrainian is ...

a) caso / salo, lard

6) pyurauk / towel

B) Bepba / willow

r) kanuHa / guelder rose
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2. dAx mpaBunpHO / Which is correct?

a) Pigna matu Mos, T Houeil Hefocmana, Tu BogwIa MeHe yHonsa Kpait
cena / Ridna maty moia, ty nochei nedospala, Ty vodyla mene upolia krai sela

6) I B mopory panexy T MeHe Ha 30pi IpOBOMXKaa, | pymIHNK BUIINBA-
Hutt Ha macts gana / [ v dorohu daleku ty mene na zori provodzhala, I rushnyk
vyshyvanyi na shchastia dala

B) I BHopory manexy T MeHe Haszopi IpoBOMKala, | pylmIHMK BUIIMBA-
HMIT HamacTs, Hajomo fgana / I vdorohu daleku ty mene nazori provodzhala,
I rushnyk vyshyvanyi nashchastia, nadoliu dala

3. Obepith mpaBuIbHO BXUTI cmoBa y KoHTekcTi / Choose the correctly
used words in the context:

a) I TBos HespammMBa MaTepMHCbKa jTacKaBa ycmimka I sacmydeni oui
xopouri 6makutHi TBOi / I tvoia nezradlyva materynska laskava usmishka
I zasmucheni ochi khoroshi blakytni tvoi

60) I TBOs He3pa/IMBa MaTepUHChKa Tackapa ymnbka I sacMmydeni odi xopouri
romny6i TBoi / I tvoia nezradlyva materynska laskava ulybka I zasmucheni ochi
khoroshi holubi tvoi

4.06epitp npaBminbHmit Haronoc / Where is the emphasis indicated
correctly?

a) conos’IHi / solovIni

6) cOnop’ini / sOlovini

5. O6epitb mpaBWIbHI TiTEpU «p..IHUK BuII..BaHmit» / Choose the correct
letters “r..shnyk vysh..vanyi”

a)a,e/a, e

6)10,a/yu,a

B) A,i/vya, i

r)y,n/uy
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YepemuwuHna

TexcT micHi:
3HOB 303Yy1i TOJI0C Yy TH B JIici,
JIacTiBKM THi3[I€YKO 3BU/IN B CTPici.
A BiBYap >KeHe 0Tapy IIJIA€M,
ThoXHYB MiCHIO CONOBENT 32 TAaEM.
Vuina BoHa B cajiok TIOB3 OCOKOPH,
[TocmixHynach, MOAMBUIACH B TOPH,
[le 3 6epis cajjaroTh YNCTi pocy,
LIBiT Ka/MIMHU IPUKOIOA B KOCH.
Bxe 3a ropu coHeuKo cifjae,
3 nonoHuHM iii BiBYap cHiBae:
- S npuitny o Tebe, K oTapy
3 BOJIOIIOIO 3a)KEHY B KOLIApYy.
Ocb i Beuip... BiBui koo 6pony
3 Yepemona II'10Th XOIOJHY BORY,
A B caJlOuKy MMIJIOTO Y€KaE
IIiBYMHOHBKA, 110 JI0T0 KOXAE.
IIpucnis:

Bcropu 6yiiHO KBiTHe YepeMINHa,
Mos o mro6y BOpanacs KaanHa.
BiBuapa B cajjouKy,

B TMXOMy KyTOUKY,

Knpe miBunna, xpe.
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Notes / Notes:

A ITomipHo

3HOB30 -3y - Jli roO-JIOC 4y -TH
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Origins of the song / Bumoxu nicui

In the summer of 1964, a native
and resident of the village of Vashkivtsi,
Chernivtsi Region, Mykola Yuriychuk,
brought to his fellow villager Vasyl
Mykhailiuk, who at the time and
worked as the artistic director of the
district cultural center, a poem with
the long title “The bird cherry tree
is flourishing everywhere” [“Vsiudy
buino kvitne cheremshyna”].

The poem lay with Mykhailiuk
until the spring of 1965, when in
early May he went to the banks of the
Cheremosh River to cut grass and saw
the exuberant flowering of bird cherry
trees. The words of the poem imme-
diately flashed through the head, and
then the melody of the beginning of
the song “The bird cherry tree is flour-

Ynitky 1964 p. ypomKeHelb
i MemKaHelb cenmuima BamkiBmi
YepuiBenbkoi  obmacti  Mwukona
IOpifiuyk mpuHIC CBOEMY OfHO-
cenbueBi  Bacumesi  Muxaiinoky,
XY[JO)XHbOMY KE€PiBHUKY PalilOHHOTO
OyAVHKY KyIbTYpH, Biplua i3 JOBrowo
HasBow «Bcrogm  OyitHO  KBiTHe
YepeMIIHa».

Bipmi mponexxaB y Muxaiinoka
1o BecHu 1965 p., Konu BiH Ha IoYaT-
Ky TpaBHs IiIIoB Ha 6eper Yepemorna
HapisaTu TpaBu 1 mobaums OyiiHe
KBITIHHA 4epeMIUMHM. Y TOJOBi
Bijpasy CIUIMHY/IM CI0Ba BiplIiB,
1 TOJI BUHMK/Ia METIOMIiA MOYATKY ITiCHi
«Bcrogn OyitHO KBiTHe dYepeMINNHa,
MOB 1o uUt06y BOpamacsi KaayHay.
Bacunp mopyxy momuas [ofoMy [0
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ishing everywhere, the viburnum
dressed like is going to get married”
[“Vsiudy buino kvitne cheremshyna,
mov do shliubu vbralasia kalyna”].
Vasyl hurried home to the piano and
wrote the melody to the end. The next
day, the village choir performed the
song at a rehearsal.

The song was first recorded
on video in 1965, in which Nina
Nechyporenko performed the song
[“Cheremshyna’] accompanied by an
instrumental quartet.

The song is a romance, created in
1965.

Music by Vasyl Mykhailiuk

Lyrics by Mykola Yuriychuk

References [29]

MiaHiHO i MOMMCaB MeJIOMil0 MO KiHIIs.
HacTtynHoro nHs micHIO BMKOHaB Ha
perneTnyii CeNMMIHNI XOp.

ITicHIo BIiepIle 3aNIMICAaHO Ha Bifieo
1965 p., y axomy Hina Heunnopenxko

BUKOHa/lIa  IHicHIO  «YepeMunnHa»
y CympoBOAlI IHCTPYMEHTAaJIbHOIO
KBapTeTYy.

ITicua - pomaHC, CTBOpeHa
y 1965 p.

Mysuxka - Bacunbp Muxanmok
Cnosa — Muxkona IOpiitayx
Bukopucrani marepianu [29]

Analysis and translation of the song / Po36ip i nepexnad nicui

Chorus / Ilpucnie

Bcropu 6yitHO kBiTHe yepeMiyHa, — Vsiudy buino kvitne cheremshyna,
Mos po mmo6y B6panacs kanuaa. — Mov do shliubu vbralasia kalyna.
BiBuapa B cafouky, - Vivchara v sadochku

B tuxomy kyTouky, - V tykhomu kutochku

Kne piunna, xpe. - Zhde divchyna, zhde.

3HOB 303y71i Ton0C 9y T B J1ici, — Znov zozuli holos chuty v lisi,
JlactiBku THi3feuko 3Bumn B cTpici. — Lastivky hnizdechko zvyly v strisi.
A BiBuap xeHe oTapy mnaem, — A vivchar zhene otaru plaiem,

Troxnys micHIo conoseii 3a raem. — Tokhnuv pisniu solovei za haiem.
Vuia BoHa B cajlok 0B3 ocokopu, — Yshla vona v sadok povz osokory,
[Tocmixnynace, mopusunacek B ropu, — Posmikhnulas, podyvylas v hory,
[le 3 6epi3 cnaparoTh yncTi pocy, — De z beriz spadaiut chysti rosy,
LIBiT kamHM puKonona B Kocu. — Tsvit kalyny prykolola v kosy.

Bxe 3a ropu coneuko cifae, — Vzhe za hory sonechko sidaie,

3 nonouuHy it BiBuap cmiBae: — Z polonyny yii vivchar spivaie:

- S mpuitny fo Tebe, sk oTapy - Ya pryidu do tebe, yak otaru

3 BOZIOMIOI0 3a)KeHY B KomIapy. — Z vodopoiu zazhenu v kosharu.
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Ocb i Bedip... BiBui xomo 6poxay - Os i vechir... Vivtsi kolo brodu

3 Yepemolra II'10Th X0NOAHY BORY, — Z Cheremosha piut kholodnu vodu,
A B cajouky mmoro dekae — A v sadochku myloho chekaie
JliBunHOHBKA, 1110 Jioro koxae. — Divchynonka, shcho yoho kokhaie.

Song vocabulary / Cnoenux nicui
BCIoaM — everywhere
OyitHO — exuberant
KBiTHYTH — to bloom
yepeMminyuHa — a bird cherry tree
1106 — a marriage
BOpamach — to dress
KanuHa — a guelder rose
BiBuap - a shepherd
cap — a garden
TUXUI — quiet
KyT — a corner
yekaTy — to wait
3HOBY — again
303y — a cuckoo
ro71oC — a voice
qyTH — to hear
nic - a forest
nacriBka - a swallow
THi370 — a nest
3ButTH — to build
crpixa - a thatching
rHaty — to drive
maii - playa
TBOXHYTU — [tokhnuty]
IIiCHA — a song
comoBeili — a nightingale
raii — a grove
uTH - to go
BOHa — she
noB3 (gorocs) - by...
ocoxopn — a black poplar
YCMIXHYTHCB — to smile
IUBUTHCH — to look
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ropu — mountains

Oepesa - a birch
cramaioTh — to fall

yycra — clean (pure)

poca — a dew

1Birte — to bloom
IIPUKOJIOTH — to pin

Koca — a braid

COHIIe — a sun

cigatu - to go down
HOJIOHNHA — a mountain valley
criBaTy — to sing

a-1

IpUiTH - to come

I — you

K — as

orapa - a flock

BofoMIilt — a watering hole
3arHatu - to drive
kourapa — a fold

ochb - here

Beuip — an evening

BiBLA — a sheep

Koo — close (near, next to)
opogx - a ford

Yepemo (cTrpymok) — Cheremosh (stream)
outy - to drink

Xo0nonHa — cold

BOda — a water

mMunit — a sweet heart
niBunHa — a girl

Koxaru — to love

Basic vocabulary / basosea nexcuxa
Nouns / Imennuxu: yepeMIinHa, IUTI00, KaIMHa, BiBYap, caf, KYT, liBUMHA,
303y714, TOJI0C, JIiC, TACTiBKa, THi3/l0, CTpiXa, 0Tapa, IJIail, IIiCHA, COIOBEIL, raii,
0COKOpH, TopH, bepesa, poca, Koca, COHIe, TOJIOHMHA, BOJOIIIif, KOIIIapa, Bevip,
BiBLs, 6pox, Yepemout (cTpyMOK), Bosja, Mynit (koxanuit) / a bird cherry tree,
marriage, a guelder rose, a shepherd, a garden, a corner, a girl, a cuckoo, a voice,
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a forest, a swallow, a nest, a thatching, a flock, a playa, a song, a nightingale,
a grove, a black poplar, mountains, a birch, a dew, a braid, a sun, a mountain
valley, a watering hole, a fold, an evening, a sheep, a ford, Cheremosh (stream),
a water, a sweet heart.

Verbs / [iecnosa: xBiTHYTH, BOpamach, 4eKaTu, 9yTH, 3BUTHU, ThOXHYTH,
VITY, YCMIXHYTHUCh, BUBUTUCH, CIIAJAOTh, IJBICTY, IIPUKOIOTH, CiJaTH, CIIiBaTH,
IpUiITH, 3arHaTH, UTH, Koxaty / to bloom, to dress, to wait, to hear, to build
(anest), [tokhnuty], to go, to smile, to look, to fall, to bloom, to pin, to go down,
to sing, to come, to drive, to drink, to love.

Adjectives / I[Ipuxmemnuxu: uucma, XonopgHa, muxuii / clean (pure), cold,
quiet.

Pronouns / 3aiimennuxu: BoHa, 51, ™n / she, I, you.

Adverb / ITpucniBHuk: 6yitHo, sk / exuberant, as.

Prepositions / [TpuitmeHHMKN: Koo, noB3 (dorocs) / close (near), by...

Particle / YacTtka: och / here.

Exercises / Bnpasu
1. Cmyxaii TeKcT.
Listen to the text

2. IIpoumTain i mepeKa>kxu 3MIiCT TEKCTY.
Read and retell the content of the text.

3. Hamymm TexcT Ha ciyX.
Write the text by ear.

4. TlocTaB MUTAHHSI O KOKHOTO peYeHH L.
Ask a question for each sentence.

5. Hammmm 3aiiMeHHUK.
Write the pronoun.

6. Bumnminu 3 TeKCTy 3aIMEHHMKM, TIO3HAY y NY>KKax pif i 9mco.
Write out all pronouns from the text and indicate gender and number in

brackets.

7. 3HailaM y TeKCTi 3aliMEHHNK i BU3HAY J10r0 0CO0Y.
Find the pronoun in the text and determine its person.
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8. 3pobu aHami3 ob6paHoro crmoBa (3aliMEeHHMKA) 3a IOJAHOIO
MOCTiJOBHICTIO:

Analyze the selected word (pronoun) according to the given sequence:

- Ha ske nuranus Bignosifae cnoBo? What question does it answer?

- IlouarkoBa dpopma / Infinitive

- Yactuna moBu / Part of speech

- Ocoba/ Person

- Ywucno / Number

— Binminok / Case

9. Ilposigminaii 3aiiMeHHMK. IIpoaHanisyii, K 3MiHIOIOTbCA 3aKiHYEHHA
3aliMeHHMKa KO>KHOT'O BifMiHKa.

Decline the pronoun. Analyze how the endings of the pronoun of each case
change.

10. Tectn / Tests

1. Sk npaBunbro? / Which is correct?

a) ronoc wyTn Biici / holos chuty vlisi

6) ronoc wytn B mici / holos chuty v lisi

2. JIactiBku — ne... / Swallows are...

a) muct/ letter

6) nactu / flippers

B) mraruku / birds

3. O6epirtp npaBubHMit BapianT HamcanHA / Choose the correct spelling:

a) 3HoB 3a3yi ranoc uyTy Biici / Znov zazuli halos chuty vlisi

6) JlactiBku rHM3gedxo 3Bumn Berpici / Lastivky hnyzdechko zvyly vstrisi

B) ABiBYap >xmHe otapy mraeM / Avivchar zhyne otaru plaiem

r) TroxHyB micHI0 conoseii 3a raem / Tokhnuv pisniu solovei za haiem

4.Y axomy pafKy Bci cnosa HanucaHi npasyibHO / Which line has all the
words written correctly?

a) Bcropiy, OyJTHO, KBiTHe, yepemiuHa / vsiudy, buino, kvitne, cheremshyna

6) mmo6, B6panace, KonuHa, Bus4ap / shliub, vbralas, kolyna, vyvchar

B) cajl, Texmii, KyT, unkaru / sad, tekhyi, kut, chykaty

T) AUBYMHA, 3HOBY, 303y, ranoc / dyvchyna, znovu, zozulia, halos

5. Y AKoMy pARKY Y Bcix cnmoBax pgomymeHo moMmnky? / Which lines
indicate the spelling errors?

a) 9yTH, Jic, 1acTiBKa, THi3zo / chuty, lis, lastivka, hnizdo

0) 3BuTH, CTpixa, BiBUap, THaTH / zvyty, strikha, vivchar, hnaty

B) aTapa, T/1all, TEXHYB, MUCHA / atara, tlai, tiekhnuv, pysnia

T) COMOBeIt, rait, iiTu, BoHa / solovei, hai, yty, vona
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A nidy e danexi 2opu
TekcT micHi:

A mipy B manexi ropu
Ha mmpoxi nononnun,

I monpomy BiTpy 3BOpIB,
AOu BiH He cIaB [0 JHIHI.
IITo6 netiB Ha BITPHUX KpUJIax

Ha xnuepnu i B gibposn
I gisHaBCh, me Mo MUIa —
Kapi oui, yopHi 6poBn.
Muta mMos, mr06a Mos,
CBiTe sICEH-1IBIT,
A Hecy B o4ax go Tebe
Bech 6makuTHMII CBIT.
A1 Hecy m060B-32XKypY,
Mpirw mornopy,
I cagy UBITYTD [/11 MeHe,
SIk mo Tebe Tiny.
A {K BiTep 3 HOJIOHNHA
[lonetitn He 3ax0ye,
- Bce opHo sHaiiny fiBunnHy -
Yopwui 6poBH, Kapi odi.
ITepeiiny s 6uctpi pikn,
I 6eckupy, i mibpoBu,
I nrAXy MeHi IOKaXXyTh
Kapi oui, 4opHi 6poBu.
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Origins of the song / Bumoxu nicHi

“T'll go to the distant mountains”
[“Ya pidu v daleki hory”] is a song by
Volodymyr Ivasiuk, which became
one of his most famous songs. The
original title of the song was “My dear”
[“Myla moia”] and had differences in
the lyrics.

Volodymyr and his friends often
went tothe mountains. Once, returning
to Chernivtsi by train, he sang the
song “My dear” for the first time in the
carriage. He wrote down the words
on a cigarette box. And the melody
was created earlier — in the summer
of 1968, in the village of Biliaivka,
Odesa region. Schoolchildren from
Bukovyna worked here, picking early
vegetables and fruits. The students

«1 mipgy B fmaneki ropu» - micHA
Bonogumupa IBacioka, dAka cTama
OHI€I0 3 HAMIBIIOMIIIIMX J1OTO IIiCE€Hb.
ITouaTkoBa Ha3Ba ITicHi — « Muta Mosi»,
TaKoX OY/IM BifMiHHOCT] Y TeKCT.

Bonogumup pasom i3 pmpysammu
qacto isguan y ropu. OgHOro pasy,
[IOBEPTAYNCh 10 YepHiBLIB MOTA-
rOM, BiH BIleplle y BaroHi 3acliBaB
micHo «Mwma mosi». CroBa 3ammcas
Ha Kopobui 3-mig uurapok. Memogis
Oymra cTBOpeHa paHime - VIITKy
1968 p., y ceni bingiBka Opecbkoi
obmacti. Tyr mpamioBamu OyKOBMH-
cbki mKomsApi, AKi 36upany paHHi
oBoui Ta Qpyktu. Y CTymeHTIB
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of the medical institute also had
a vacation, so Volodymyr went with
the group.

The phenomenon of the song
“T'll go to the distant mountains” is
observed in its eternal youth.

References [33]

MefiHCTUTYTY TeX Oymm KaHiKy,
TOX Bonmogumup noixas i3 rpynoro.

®enomen micHi «f nigy B maneki
rOpu» CIOCTEPIra€eTbCsA y 1i BiYHINM
MOJIOJIOCTi.

Bukopucrani marepiannu [33]

Analysis and translation of the song / Po36ip i nepexnad nicui
A nigy B panexi ropu - Ya pidu v daleki hory
Ha mmpoxi mononnnn, — Na shyroki polonyny,
I monpomry BiTpy 3BOpiB, — I poproshu vitru zvoriv,
A6u BiH He craB jjo fHUHK. — Aby vin ne spav do dnyny.
[Ilo6 netiB Ha BinbHUX Kpuaax — Shchob letiv na vilnykh krylakh
Ha xuuepu i B 1ibposu — Na kychery i v dibrovy
I nisHaBCB, le Mo Mma — I diznavs, de moia myla
Kapi oui, yopni 6poBu. — Kari ochi, chorni brovy.
Mwna mos, mo6a mMost, — Myla moia, liuba moia,

Caire siceH-1IBIT, — Svite yasen-tsvit,

51 Hecy B o4ax mo Tebe — Ya nesu v ochakh do tebe
Becp 6maknTHmit cBiT. — Ves blakytnyi svit.

Song vocabulary / Cnoenux nicni

a-1

ntu - to go
manexko — far

ropu - mountains
mupokui — wide
IOJIOHNHA — a mountain valley
npocutu — to ask
BiTep - a wind
3Bip — a ravine
COH - a dream
neHb — a day
neritu - to fly
BinbHMI — free
Kpuia — wings

kudepu — forest-covered mountains [kychery]

ni6posu - an oak grove
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misHaTuCh — to find out
MOSI — my

MmIa — a sweetheart
Kapi — brown

od4i — eyes

qopHi - black

6poBu - eyebrows
nmoba — dear

cBitno - a light, a shining
sAcHUI — clear

1BiT — a blossom
HecTu - to carry

TU — you

Bech — whole
6makuTHUIT — blue

cBiT — a world

Basic vocabulary / basoea nexcuxa

Nouns / Imennuxu: ropu, IOJIOHNHA, BiTep, COH, [ieHb, KPU/a, KUYEPH,
nibpoBu, oui, 6poBH, CBiTIO, UBIT, 0Ui, CBIT, 3Bip, MWIa, M0ba / mountains,
a mountain valley, a wind, a dream, a day, wings, forest-covered mountains
[kychery], an oak grove, eyes, eyebrows, a light, a shining, a blossom, eyes,
a world, a ravine, a sweetheart, dear.

Verbs / [liecnoea: vitu, IpoCUTH, ETiTH, Ji3HATUCD, HecTH / to go, to ask,
to fly, to find out, to carry.

Adjectives / Ilpukmemmnuxu: WVPOKNIL, BIMbHMIL, Kapi, YOpHI, SCHMIL,
omaxutHui / wide, free, brown, black, clear, blue.

Adverbs / IIpucnienuxu: nanexo / far.

Pronouns / 3aiimennuxu: s, Mosi, TH, Becb / I, my, you, whole.

Exercise / Bnpasu
1. Cyxaii TeKcr.

Listen to the text.

2. IIpounTaii i mepeKa>ku 3MiCT TEKCTY.
Read and retell the content of the text.

3. Hanmmmm Tekcr Ha cyX.
Write the text by ear.
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4. TTocTaB MUTAHHS O KOXKHOTO peYeHH L.
Ask a question for each sentence.

5. Hanuiy iMeHHUKMU.
Write the nouns.

6. Bunym 3 TeKcTy iMEHHUKY, ITO3HaY Y Jy>KKax piff i uncro.
Write out all nouns from the text and indicate gender and number in brackets.

7. Ilpo4ynTail IMEHHUKM Ta JOIIOBHM IX IPUKMETHUKAMMU.
Read the nouns and complete them with adjectives.

8. 3pobu aHasi3 o6paHoOro coBa (iIMEHHNUK) 3a MOAHO MOCTITOBHICTIO:

Analyze the selected word (the noun “periwinkle”) according to the given
sequence:

— Ha ske nuranns Bignosigae? / What question does it answer?

— SIka vactuna moBu? / What is part of speech?

— HasBa BracHa um 3aranbHa? / Is the name proper or common?

— Hassaicroru un Heictotn? / Is the name of a being or non-being?

— Pig B oguuui / Gender in singular

— Ywucno / Number

— 3 AKMMu clIoBaMM B pedeHHi 3B’a3aHe? / What words in the sentence is
it connected with?

— Sxum e unenom peuenHs? / What is the member of the sentence?

9. IlpoBigminsiite iMenHuK. IIpoananisyiite, AK 3MiHIOIOTbCA 3aKiHYEHHSA
IMEHHMKIB KO>XKHOTO BifIMiHKa.
Decline the noun. Analyze how the endings of the noun of each case change.

10. Tectn / Tests

1. ImenHukwm, go AKUX Mo>kHa gmogatu cioBa BOHA, MOS - nanexars 10
.../ Nouns to which the words VONA, MOIA can be added belong to ... gender

a) voyoBiumit pixy / masculine

0) xinouwnii pix / feminine

B) cepeqnHiit pix / neuter

2. Tlosnau psapok npukmetHukiB / Mark the line of adjectives:

a) WM pOKuIL, BinbHMI, Mya (koxaHa) / shyrokyi, vilnyi, myla (kokhana)

0) xapi, yopHi, Hectn / kari, chorni, nesty

B) mo6uMa, scHuii, npocutn / liubyma, yasnyi, prosyty

r) 6maxkutHnii, neritu / blakytnyi, letity
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3. Ilosnau psapok y AxoMy Bci aiecnosa / Mark the line of verbs:

a) HeCTu, AICHUIL, MpoKuMii / nesty, yasnyi, shyrokyi

6) BinbHMIL, Ai3HATUCD, TOpY / Vilnyi, diznatys, hory

B) YOPHIi, IONOHMHA, BiTep / chorni, polonyna, viter

T) TV, IPOCUTY, JIETiTH / yty, prosyty, letity

4. [TosHay pARoK y KoMy Bci imennnkn / Mark the line of nouns:

a) cBiT0, MetiTy, UBiT / svitlo, letity, tsvit

6) 4opHi, o4i, Hectn / chorni, ochi, nesty

B) BiTep, COH, JieHb / viter, son, den

r) Kpua, odi, mo6yuma / kryla, ochi, liubyma

5. O6epu npaBuIbHMIT BapiaHT nepeHocy cnosa / Choose the correct word
hyphenation:

a) 6maxkutH-nit / blakytn-yi

6) 6m-axntHmit / bl-akytnyi

B) 6-maknTHuit / b-lakytnyi

r) 6rma-kutHuUi / bla-kytnyi
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Hiu sika micsauHa

Texct micHi:

Hiu saxa micsiyHa, 30psHa, AcHas!
Bunno, x04 rojku 36mpait.
Buiipy, KoxaHas, Iparero 3MOPEHa,
Xo4 Ha XBUIMHOHDBKY B Tail.
CapeM yKyno4ni TyT IIijj KaJTMHOK —
I Hapy manamy £ nax!

[11s1Hb, MOSI pMOOHBKO: CPIOGHOIO XBUIEIO
Crenntbcs B OJI TYMaH.

He60 rnmmboxe 3acisiHo 30psamu,
IITo To 3a boxa kpacal
3ipKy BUITIANAIOTH MOMiJ, TONOIAMU
Tak 066uBae poca.

Tu He ngKaiicA, 0 Hi>KeHbKM Oiil
Bmounm B xonogHy pocy:

S TeGe, BipHas, aXX ;O XaTMHOHBKYU
CaM Ha pykax BifHecy.

Tu He nsaKarics, 10 3Mep3Hel, 1e6eLOHDKO,
Temnno - Hi BiTpy, Hi XMap...

A nmpuropHy Tebe ;0 CBOTO CepAeHbKa,
A BOHO maJjKe, AK Xap.
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Origins of the song/ Bumoxu nicni

“What a Moonlit Night” [“Nich
yaka misiachna”] is a popular
Ukrainian song.

Sometime in the early 60s of the
19th century, Mykhailo Starytskyi
and Mykola Lysenko went to Poltava
region, where they collected folk-
lore. Of course, they stopped by to
visit Pavlo Chubynskyi, the author of
the Ukrainian national anthem. On
the way, Starytskyi could not pass
by his native village of Klishchyntsi,
where he met Stepanida. He wrote the
words of the song “What a Moonlight
Night” to her when he was waiting for
a girl on the outskirts of the village for
a night meeting to talk with her about
the future together.

«Hiu sxa Mi'cs4Ha» — momynApHa
yKpaiHCbhKa ITiCHA.

Hecp ma movarky 60-x pp.
XIX cr. Muxaino Crapunbkuii
i Mukona JInceHKo moixanm Ha
[TonTaBIuHYy, e 36upanmu GoNbKIOP.
3BiCHO X, 3aiXajy BOHU Ha TOCTUHY
po Ilasma I-Iy6I/IHCbI<or0, aBTOpa
yKpaincbkoro rimMuy. Ilo pmoposi
Crapuuibknuii He Mil OMUHYTHU CBOE€
pinHe cemo KmimuHui, e mosHariio-
muBcsa 3i Cremanupgoro. CnoBa ITicHI
«Hiu axa micgyna» BiH Hammcas caMe
11, KOMM 4YeKaB [iBUMHY Ha OKOMMIL
cela A HIYHOI 3ycTpiui, 1106
IIOCIIJIKYBATUCA 3 HEK IIPO CIIiJIbHE
MaiOyTHE.
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In any case, the romance did not
work out - Stepanida was already
engaged. Starytskyi fell ill from intense
experiences, therefore the Lysenko
family urgently sent him to Kyiv.

Y 6ymp-akoMy pas3i poMmaHy He
Buitio — CremaHupa yxe Oyma
3acBaTaHa. Bixm cuapHEMX mepexu-
BaHb CTapuIbKUIl 3aXBOpPiB, a TOMY
ponuna JIncenkis TepMiHOBO Bifmpa-

BuIa ioro go Kmepa.
References [31; 32] Bukopucrani matepiannu [31; 32]

Analysis and translation of the song / Po36ip ma nepexnad nicui
Hiu sixa Micsi4Ha, 30psiHa, sicHas! — Nich yaka misiachna, zoriana, yasnaia!
BupHo, xo4 ronku 36upait. - Vydno, khoch holky zbyrai.
Buiipu, koxaHas, mpareto saMopeHa, — Vyidy, kokhanaia, pratseiu zmorena,
Xou Ha xBWIMHOHBKY B rait. — Khoch na khvylynonku v hai.
Capem y xynouri TyT mig Kanumsowo — Siadem u kupochtsi tut pid kalynoiu
I Hag manamu g mas! - I nad panamy ya pan!
[ns1ub, Most puboHbKO: cpibHOI0 XBUeto — Hlian, moia rybonko, - sribnoiu

khvyleiu

Crenutbces B oni TymaH. — Stelytsia v poli tuman.

He6o rmmnb6oxke 3acisno sopsamu, — Nebo hlyboke zasiiano zoriamy,

IIo To 3a boxa kpaca! — Shcho to za Bozha krasal!

3ipku BUITARA0TH Iomif Tononsamu — Zirky vyhliadaiut popid topoliamy
Tax 066mBae poca. — Tak obbyvaie rosa

Tu He nakaiics, mo Hikenbky 6iii — Ty ne liakaisia, shcho nizhenky bilii
Bmounn B xomopny pocy: - Vmochysh v kholodnu rosu:

S Tebe, BipHas, ax 10 XaTMHOHBKM — Ya tebe, virnaia, azh do khatynonky
Cam Ha pykax BigHecy. — Sam na rukakh vidnesu.

Tu He nakaiics, mo 3MepsHem, nebenoHbko, — Ty ne liakaisia, shcho

zmerznesh, lebedonko,

Tenmo - Hi BiTpy, Hi xMap... - Teplo - ni vitru, ni khmar...
A npuropHy Tebe 0 cBOro ceppeHbka, — Ya pryhornu tebe do svoho

serdenka,

A BOHO maske, Ak xap. — A vono palke, yak zhar.

Song vocabulary / Cnoenux nicni
Hi4 - a night
micsiaHa — lunar
30psiHa — starry
ACHO — sunny
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xo04 - though

rojnka — a needle
36upatu — to collect
BUITYU — to go out
koxaHa — beloved
npans — a labor
3MopeHa - tired
XBIMIMHA — a minute
raii — a grove

cictu - to sit down
KyIKa — a knot

TyT - here

KanuHa — a guelder rose
ITaH — a master
ARy TH - to look
MOsI — my

puba — a fish

cpibno - a silver
XBIJISI — @ wave
cremuThbes — to ramble through
nore - a field

TyMaH - a fog

He6o — a sky

rmb6oko — deeply
cisaty - to shine

3ipka — a star

6oxa — divine

Kpaca — a beauty
BUITIALAIOTH — to look
TOIOJIb — a poplar
066mBae - to cover
poca — a dew
NAKaTUCh — to get scared
Horu — legs

6ini - white, pale
MOYUTHU — to wet
xonoguuit — cold
a-1

I — you
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BipHa - faithful
xara - a hut

cam - self

pyxu — hands
HeCTu - to carry
MOpo3 — a frost
n1e6igb — a swan
Terio — warmly
BiTep — a wind
xMmapa - a cloud
npuropHytH — to hug
cepue - a heart
BOHO - it
nankuit — ardent
xap - a heat

Basic vocabulary / bazoéa nexcuxa

Nouns / Imennuxu: Hi4, TONKa, Ipals, rail, Kynka, KajauHa, IIaH, puoba,
cpibmo, xBus, moje, TyMaH, He0o, 3ipKa, Kpaca, TOIIONIb, pOCa, HOTH, XaTa,
pyKu, Mopos3, n1ebinb, BiTep, XBUINHA XMapa, ceplie, >kap / a night, a needle,
a labor, a grove, a knot, a guelder rose, a master, a fish, a silver, a wave, a field,
a fog, a sky, a star, a beauty, a poplar, a dew, legs, a hut, hands, a frost, a swan,
a wind, a minute, a cloud, a heart, a heat.

Verbs / [iecnosa: 36vipaty, BUIITI, 3MOPEHa, CiCTH, IIAHYTHU, CTEINTDCH,
CAATH, BUITIAAAI0Th, 0001MBaTH, NTAKATUCh, MOYUTH, HECTU, IPUTOPHYTH / tO
collect, to go out, tired, to sit down, to look, to ramble through, to shine, to
look, to cover, to get scared, to wet, to carry, to hug.

Adjectives / IIpukmemnuxu: Micsi9Ha, 30psiHa, KOXaHa, 60xXa, Oiri, xomop-
HUI1, BipHa, mankuii / lunar, starry, beloved, divine, white, cold, faithful, ardent.

Adverbs / IlpucniBHUKM: ACHO, IMNO0KO, Terto / sunny, deeply, warmly.

Pronouns / 3aiimennuxu: Mos, s, T, caM, BOHO / my, I, you, self, it.

Conjunction / Cnonyunuxk: xo4 / though.

Exercises / Bnpasu
1. Cmyxaii TeKcT.

Listen to the text.

2. IIpoyuTaii i nepeKa>xu 3MiCT TEKCTY.
Read and retell the content of the text.
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3. Hammmm TexcT Ha ciyX.
Write the text by ear.

4. IlocTaB nMTaHHA N0 KOXKHOTO pEYEHHA.
Ask a question for each sentence.

5. Hammminm iMEHHMKY Ta 3aliIMEHHUKN.
Write the nouns and pronouns.

6. Bunmim 3 TeKCTy iMEHHMKM Ta 3aliMEHHMKM, IIO3HA4 y AY>XKax pin
i gucrno.

Write out all nouns and pronouns from the text and indicate gender and
number in brackets.

7. IlpounTail iMEHHMKM Ta JOIIOBHY IX 3a/IMEHHUKOM.
Read the nouns and complete them with pronoun.

8.3pobmaHanizo6paHoro coBa (3aiiMeHHMKa) 3a TOJAHO IOC/Ii/OBHICTIO:

Analyze the selected word (pronoun) according to the given sequence:

- Ha ske nuranns Bignosifae cnoBo? What question does it answer?

- IlouarkoBa dpopma / Infinitive

- Yacruna moBu / Part of speech

- Ocoba / Person

- Ywucno / Number

— Binminok / Case

9. IlpoBigminsit saiiMenHuK. ITpoananisyi, K 3MiHIOIOTbCA 3aKiHYEHHS
3alIMEHHMKIB KOXKHOTO BiJMiHKa.

Decline the pronoun. Analyze how the endings of the pronoun of each case
change.

10. Tectn / Tests

1. Sk mpaBunbHO / Which is correct?

a) Tero - wiBiTpYy, Hixmap / Teplo - nivitru, nikhmar

6) Terno - Hi BiTpy, Hi xMap / Teplo - ni vitru, ni khmar

2. O6epitp npaBunbpHMIt BapianT HamcanHs / Choose the correct spelling:

a) llloro 3a boxxa kpaca / Shchoto za Bozha krasa

6) A1 Tebe, BipHad, ax oxaTMHOHBKM / Ya tebe, virnaia, azh dokhatynonky

B) Cam Hapykax BigHecy / Sam narukakh vidnesu

r) Tu He nsaxaiics, mwo sMmepsHew, nebegonpko / Ty ne liakaisia, shcho
zmerznesh, lebedonko
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3. O6epitp mpaBubHi nitepu «i1..6ex..HpKO» / Choose the correct letters
“l..bed..nko”

a)maly,a

6) e, u/yey

B)e,0/¢€ 0

r) 4,10/ ya, yu

4.Y axoMy psAAKYy Bci cnoBa HanmcaHi mpaBunbHO? / Which line has all the
words written correctly?

a) xBesd, nase, TyMmaH / khvelia, pale, tuman

6) maH, puba, cpibsno / pan, ryba, sriblo

B) T0if, KyTiKa, KonuHa / hoi, kupka, kolyna

r) Hiy, ranka, nmpaus / nich, halka, pratsia

5.5Ike cnoBo nmumetbes 3 nogBoeHuMu nitepamu / Which word is written
with double letters:

a) 06..1Bae / ob..yvaie

6) 36..upaii / zb..yrai

B) sKart..yuch / liakat..ys

r) npur..opayT™ / pryh..ornuty
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GRAMMAR /TPAMATHKA

Sounds and letters / 3eyxu i 6yxeu

The Ukrainian alphabet has 33
letters that form 38 sounds:

Consonants, 32 sounds: [b], [v],
[h], [g], [d], [d], [zh], [dzh], [z], [z’],
[dz], [dz’], [i], [k], (1], [T], [m], [n],
(0], [pl, [r], [, [s], [s], [tl, [£], [f],
[kh], [ts], [ts’], [ch], [sh].

Vowels, 6 sounds: [a], [e], [y], [i],
[o], [u].

The letter is a soft sign and an
apostrophe; they only indicate the
softness or hardness of the previous
consonants, respectively.

Ykpalacpkuii angdaBiT HapaxoBye
33 6yxBM, AKi HO3HAYAIOTb 38 3BYKiB:

npuronocHi, 32 3Byku: [6], [B],
[x], [r], [mls (), D], [mox], [8], [37),
[n3], [m8], (1], [x], [n], [r], [m], [n],
[¢'], [u], [pl, [p), [e], [, [1], [7],
(], [x], [ug], [w], [], [nur]

TonocHi, 6 3ByKiB: [a], [e], [u], [i],
(o], [y]

BykBa M’sixmit 3HaK i anoctpod,
BOHU JIMIIE TI03HAYAIOTh BiJJIIOBiIHO
M’SKiCTP 4M TBEPHICTh IOIEpeNHiX
HIPUTOIOCHMUX.

3BVEH

o

Fad
[

["onocHi
)

IpuromocHi
32

JI3BiHK a0 TIVy
M'axi ado TBepmi
CoHncopHi al0 myMHI
["yOHI, A31KOBI, ITOTKOBI

HaromomeHi

He HaromomeH|

Fig. 1. Formation of sounds.
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Vowel sounds are:

-stressed, if the emphasis falls on
them;

-unstressed,
stressed.

if they are not

Consonant sounds are:

-hard sounds, in the Ukrainian
language there are 22 of them: [b], [v],
[h], [g], [d], [zh], [z], [dzh], [dz], [k],
(1], [m], [n], [p], [r], [s], [t], [f], [kh],
[ts], [ch], [sh].

For example: dub, diushes, tam,
batko, zubr, ziablyk.

- soft sounds, there are 10 of them
in the Ukrainian language: [d’], [t],
[2’], ['], [dZ], [ts'], [y], [T, [ ], [r].

For example: zolotyi den, u sertsi.

-voiced are consonant sounds that
are formed from voice and noise: [b],
[h], [gl, [d], [d], [zh], [z], [2'], [dzh],
[dz], [dZ’], sonorant: [v], [1], [I'], [m],
[n], [0], [i], [r], [¥'].

For example: druh, dub, knyzhka,
rybka, berizka.

-voiceless - these sounds are
formed only from noise: [p], [t], [t],
[k], [sh], [s], [s'], [kh], [ch], [ts], [ts’],
[f].

For example: use, tse, kafe, ptakh,
chasha.

-sonorant - these are consonant
sounds, in the creation of which the
voice prevails over noise. There are
9 of them in the Ukrainian language:
[v], [i], [m], [n], [2], (1], [T'], [x], [F'].

For example: maiorila nyva,
maioriv lan, mineralovyi.

Tonocni 38yxu 6ysaromo:

- HaroJIOIIeHi, AKIIO Ha HUX IIaJIa€
HAroJsoc;

- HeHaroJjollleHi, AKIO Ha HUX He
ajla€ Harosoc.

IIpuzonochi 38yxu 6ysaromo:

-TBEPAl 3BYKM, B YKpPalHCBKil
MoBi ix 22: [6], [B], [r], [r ], [r], [x],
(3], [mx], [ms], [x], [n], [m], [u], [m],
[pl, [cl, [z], [], [x], [u], [4], [u].

Hanpuknan: my6, promec, Tam,
6aTbKoO, 3yOp, 316/MK.
- M'SIKi 3BYKM, B YKpaiHCbKiil MOBi

ix 10: [o’], [T'], ['], [€'], [m3'], [1r],
[i], [r’], ['], [p].

Hanpuxnap:  3omoTmit  geHb,
y CepIii.

- I3BiHKI — Ile IIPUTO/IOCH] 3BYKH,
AKI yTBOPIOIOTHCA 3 TOMOCY 1 IIyMYy:
(6], [r], [r], [a], (@], [x], [8], [8),
[mx], [ms], [m3’], comopmi: [B], [n],
('), [, [ul, [, (3], [p), [p):

Hanpuknan: apyr, ay6, KHIXKKa,
pubka, 6episka.

-T/IyXi — Iji 3BYKM YTBOPIOIOTbCA
Tinpky i3 mymy: [n], [1], [T], [], [m],

[c], [€'], [x], [a], [u], [1], [d].

Hanpuknaz: yce, ne, kage, nrax,
qala.

- COHOPHI — I1e IIPUTOJIOCHI 3BYKH,
IIpy TBOPEHHI AKMUX TOJIOC IlepeBa-
’Ka€ HaJl IyMOM. B yKpaiHCBKill MOBi
ix 9: [B], [i], [m], [u], [®], [n], [ir');
[pl, [p’]-

Hanpuxnap: maitopina
MallopiB JIaH, MiHEPATOBUIL.

HIBa,
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-noisy - these are consonant
sounds, the creation of which is domi-
nated by noise. There are 23 of them
in the Ukrainian language: - noisy
voiced: [b], [d], [d], [z], [Z], [dz],
[dz’], [zh], [dzh], [g], [h]; - noisy
voiceless: [p], [f], [t], [t], [s], [S'], [ts],
[ts’], [sh], [ch], [k], [kh].

For example: khochu, tse, fokus,
shapito.

-labial sounds, in their formation
the lips are the most active. There are
5 of them in the Ukrainian language:
[b], [v], [m], [p], [f].

For example: pobuv, Foma.

-tongue sounds, the tongue is
the most active in their formation.
There are 26 of them in the Ukrainian
language: [d], [, [t], [¢], [z], [, [c],
[c], [ts], [ts], [dz], [dz], [zh], [ch],
[sh], [dzh], (1], [T], [n], [0], [r], [r'],
[i], [g], [k], [kh].

-pharyngeal sound; the pharynx
is the most active in its formation. In
the Ukrainian language there is only
one such sound [g].

For example: hist, hilka, hiaur,
hiuis.

-UIYMHI — Ile IPUTO/IOCHI 3BYKH,
y TBOPEHHI AKUX IIepeBa)Kac NIyM.
B ykpaincekiit MOBi ix 23: - mIymHI
nseiuki: (6], [n], [n], [3], [8'], [ms],
(m3°], [x], [ x|, [r], [r]; - mymHi rayxi:
[m], [&], [t], [T'], [c], [€], [u], [w],
(], [4], [K] [X]

Hanpuxnan: xouy, me, ¢oKyc,
IIaIiTo.

-Ty0Hi 3ByKM, y IX yTBOpeHHi
HailaKTVBHIimi Tyom. B ykpaiHCbKiit

MoBi ix 5: [6], [B], [m], [n], [].

Hanpuknan: mo6ys, ®oma.

- A3UKOBI 3BYKM, Y iX YTBOpPEHHI
HallaKTUBHIIINIA A3MK. B yKpaiHCbKii
mosi ix 26: [n], ['], [1], [T], [3], [3],
[c], [€'], [u], (0], [ms], [ma’], [x], [ul,
[w], [mx], [n], ['], [u], ], [p], [P];
(], [r], [x], [x].

-IJIOTKOBUIT 3BYK, Yy JIOTO yTBO-
PEeHHI HallaKTMBHiIIA ITTOTKA. B ykpa-
IHCBKIil MOBI JIMIe OfMH TaKUil 3BYK
[r].

Hanpuxnap: ricte, rinka, rayp,
TT0JAC.
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Word structure / Byooea cnoea

A part of a word without an
ending is called a stem. The stem of
the word conveys its main mean-
ing. Words with the same stem have
mostly the same meaning (nebo,
neba, nebom). Words with the same
ending but different stems always
have different meanings (sontse, more,
pole). The stem of a word consists of
the following parts: root, prefix and
suffix. The root is an obligatory part
of the stem.

For example: fermer[]. The stem
is fermer-, let's change - fermer[a],
fermer[om], root - ferm-, common
root words - ferma, fermerskyi, suthix
-er.

The root is an unchanging part of
the base. Words that have a common
part, the same sound and meaning,
are called related. The roots of words
that only sound the same, but have
different meanings are different roots.

For example: litak, lito — are not
related, because they have different
roots in meaning.

A prefix is a part of a word that
comes before the root. New words
are formed with the help of prefixes
[skhid, zakhid]. Prefixes: [u, v, na, do,
nad, z, iz, za, bilia, pered, pry, pid, vid,
do, dlia, bez, nad, mizh]. A word can
have several prefixes: [shcho-nai-vysh-
chyi, pere-roz-po-dil].

YactuHy cnoBa 0e3 3aKiHYeHHs
Has3MBalTb O0CHOBOK. OCHOBa CI0OBa
nepefiae JIOro OCHOBHE 3HA4YEHHS.
CnoBa 3 0JHaKOBOI0 OCHOBOIO MAIOTh
IepeBa)KHO  OIHAKOBE  3HAYEHHA
(aeb0, Heba, HeOoM). CiioBa 3 OfHa-
KOBMM 3aKiHYeHHAM, aje PI3HUMMU
OCHOBaMM 3aBXJU MalTh pisHi
3HaueHHA (COHIle, Mope, IIONIe).
OcHoBa cnoBa CKIaflaeTbcsA 3 TaKUX
JacTVMH: KOpiHb, mpedikc i cydikc.
Kopinb € 000B’43KOBOI0 YacTUHOIO
OCHOBI.

Hanpuknan: ¢epmep[]. OcHoBa
bepmep-,  3miHmMO  depmep[a],
¢pepmep[om], KOpiHb QepM-, CIinb-
HOKOpeHeBi ¢epma, depmepcbkuii,
cydikc -ep.

Kopinb - He3MmiHHa 4YacTMHa
ocHoBM. C/10Ba, KOTPi MAIOTh CIi/IbHY
YacTMHY, OJHAKOBY 3a 3By4YaHHAM
i 32 3HAYEHHAM, Ha3MBaIOTbHCA CIOPIfI-
HeHuMM. KopeHi cniB, fAKi Tinbku
3BY4aTb OIHAKOBO, ajie MAaIOTh pisHe
3HAYEHHH, — I1e pi3HI KOpEeHi.

Hanmpuknap: mirak, mirto - He
CIIITBHOKOpeHeBi, 60 B HUX KOpeHi
pi3Hi 32 3HaYEHHAM.

[Ipedikc - me yacTMHa CiIOBa,
IO CTOIThb Ilepef, KopeHeM. 3a JI0IIo-
Moro npedikciB yTBOPIOIOTHCS HOBI
cnoBa (cxid, 3axio). Ilpedikcu: v,
B, Ha, JI0, HaJ, 3, i3, 3a, 6ind, meper,
npu, mip, Bif, Ko, ms, 6es3, Haj, MiX.
Y cnoBi Moxxe OyTu Kinbka npedikcis:
wi0-Hail-8uL Ui, nepe-po3-no-oi.
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A suffix is a part of the stem that
comes after the root. If the word has
an ending, then the suffix is between
the root and the ending. With the help
of suffixes, new words are formed:
[shkola - shkoliari, shkilnyi].

An ending is the variable part of
a word. The ending serves to connect
words in a sentence. With the help of
endings, you can form the forms of the
word itself.

For example: metelyk[ | — mete-
lyk[a], metelyk[om], metelyk[ovi].

Cydikc — 11e yacTMHA OCHOBH, 11O
CTOITh MicnA KopeHsA. fKIo y cnosi
€ 3aKiH4eHH:, TO cy(dikc CTOITh MiX
KOpeHeM 1 3aKiHYeHHAM. 3a [OIo-
MOroro CyQikciB yTBOPIOIOTbCA HOBi
C/IOBA: IIKOJIA — IIKOJIAPI, IKIIbHUI.

3akiHYeHH:A 3MiHa 4YacTuHa
cmoBa. 3aKiHYe€HHA  CHOyrye [id
3B’AI3KY CJIiB y pedeHHi. 3a JOIIOMOr o0
3aKiHYeHb MOXKHa yTBOpPUTU GOpMU
camoro cnosa. Hampukmam: wMere-
muk[] - wmerenuk[a], memenux[oMm],
memenux[oBi].

General characteristics of parts of speech /
3azanvHa xapaxkmepucmurKxa 4aCmuH mMoeu

YacTuamu MoBHI
Camocriitni
Hassa IIuranna ITosHaudae IIpuknag
ImMenHUK Xto? Io? Hasy nmpenmera Ksitka
IIpuxkmernuk | Axuit? fAxa? Ake? OsHaky npegmeTa PoxxeBa, rapaa
Sxki?
IiecmoBo o pobutn? Jliro mpegmeTa Pocre, naxue
o 3pobuTn?
YucniBHUK Cxinbkn? Kotpuit? | KinbkicTb, mopamok Tpu, ' saTuit
3aliMeHHUK Xro? Illo? Bkasye Ha ocoby, A, tm, Mmu
He Ha3}Bae Il
ITpucniBHMK He? Kynn? Ax? Osnaky pii Tapno, Temmo
Komn? 3Bigxu?
Cry>x00Bi
HasBa Ipuxnap
ITpuitMeHHMK Y, no, Haf, po, yepes, 3a
Cronmy4HuK A, are, Ta, i1, a60
Yacrtka He, 1i, 61, xe, xai
Buryx
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Noun/ ImeHHUK

A noun is a content word that names an
object and answers the questions: Who?
What?

IMeHHNK € CaMOCTIITHOIO YaCTUHOIO
MOBI, IO HAa3MBA€ TIpeAMeT
i BimmoBigae Ha nmuTaHHA: Xmo? Ilo?

Nouns can indicate the names of
creatures, then they answer the question
Who? (man, student, chick) [liudyna,
student, ptashenia], or the names of
inanimate objects, then answer the
question What? (car, house, city) [avto-
mobil, budynok, misto].

Imennuxu moxcymo nosnavamu Ha3eéu
icmom, TOJIi BilIIOBiJJal0Th Ha IMTAHHA
Xmo? (noouna, cmydenm, nmauiens),
a00 Ha36u Heicmom, TONI1 BifITIOBIAI0OTH
Ha iutaHHA o? (asmomobinw, 6you-
HOK, Micmo).

Common nouns refer to many identical
objects (lake, village, hare) [o0zero, selo,
zaiets].

Proper names of nouns refer to separate
objects and help distinguish them from
other similar ones (Anna, Mykolaiv,
Ukraine).

3azanvHi Ha36u iMeHHUKIE
cmocyomuocs 6a2amvox 00HAKOBUX
npeomemie (03epo, cesno, 3a€yp).
Bracti nazeu imeHHUKi6 cimocyomocsa
oKpemux npeomemie i 0onomazaomo
8i0pi3HAMU 610 iHWUX NOOIOHUX
(Anuna, Muxonaie, Ykpaina).

Table 1/ Tabnuus 1

There are seven cases in the Ukrainian language /
B ykpaiHchKiit MOBi CiM BiIMiHKiB

Hassa BigMiHKY I[InTanasa JloroMi>kHe C/IOBO
HasusBHui Xro? lo? €
Popmosuit Koro? Yoro? Hemae
HaBanbHuU Komy? Yomy? Haro
3HaxigHMit Koro? IlJo? bauy
Opynunit Kum? Unm? IInmaroca
Micuesnit Ha yomy?/xomy? Croro
Knnannit 3BepTaHHA

Nouns have three genders: masculine,
feminine, neuter.

Imennuku matome mpu poou: 40MOBi-
49U, )KIHOYMIL, CEepeNHil.

Nouns have two numbers: singular,
plural.

Imennuxu maromo 08a uucna: OOHMHA,

MHOJXITHA.
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[¥]rorT [Hedy [1]noH [2]rro11 [o]edy [2]noH
[e]doeO [1]mrq [1]Ho1] [o]doe0 [o1]TiyIq [a]mo11T gHHeLdo"E YMHRHIO]
[o1]edx eH
‘[1aa]edx ey
[x¥]urou el [o1]fH1Q
[xe]daco [xE]edx £ [xe]noH £ | [T|romey | ‘[rg9]iiyig [1]hOH O] 01012
e [xg]muig ey | [x¥]Hom £ | [1]doco oy eH 1o g | ;Awod/;AWon e UGN
[mws|rory | [mws]edy [Me]|hOH [Wa]ror] [waledy] [01]hRhOYH EOOIRIIUIT
[uwe]doeQ | [mw]muiq | [Mws]HOI[] | [Wo]deeQ | [wa]muig [013]HOI] ] SIWU WD nnHAdQo
[ed]ocO [1]edy [1]noH [a]ro1T [ Juedy [Jn1H Aneg
[B]uor [1]m7rq [1]Ho11T [o]doe0 [s]myiq [or]Ho1TT $OTIT 50103 VVHITTXEHE
[1gs]edx
“[or]edy
[we]daeQ [wx]edy] [We]hoH [o1]1rO T [1ga]u1g [1]hOH orefrt
[WE]uror| [ws g [WB]HOI[ T [£]daeQ ‘[o1] g [1]HOI]] SJAWOT, sAWO0Y] unHqIrege]f
[]dogO [ar]edy] [ua]noy [B]uorg [o1]edy] [1]roH 9BWOH
[ar]rro1] [ar]yiq qHIDI[| [e]decO [B]yiq [1]Ho1TT $OIOR $0I0Y] umdgorod
[e]doe0 | [edy [roH | [0]deso | [ wedy [niH >
[B]uor [1]Tmrq [1]Ho1] [3]wo11 [ Jasog [B]Ho1 1 $OTIT 01X UMHENERH
yiHitodo) | UMBISONOR, | MMROHDY | UIHEOAD) | UMRISOLOR, | UMROHIN | 020LD SHXIWOLOL
BHIDKOHIA RHUHIIO L BHHRLIN]] AMHIWIG edSR]

ADIMHHIWI EBHHRIOIHINI 19 e1rnind]] / uoisus[dop unou jo spdurexs uy

Z shnugy], / Z 21901
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Verb / diecnoeo

A verb is a content word that indi-
cates an action or state of an object and
answers the questions: what to do?, what
will they do? what did they do?

Iliecnoso — caMoCTiltHA YaCTUHA MOBI,
IJ0 BKa3ye Ha Jiifo abo cTaH npeaMeTa
V1 BiiTIOBifla€ Ha IUTAHHS: W40 POOUMU?,
w0 3pobumu? uyo 3poonTMs? UL
3pobunu?

Verbs have grammatical categories:
— tense (past, present, future);

— number (singular, plural);
— person (first, second, third);
— gender (masculine, feminine, neuter);
— aspect (perfective, imperfective);
— mood (indicative, conditional,

imperative).

JliecnoBa MalOTb 2pamamuyHi Kamezopii:
- yac (MMHy)IMI?[, TelepilHin,
MaitOy THiit);

— uucno (OFHUHY, MHOXXIHY);

— ocoby (mepiy, APyTY, TPETIO);

— pio (4onoBiunii, XXiHOUUI, CepenHiit);
— 610 (TOKOHAaHWIT, HEOKOHAHMI);

— cnoci6 (FificHNiT, YMOBHMIL,

HaKa30BUIl).

Table 3 / Tabnuus 3

Verb tenses / Yacu miecniB

Mumnynuii wac

Tenepiwniii uac

Maii6ymmniii uac

Bkasye Ha gito, 0 Binby-
7acs 10 MOMEHTY IIOBifj0-
MJIEHHA IIPO Hel

Bkasye Ha fito, sika Bif0y-
BA€ETHCA MOCTIiITHO ab0

B MOMEHT HOBiJIOMIIeHHH

Bkasye Ha fiito, AiKa
BifiOyBa€eTbCA BXKe Mic/A
MOMEHTY MOBJIEHHS IIPO

po Hei Hel
Bionosioaromv Ha numanHs
o po6us? o po6mro? Ilo 3po6mio?
o pobuna? o po6umr? o 6yne pobutn?
o pobuno? ITo pobumo? IIlo 3pobnAT?
IIo 3pobunu? IITo pobute? Ilo 6ynyTh pobutn?

3Sminwemvcs 3a:

Pomamu it uncmamn:
CniBas, criBaia, criiBaan

Ocobamu 11 Yncmamu:
CuiBalo, criBael, criBa-

Ocobamu i1 YnciamMun:

1 HeMOKOHAHMIA:
CmiBanu, gocuiBanm

ChiBaTuMel
€MO, CIIiBalOTh CriBaTuMyTh
Marompv ud
IoxkoHaHMIT Tinbku HeJOKOHAHUIL: JlokoHaHMIT

CuiBaro, criBael, ciisa-
€MO, CIIiBalOTh

1 HETOKOHAHMIL:
Hocniaru, 6ynyTh
criBatu

92




BUBYEHHSI YKPATHCHKOI MOBH YEPE3 HAPOIHI ITICHI

Adjective / IIpuxkmemHux

Adjectives are a content word that
expresses the attribute of an object or its
belonging to someone and answers the

questions: Which? Whose?

Hpukmemnuxu - caMoCTiiiHa YaCTUHA
MOBY, 1110 BUPAXKAE 03HAKY IpefMeTa
a00 110r0 Ha/IeXHICTh KOMYCh
1 BiIIOBifa€ Ha MUTaHHA: AKUL? KA
ake? aKki? uuil? yus? yue? yui?

The grammatical meaning is found in
the categories of gender, number and
case.

[pamaTuyHe 3HaYeHHs BUSABIICHE
y KaTeropisx pody, uucna i 6iominka.

Adjectives give speech precision and
expressiveness. More often they are
used in description of objects, animals,
people’s appearance, etc.
Expressiveness and figurativeness of
speech are given by adjectives used in
a figurative sense: sunny smile, wheat
hair, gentle sun [soniachna posmishka,
pshenychne volossia, laskave sontse].

IpuxmemHuku Hadawmo MOBIEHHIO
mounocmi ma supasrocmi. Haitqacrime
BOHU BXXMBAIOTbCA B OIMCAX NIPEIMETIB,

TBAPVH, 30BHIITHOCTI TIOAEN TOLIO.

BupasHocri it 06pa3HOCTi MOB/ICHHIO

HAJJAI0Th NPUKMEMHUKU, YHUMI
Y nepeHoCHOMY 3HAYeHHI: COHAYHA
nocmiuiKa, nueHu1He 80/10CCS, 1acKase
CoHue.
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[WT]HMD e [r]HMD e
‘[Awo]aHmd ‘[Awo]aHmd
eH eH [ur] 1>
‘[wi]udon e ‘(wi]udon e eH
[x1]HMD 'Y ‘[Awo]udon | ;Amwoxr | ‘[Awo]udon | ;Awoxy | [ur]Hdoh
[xu]adon ey | ;XmiE Y eH eH eH eH eH JUDIE R | UMEIIIDIN
(vt Uy [t]Em) [t [ot0] ariD)
[mmn]udop, | ;umwmiyg | [wu]HdoR sunig | ‘(wu]udop, | ;wiig | [oio]HdoR | jo1oME | MMHEAAQ
[x1]HKD [o10]9HND)
[1]HMD [o10]HdOR
[xu]udop XU [a]HUD SOIONK [ur]HND JOIONE | [OfI]HUD)
[1]adop SDIE [o]udop MK [mm)udoy, | ;umig | [£]HdOR sAIF | MHIIXeHE
[Wi]HKD [Awo]aHn)) [Awo]aHn) baskitiie)
[wu]udop SINIDIK [Awo]udop, | sAmody | [Awo]udop | ;Awoxg | [ui|HdoR | UDIE | MMHALede]]
[x1]HKD [o10]9HM)) [o10]9HID) [r0]aun)
‘[xu]udo s XU o1o]udo 5010 olo]udo 5010 10]udo 510 UngoYo
[xuludop, | sxmxg | [ozo]udop | ;010ME | [olo]udop | joloMg | [10]udop | SI0MK d
1] (o] [y [s]m1)
‘[1]adop SDIE ‘[o]udop MK [un]udop sty | [e]udop 07 UMHEUERH
arrod md KH md
xpdg B[ | sHHeIn[] |T1d uiHTodo)) | KHHRIN]] | UMKRISOLOR, | -HBLM]] | UMhOHINK | BHHRIN[] frwina
BHIDKOHIA BHUHTQ edeel

p ¥hnugu], /¥ 219v]

ADIMHLININA I BHHRSOTHIWIIY / SIATIO(PE JO UOISUII(
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Adverb / IIpucnienux

Adverbs are an unchanging content word
that expresses the attribute of an action,
the state of an object or the attribute of
quality and answers the questions: How?
Where? Where (from)? How much? What

extent?

Hpucnienuxu - 11e He3MiHHA
CaMOCTiJiHa 9aCTMHA MOBY, 11O BUPAXKAE
O3HaKYy Aiii, cTaH npefMeTa ab0 03HAKY
AKOCTI Ta BifTIOBila€ Ha MUTaHHS AK?¢
0e? 36i0KU? HACKINbKU? KO0 Mip0I0?

An adverb in a sentence is connected
to a verb, performing as a adverbial
modifier of manner, for example:
Let’s drive the herd together [Pozhenem
razom cheredu].

[IpucniBHUK y pedeHHi OB’ A3y€eTbCsA
3 I1€CTIOBOM, BUKOHYIOYY POJIb
o6cTaBuHM Aiill, Hanpuknaz: [Toxxenem
pasom 4epepy.

We write adverbs together: [navesni,
ulitku, voseny, uzymku, zverkhu, znyzu,
poseredyni, zranku, uden, uvecheri,
vnochi].

IIpucniBHMKM NUIIEMO Pa3OM: HABeECHI,
YAIMKY, 80CeHU, Y3UMKY, 36ePXY, 3HU3Y,
nocepeouti, 3paHKy, yoewv, yeeuepi,
8HOUI.

Adbverbs do not change, so they have no
endings. Similar to the endings to the
stem parts of adverbs are suffixes: [rano,
navesni, dobre, voseny].

IIpucniBHUKM He 3MiHIOIOTHCSA, TOMY He
MaloTh 3aKiH4eHb. CX0>Ki Ha 3aKiHUYEeHHS
YaCTUHY OCHOBM NPUC/IIBHUKIB
€ cygikcamu: pano, HasecHi, 0obpe,
8oceHu.

Numeral / QucnieHukx

A numeral is a content word that
indicates the number of objects or their
order when counting and answers the
questions: How many/much? Which
one(s)?

UncniBHUK — CaMOCTilIHa YaCTUHA
MOBM, II[O ITO3HAYA€E Ki/TbKiCTh
npepMeTiB a00 iXHiil MOpAKOK mpu miubi
Ta BIIIIOBifla€ Ha MUTAHHA: CKi/IbKU?
kompuii? sika? kompa? axe? Aki? kompi?

The word [bahato, bezlich, chymalo]
and others also answer the questions
how many?, but they mean a total, not

determined by number, number of
objects — but these are also numerals.

CnoBo 6azamo, 6e3niv, yumasno Ta i
BiZITIOBiZal0Th HA MUTAHHSA CKINLKUS,
ajie 03HA4YAIOTh 3aTrajIbHY, He BU3HAYEHY
YJCIIOM Ki/IbKiCTh IIPEJMETIB — BOHU
TaKOX € YMCITiIBHUKAMIN.
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Table 5/ Tabnuus 5
Declension of numeral / BigminoBaHHSA YMCTiBHUKIB
HasBa Opnnna
L IIntanua ; ” S - MHoXx1Ha
BIIMIHKY JKinounit | Yomosiumit | CepenHiit
OJTHa OIVMH OflHE on
HasuBauni CKiTbKM? A . A A Tpu
nBi IBa IoBa
JOTUPU
. OHUX
. . OTHOI OTHOTO OJTHOTO
PopmoBuit CKITBKOX? TPHOX
IBOX IBOX IBOX
JOTUPHOX
OMHI OHOM OHOM OAHIM
HaBanbHUiT | CKiTbKOM? A A Y A ¥ TPbOM
ITBOM ITBOM ITBOM
JOTHPHOM
OIH OJTHOTO ofiHe oni
3HaxigHuI A .y A A TPBHOX
mBi oBa oBa
JOTUPHOX
OIHVMU
., . OJTHOIO OTHIM OIHUM
Opypguuit | ckinbkoma? TpbOMa
IBOMa TBOMa IBOMa
JOTHpMa
Ha Ha OJTHil Ha OTHOM Ha THOM Ha ofix
Micuesuit . ? A AHOMY AHOMY Ha TPhOX
CKiJTBKOX? Ha JIBOX Ha JIBOX Ha JIBOX
JOTUPHOX

Pronoun / 3aumeHHurx

A pronoun is a part of speech that
indicates objects, their features, quantity,
but does not name them.
Pronouns answer the questions of those
parts of speech, instead of which they are
used Who? What? Which? Whose? How
many?

Nouns can be replaced by the pronouns
I, we, you, he, they, themselves, nobody,
nothing, someone, something, etc.
Adjectives - by pronouns my, your, our,
such, each, that, no ones, none, etc.
Numerals - by pronouns thus much, as
much as, how much.

3atimeHHUK — 1le YaCTMHA MOBH, KA
BKa3ye Ha IIpeJMeTH, iXHi O3HAKU, Ki/lb-
KiCTb, ajie He Ha3MBaE iX.
3aliMeHHMKH Bif[IIOBiIal0Th HA IIMTAHHA
TUX YaCTUH MOBMU, 3aMiCTb SKIX BOHU
BXUBAIOTBCA: XMO? U0? SKUi? uuil?
CKinbKku?

IMeHHVMKM MOXXHA 3aMiHUTHU
3aliMeHHUKaMU 5, MU, MU, 8iH, B0OHU,
cebe, HiXMO, HiL4O, XMOCH, W4LOCH TOLIO.
IIpukMeTHUKM — 3aliMEHHUKaMU Mill,
meiil, Hau, MaxKuil, KOXHUL, moil, Hivui,
HISKUL TOIIIO.

YucniBHUKYM — 3aliMeHHUKaAMU CMITbKU,
CKIiNbKU, HACKINbKU.
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Table 6 / Tabnuus 6
Classification of pronouns / Knacudikanis saiimeHHUKiIB

Ocoba Yucno | 3aiiMeHHUKN 3aiiMEHHMKM BKa3yIOTb Ha
1-mma OJIHMHA i Ocoby, koTpa roBOpUTH po cebe
MHOIHA M IBoX i OinbIie 0cCib, Bif iMeHi AKX
TOBOPATD
2-ra OJHMHA ™ Ocoby, 1o Kol 3BepTarOThCA
MHOXIHa B Ocib, [0 AKMX 3BEPTAIOTHCS
3-1a OfIHMHA BiH, BoHa, | Oco0y uy mpenMer, po AKi TOBOPATh a60
BOHO BKa3yIOTb Ha HUX
MHOXIHA BOHU Oco6u un pegmeTH, Ipo siKi TOBOPATD
a060 BKa3yIOTb Ha HUX
Table 7 / Tabnuuys 7
Declension of pronouns / BigminloBaHHS 3aiiMeHHUKIB
Hassa IMutanus Ocoba Opguuna MHoxuHa
BiMiHKY
Hasupuaun Xro? llo? l-a q MU
2-a ™ BU
3-a BiH, BOHa, BOHO BOHU
Pogoswnii Koro? Yoro? 1-a MeHe Hac
2-a Tebe Bac
3-a 1oro, ii, 10ro X
IO HBOTO, JIO Hel, 10 IO HUX
HBOTO
HaBanbunmit Komy? I-a MeHi HaM
Yomy? 2-a 1061 BaM
3-a nomy, 111, 1oMy M
3HaxigHWi Koro? Ilo? 1-a MeHe Hac
2-a Tebe Bac
3-g Joro, Ii, 1oro ix
Opynunit Kum? Yum? l-a MHOIO HaMMu
2-a TOOO0I0 BaMMm
3-a HUIM, HEl0, HUM HUMU
Micuesnit Ha yomy?/ I-a Ha MeHi Ha Hac
KOMY? 2-a Ha T06i Ha Bac
3-a Ha HboMY (Ha HiM), Ha Ha HUX
Hil1, Ha HbOMY (Ha HiM)

97



LEARNING THE UKRAINIAN LANGUAGE THROUGH FOLK SONGS

Function word / Cayxb6oei uacmunu moeu

Preposition / IIpuiimeHHUK

A preposition is a function word that
“helps” connect words to each other in
phrases and sentences. Prepositions are

written separately from words.

The prepositions [v, u, na, pid, nad,
pered, do, z, iz, za, bilia, pry, pid, dlia,
nad, mizh, bez, vid, iz-za], etc., are most
often used together with nouns, for
example: [po snihu, z hirky].

Ipuiimennux — e cIy>k60Ba YacTNHA
MOBI, IO «IONIOMArae» 3B’ A3yBaTH
C7I0Ba MK CO00I0 y C/TIOBOCIIONTYYEHHSIX
i peuenHaAx. [IpuiiMeHHMKY THIIEMO
OKpeMO Bif C/iB.
[TpuitMeHHUKY 8, ¥, Ha, nid, HAJ, nepeo,
do, 3, i3, 3a, 6ins, npu, nio, 0ns, HAO,
Mixc, 0e3, 8i0, i3-3a TOLLO HAall4acCTillle
BXXMBAIOTHCS Pa3oM 3 IMEHHMKAMI,
HaIIpUKIIAJ;: 1o CHi2Y, 3 2ipKU.

Ways of using a preposition:
Example of a preposition with a noun:
[po snihu].

After the preposition, you can ask the
question: [po (chomu?) snihu].
After the preposition, you can add
another word, for example an adjec-
tive: [po (bilomu) snihu, zaity za (svoim)
druhom, pohuliaty po (vesnianomu,)

Croco6u BUKOPUCTaHHSA NPUIIMEHHYKA:
IIpuknag npuitMeHHMKA 3 IMEHHMKOM:
II0 CHiry.

[Ticra mpuitMeHHNKA MOYKHA ITOCTaBUTHI
3alMTAHHA: 10 (4OMY?) CHIry.
Ilicnsa npuitMeHHMKA MOXXHA JOJATU
iHIIIe C/I0BO, HAIIPUKIIAZ IIPUKMETHUK:
no (6inomy) cuiey, 3aiimu 3a (céoim)
opyzom, nozynamu no (8ecHAHOMY)

parku]. napxy.
Table 8 / Tabnuys 8
Prepositions and cases / IIpuitmeHHUKY Ta BigMiHKMI
Bigminku [TpuitMeHHUKI IIpukmagn
P . Bes, 6in4, Bin, gn4, mo, 3, 3-3a, bes BikoH, 6ins O6yAuHKY, Bix
OOBUII . . .. . .
3-11if, IpOTH, 33, MiX, B, Y, KOJIO 6para, o pigHi, 3-mig 3emi
3aBAAKN, BCyleped, BCIif, 3aBAAKN 1M1, BCILiZ IOMY,
JaBanbHui HaB3JIOTiH, HaBIIEPEIMY, HalIlepeKip IOrofii, Ha3yCcTpiv
HaIlepeKip, Ha3yCcTpiy COHIIIO
. . Hap, nig, nepen, 1o, no3a, 3a, Ha, | Ilig paHok, nepex cebe, 06 cTi,
SHaximHni , .
MiX, 00 3 Bigpo
. i i ITig xymem, nepep, XaToro,
Opynunit Hap, nip, nepep, nosa, 3, 3a, Mi>xx
3 DUTUHOIO, 3 HUMU
. . ITo gopos3i, y mic1ii, B 03epi, Ha
Micuesuit Ha, o, B,y AOposL y o Pl
BOJTi
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Conjunction / CnonyuHuk

A conjunction refers to the function
word, is not declined, and is not
a principal member of the sentence.
Conjunctions [i, y, ta, a, ale] connect
words and sentences.

CIONTyYHUK HAIEXUTD JIO CITY>KOOBUX
YaCTUH MOBU, HE BiTMIiHIOETbCA Ta HE
€ CaMOCTIiVIHVIM 4JIEHOM p€YEHHS.
CrionyyHuxu i, i, ma, a, ane
CIIONYYal0Th MiXK c000I0 CTIOBa Ta
pEeYeHHs.

Conjunctions combining homogeneous
members of a sentence:

- [i, y, ta] (in the sense of and), [chy,
abo, to] convey the intonation of the
enumeration. A comma is not used if the
conjunction is not repeated, for example:
[Reve ta stohne Dnipr shyrokyi. To reve,
to stohne Dnipr shyrokyi].

- a, ale, odnak, ta (in the sense of but)
convey opposition. A comma is always
placed, for example: [Teche voda v synie
more, ta ne vytikaie].

Criomy4HuKY, 10 IOENHYIOTb OFHOPifHI
YJIeHY peYeHH:

- 1, ti, ma (y 3HaueHHi i), 4u, abo, mo —
IepefaroTh iIHTOHAL[II0 IIEPe/TiYeHH .
KoMma He cTaBUTbCH, AKILO CIIOTYYHUK
He [TOBTOPIOETDHCA, HAIPUKIAJ: Pese ma
cmoene [quinp wupoxuii. To pese, mo
cmozre IHinp wiupoxuil.

- a, ane, 00Hax, ma (y 3Ha4eHHi ase)

- IepeflaloTh IpoTHUcTaBaeHHA. Koma
CTaBUTbCA 3aBX/Y, HANIpUKIaA: Teue
8004 6 CUHE MOpe, Ma He BUMIKaE.

Table 9 / Tabnuus 9

Types of conjunctions by structure / Bugu cnonyynukis 3a 6ygoBoro

ITpocTi

Cknapghi

Cknapeni

He PO3KIafal0TbCA Ha

YacTUHU: i, 2, 60, KON, Ta KOX CJIiB: cniB: Yepes Te mo
3are (3a + Te) Ina Toro mo6
06 (o + 6) Tomy 1o

YTBOpeHi 3MUTTAM Kislb-

Axwmo (ax + o)
Mos6u (M0B + 61)

Cnonmy4eHHA KilbKOX

Particle / 9acmxa

A participle is a function word that:

- gives the connotation to words: [Zaidy
khoch na hodynu, Doshch taky pishov].
- serves to form new words and forms

of words: [Poklych koho-nebud, Khai
shumyt Dnipro].

Particles have no lexical meaning, do
not change, and are not members of
a sentence.

Particles are divided into modal, word-

forming, form-forming.

YacTka - cmy>k60Ba 4acTHA MOBY, AKa:
- Hafla€ CJI0BaM 4M peYEeHHAM
TOJATKOBYX BiITIHKIB y 3HaYEeHHI:
3atiou xou Ha eoduny, JJow, maxu niuios.
— CIIYXUTb JI1 yTBOPEHHS HOBMX CJIiB
i dopwm cnis: Ioknuu koeo-nebyov, Xaii
uymumo [ninpo.

YacTku He MAaIOTh IEKCUYHOTO
3Ha4YeHHs, He 3MiHIOIThCS, He
€ YIeHaMM pe4eHHs.

YacTKM NOJIIAITCA Ha MOOAbHI,
c1060meopHi, popmomasopHi.
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Table 10 / Tabauys 10

Particle classification / Knmacudikanisa gacrok

MopanpHi

CrnoBorBopui

®opmoTBOPUi

HaparoTh JogaTKoBUX
B1T1IHKIB y 3HAQYE€HHI1:
He, TaK, OTO, JINIIe, HY, i,

YTBOpPIOIOTD HOBI CIOBa:
Hi-, He-, abu-, 1e-, -Cb,
Oynb-, -HeOy/b, Kas3Ha-,
XTO3Ha-, -Xe (-XK), -0u

YTBOpIOIOTH hOopMU
miecniB, 3BOPOTHI
Ji€c/oBa, HAVBUIIUIL
CTYIiHb IOPiBHAHHA:

ax
- 6u (b), xait, -ca (cb), K-,
Hail-, -0
Taxk, 51 3Ha10 HeIlaBHO, IeSKMIi, OyIb- 4YuTaB OU, Xall YNTAE,
Hy mo Tam? XTO, KOJIVCh, aBXeX, OfIAATaTICS, HAMOIIbILINIA,

MOB6OU

AKHANOIbIINIT

Interjection / Buayx

An interjection is a special,
unchangeable function word that
expresses the feelings and will of the
speaker without naming them.
According to their meaning,
interjections are divided into:

- emotive, that is, expressing feelings,
experiences, mood or wonder of the
narrator: [o!, na! oi! ekh! ovva! ot tobi
nal] etc., for example: [oho, na tsile
lito?].

- volitive, expressing will, order,
motivation to action: [ahov! hei! het!
kyts-kyts! tpru!], for example: [kyts-kyts,
moia kishechka. Tsyt, vin, mabut, spyt!].
- interjections of etiquette expressing
greetings, requests, thanks, wishes,
hopes or goodbyes, which are words
of politeness. This can include whole
combinations of words: good afternoon,
thank you, welcome, good night, please,
goodbye, thank you, I'm sorry [dobryi
den, budte laskavi, diakuiu, laskavo
prosymo, dobranich, bud laska, na vse
dobre, proshchai, spasybi, pereproshuiu].
Onomatopoeic words are a separate
type of words that are conventionally
classified as interjections. They are an
expression of a person’s acoustic ideas
about the sounds encountered in life;
these can be the voices of animals,
various noises, sounds of nature. For
example: [hav-hav! kukuriku! khrias!
tsok-tsok!] etc.

Buryk - ocobnuBa HesMiHIOBaHa
YJaCTMHA MOBH, SIKA BUPaXXa€ MOUyTTs,
BOJIEBUAB/IEHHS MOBIIS, He Ha3MBAIOYM

IiX.
3a 3HAQUYCHHAM BI/II‘YKI/I HO,[[i)'IH}OTbCH Ha:
- eMOLiliHi, TOOTO BUPaXKaIOTh
MIOYYTTA, IepeXNBaHHsA, HaCTPill a6o
3[VIByBaHHA po3lnoBifaya: o! Ha! oii!
ex! oBBa! or T06i Ha! TOIO, HATIPUKIA[;
020, Ha yine nimo?

- CIIOHYKaJIbHi BUpPa)KaloTh
BOJIEBUSAB/IEHHA, HaKa3, CIOHYKaHHA JI0
mii: azos! 2eil! zemv! kuyv-xuyp! mnpy!,
HaIPUKIAJ: KUUb-KUlb, MO KilleuKa.
Humv, 8in, mabymo, chumv!

— BUTYKU €THKETY, 110 BUPAKAIOTh
IpUBiTaHHA, IPOXaHHA, IOJAKY,
no6akaHHA, CIIORiBaHHA a00
NPOLJAHHS, L0 € CI0OBaMU BBIYWIMBOCTI.
Crout MOXXYTb BXOZUTY LiJIi CLIONMYKU
CIiB: 000puii deHv, 6yOvme nackasi,
05KY10, 1ACKAB0 NPOCUMO, 000paHiy,
6y0b nacka, Ha éce dobpe, npousati,
cnacubi, nepenpoutyro.
3BYKOHACTiyBa/IbHi CJIOBAa — OKPEMMIL
BIJ| CJ1iB, KOTPi YMOBHO 3apaXOBYIOTh
Io BUTYKiB. BoHM € Bupa)keHHAM
aKyCTUYHMX yABJIEHD JIIONVHY IIPO
3BYKMU, AKIi 3yCTpi4alOTbCA Y JKUTTI, i€
MOXXYTb Oy TU TOZIOCK TBapMH, Pi3Hi
nrymu, 3Byku npupopu. Hanpukman:
eas-2as! kyxypixy! xpace! yox-yox!
TOILO.
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UKRAINIAN FOLK TRADITIONS /
YKPAIHCBKI HAPOIIHI TPAOUIIIL

Each nation has its own traditions,
which were formed over many
centuries and passed down from
parents to children.

Like a native language, traditions
unite people. Traditions and language
have become the worldview of every
person, and those signs by which
a nation is defined today and by
which its history can be brought
down.

KoykHa Hallisl, KO)KeH Hapoj Mae
cBoi Tpajmunii, ski QopmyBanucs
OPOTIrOM 6araTboX CTOJMITH i Iepesia-
Ba/INCsA Bif 6aTHKIB [0 HiTei.

Ak 1 pigHa MoBa, Tpaauuii
00’eHYIOTD /miofiet. Tpaguiii Ta MoBa
CTanyu CBITOCHPUMHATTAM  KOXXHOI
JTIOAVHY Ta TUMM IPUKMETaMy, 3a
AKVMM BU3HAYA€ThCSA HAPOJ, CbOTOJIHI,
3a AKUMMU MOYKHA IIPOCTEXUTU IOTO
icropiro.

Holy Evening and Christmas
One of the main traditions

of Christmas is Holy Evening.
Preparation for Christmas has the
characteristics of a ceremony and
consists of a clear sequence of actions.

Cesamuti seuip i Piz06o

OpHa 3 TONMOBHMX TpajuLin
PisgBa - Csatuit Beuip. IligroToBka
no PisgBa Mae 03HaKkM LiepeMoOHiany
Ta CKJIQJla€ThCA 3 YiTKOI IIOCIIiJOB-
HOCTI fmii.
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On Christmas Eve, Ukrainians
gather with their families around
a generous but Lenten table. Holy
Evening begins with the appearance
of the first star in the sky, announcing
the birth of Jesus Christ.

According to tradition, the hostess
of the house prepares 12 Lenten dishes
in honor of the 12 apostles. The main
dish of Holy Evening is kutia (wheat
porridge with honey, nuts, poppy
seeds, raisins) and uzvar (dried fruit
compote). There must be borscht,
fish, mushrooms, varenyky, cabbage,
potatoes, uzvar on the table.

Meanwhile, the owner of the
house makes and brings in a sheaf
of oats or wheat, it is called Didukh.
Didukh’s place in the house is called
“Paradise”, because it is believed that
the souls of the ancestors and patrons
of the clan and the house, are located
there from this time. Installing the
Didukh in the house where the dinner
is taking place is a magical rite, after
which no one does anything in the
house.

During a meal at the table, you
cannot quarrel or argue. On the
contrary, it is necessary to make peace
with the enemy so that there will be
peace in the house in the New Year.
The Holy Evening begins with prayer
and lighting of the Christmas candle.
In memory of deceased relatives, the
owners put kutia and uzvar for them
at Didukh. All family members must
be at home on Holy Evening. Be sure
to try a little of each of the 12 dishes.

Hanepemopni Pisgsa ykpainmi
30MpalOTbCS POMHOI0 3a LIEAPUM,
aze micHuM cronoM. CBATBeYip noun-
HA€TbCA pasoOM i3 IOABOK IIepILIOI
3ipku Ha HeOi, sKa CHOBicTMIA PO
HapopKeHHA Icyca Xpucra.

3a TpaguIi€l0 TOCHOAVHA LOMY
rorye 12 micHuUX cTpaB - Ha 4eCTh
12 amocromniB. [onmoBHOIO CTpaBOIO
CBaATBeYOpa € KyTA (IIIeHNYHA Kallla
3 MeJIOM, TOpiXamy, MaKOM, POJ3VH-
KaMy) i y3Bap (KoMIIOT i3 cyxod-
pykriB). O60B’s13k0BO Mae OyTu Ha
cromi 6opui, puba, rprby, BapeHNKIL,
KaIlyCTa, KapTOIl/IA, y3Bap.

Tum dacom rocnomap pomy
po6uUTh i BHOCUTH CHIll i3 BiBca um
MIIEHNLi, J10oro HasumBamoTb Jligyx.
Micne [igyxa B XaTi Ha3MBa€TbCA
«Paem», 60 TaM, BBaXKa€eThbCs, epeody-
BAaIOTh AYLIi MpaljypiB-IIOKPOBUTENL
pony i momy. Bcranosnenna [limyxa
y xaTi, fme BimbyBaeTbcsa Beueps,
€ MariyHum OoOpsmOM, MIC/IsA SIKOTO
B)Ke HiXTO HiUO0ro y XaTi He poONTb.

ITig 9ac Tpamesu 3a CTOIOM He
MOXXHa CBAapUTHUCH, CIIepeYaTyCH.
Hagnaxku, Tpe6a moMupuTucs 3 BOpo-
roM, 1100 y HOBOMY poIii 6y10 MUPHO
B xaTi. CBaTuil Beuip moumHaerbcA
3 MOJIMUTBM 1 3aIlajlOBaHHA Pi3aBA-
HOI CBiukM. Y mam’siTb IpO HOMep-
MUX PpOAMYIB Trocmojapi CTaBUIN
VI HUX KyTIo i1 y3Bap 6ina Jligyxa.
Bci unennm popmam Ha CBATBedip
MaTb Oyt BAoma. OO6OB’3KOBO
cmip copobyBaTy TPOXM BiJ KOXKHOT
3 12 cTpas.
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After dinner, they begin to carol
and greet the carolers, treating them
to kutia and rewarding with sweets
and money.

Since the very morning on
Christmas, it is customary to walk
around the houses with the “star’,
to sing carols. Carolers dress up in
various costumes and greet everyone
they meet on Christmas Day.

At Christmas, the family gathers
again to celebrate the birth of Christ.
Since fasting ends on Christmas, it is
customary for housewives to prepare
12 dishes, but no longer lenten ones.
At Christmas, church services are
held. On this day, it is customary to
tell children biblical stories about the
birth of Christ.

ITicma Bedepi NMOYMHAIOTD KOJIA-
AyBaTu Ta 3yCTpivyaTu KOJIASHUKIB,
IPUToLjalyM iX KyTel Ta Haropo-
IDKYI04M COIOZIOIIAMM Ta FPOLINMa.

Is camoro panky Ha Pisgso
NPUIHATO  XOBUTU 13  «3ipKOIO»
IO [OMiBKaX, CIiBaTM KOJSJAKN.
Konmapuuku BO6MpaoTbcs y pisHOMA-
HITHI KOCTIOMM Ta BiTalOThb KOXKHOTO
3ycTpiuHoro 3 Pisgsom.

Ha PisgBo 3HOBY 30mpaerbcs
poxuHa, o6 BiICBATKYBaTKM Hapo-
mxenHa Xpucra. Ockinbku Ha PisgBo
3aKIHYYETbCA IIICT, TO TOCIHOAMHAM
NpUITHATO TOTyBaTu 12 cTpas, ane
Bxe He micHux. Ha Pi3gBo y mepkBsax
HIpOBOANUTLCA OorocmyxinHA. Llporo
OHA TPUIHATO PO3IOBifiaTy [iTAM
6i6nifiHi icTopil mpo HapomKeHHHA
Xpucra.
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Easter

For Ukrainians, is an
important family holiday. Its tradi-
tions are passed down from genera-
tion to generation and are especially
respected. Easter for every Christian
is the miracle of the Resurrection of
Jesus Christ. On Easter, all Ukrainians
greet each other in a special way.
The religious kiss each other on
the cheek three times, exchang-
ing the words: “Christ is Risen” and
“Indeed risen”.

Easter traditions and rites of
Ukrainians are bright and beautiful
moments that unite the family and
make it possible to spend these days
together and in joy.

Preparation of the soul, body, and
house begins a week before Easter
and they are extremely important for
believing Ukrainians. In Ukraine, it
is called Holy Week. Throughout the
week before Easter, the last events
of Jesus’ life are recalled, and people
refrain from having fun. The religious
observe strict fasting. Also, during this
week, Ukrainians clean their houses,
throw out trash, put their thoughts

Ina  ykpainuiB Benuxoeno —
BaX/IUBe pPONMHHE CBATO. Jloro
TpajuLil mepefalTbCcsa 3 IOKOMIHHA
B IIOKOTIHHA J1 OCOOMMBO ILIaHYy-
I0TbCA. Benmukpenp [ KOXHOTO
XpUCTHUAHMHA — Ll AMBO Bockpecinua
Icyca Xpucra. Y Benmukpnenn Bci yKpa-
THI[i BiTAaIOTbCA OCOONMMBUM YMHOM.
Bipanu LinyoTh OAVH OTHOTO B IIOKY
TpU pasy, OOMIHIOIOYNCH CIOBAMIM:
«Xpucroc Bockpec» 1 «Boictuny
Bockpec».

Benukopmui Tpapuuii it obpsgu
YKpaiHIiB - Ile CBIiTAi Ta Kpacusi
MOMEHTH, SKi 00’€JHYIOTb POAMHY
1 Jal0Th 3MOI'y IIPOBECTH i IHI pasoM
i B pagocTi.

ITpuroryBanna  pmymi,  Tina,
XaTy¥ IOYMHAKTHCA 3a TIDKAEHb [0
BenukopHsa i € Ham3BUYaHO BaXK/IM-
BUMU [ BIPYHOYMX YKpaiHIIiB.
B Ykpaini itoro HasusarwoTb CTpacHuM
TVDKHEM. YBeCh TIDK/IEHb Iepef
BenukopHeM 3rajiyrotb OCTaHHi Iofii
XKuUTTA Icyca, mogmM yTpUMYHOTbCA
Bif BecenomiB. Bipyrmoui porpu-
MYIOTbCA CTPOTOro mocTy. Takox
y Leil TIDKAeHb YKpaiHi npubu-

104



BUBYEHHSI YKPATHCHKOI MOBH YEPE3 HAPOIHI ITICHI

in order, bake Easter cakes and paint
Easter eggs. The main rule of Holy
Week is to do everything with love.

Holy Week is symbolic and has its
own characteristics for each day.

The Sunday before Easter is Palm
Sunday. On this day, Ukrainians go
to church and consecrate willow
branches. After this, people tap each
other, saying: “It’s not me hitting you,
It’s the willow hitting you™

Monday - by Easter, the house
had to be clean, fresh, updated, so
everything was cleaned and washed:
tables, benches, windows, doors, walls
were whitewashed and plastered.

Tuesday - they arranged a big
wash, did up clean the barns.

On Wednesday, they finished
everything that they didn’t have time
to do in the previous days. Work in
the garden was being completed.
They prepared the best outfit. On
Wednesday, housewives went to the
market and bought the necessary
products for the Easter table: baskets,
candles.

paloTb OCeI0, BUKUJAIOTb MOTIIOX,
HaBOJATh /aJ y J[yMKaX, BMIIiKa-
I0Th Tacky Ta GapOyIOTh KpallaHKI.
TonoBHe npaBuno CTpacHOTO TVDKHA
- Bce pobutu 3 M060B’10.

CrpacHuit TWX/IeHb € CUMBOJIiY-
HUM i Ma€ cBOI 0COOMMBOCTI Ha KOJKeH
J€Hb.

Hepmina  mnepen  BenukopmHeM
€ «BepbHow Hemineo». Llporo mHs
YKpaiHLi ifyTh JO LEPKBU I OCBAYY-
10Th Ti/wisA Bepbu. Ilicns mporo monu
MOCTYKYIOTb OAVH OFHOTO, IIPOMOB-
NAI0YN: «He 51 010 — Bepba 6’ex.

Ilonemimoxk - mo Benuxomha
xaTa Maja OyTH 4ucra, CBiXa, OHOB-
JlIeHa, TOMY NpubMpamyu, MWIM Bce:
CTOJIV, IaBKY, BiKHa, ABepi, Oimmm Ta
Masaau CTiHN.

BiBTOpOoK -  BIAIITOBYBaIN
BelMKe TIpaHHA, HaBOAUIM  JIaf]
y XJIiBax.

Y cepeny sakiHuyBanmu Bce, 14O
He BCTUINIM NOPOONUTM y IOIepefHi
IHi. 3aBepuryBamy po6OTH Ha TOPOJI.
ToryBamm  Hajikpame  BOpaHHA.
Y cepeny rociogvHi xoaum Ha 6asap
i xynyBamum Heo6xifHi mpopykTH
KOLIVIKIA,

IO BEIMKOLHBOTO CTOIY,
CBIUKMN.
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Thursday is called “Holy
Thursday” because it is customary to
bathe before sunrise, before “the crow
bathes its young” On this day, Easter
cakes were baked and Easter eggs
were painted. It was from Thursday to
Saturday that the preparations of deli-
cacies for the holiday continued.

Good Friday is a day of strict fast-
ing for adults. Christians generally
refused to eat, and spent these days
in prayer and silence. This is a day of
mourning for Jesus Christ.

On Saturday, Ukrainians prepare
Easter baskets with Easter cakes and
eggs for church. Easter baskets are
decorated with embroidered towels,
flowers, and basic products (Easter
cakes, eggs, butter, cheese, meat, salt)
are placed in the basket and Ukrainians
carry them for blessing. On Saturday
evening, the all-night service begins,
at which baskets of food are blessed.

YerBep HasmBaeTbca «YmcrTmi
4yeTBep», 60 MPUIHATO KyHaTucs A0
CXOJ1y COHIA, J1O TOTO, AK «BOPOH JIiTeil
ckymae». IIporo fHA MeK1M macku Ta
po3dapboByBamu kpamanku. Came
Biff uyeTBepra [0 CyOOTH TpUBAIM
IPUTOTYBaHHA CMAaKOJIMKIB JIO CBATA.

CrpacHa IATHULIS —  JeHb
CYyBOpPOTO IIOCTYy JnA JIOPOCIMX.
XpUCTUAHM B3arajai BiIMOBIAITbCA
BiJj DKi, IPOBOAATD 1ii JHI Y MOMUTBAX
i Tiwi. Ile nenp ckopboru 3a Icycom
Xpucrom.

Y cy60Ty yKpaiHIli FOTYIOTb BeJn-
KOJIHi KOIIMKM 3 ITAaCKaMI Ta KpallaH-
KaMI 10 LiepKBU. BenmKogHi Kommkn
NPUKPANIAIOTh BUIIUTUMM PYIIHK-
KaMM, KBiTaMM, a Y KOLIMK K/IaJyTb
OCHOBHi mpopyktu (macku, siine,
MacsIo, CUp, M ACO, Cilb) 1 HECYTh Ha
OCBSIYeHHA. Y cyboTy BBedepi Iouu-
HA€TbCSI BCEHOIIHA CTyX6a, Ha SKil
OCBAYYIOTb KOUIVKM 3 TPOAYKTaMMU.

After midnight on
the church bell announces the
Resurrection of Christ and the begin-
ning of the Easter service. After the
service, people go out into the church
courtyard, stand in a row, and place

Sunday,

ITicna niBHOYI Ha HEJiMI0 LIEpKOB-
HI I3BiH CrIOBinae npo Bockpecinna
XpucroBe i mnodaTok BemmkxopgHbol
cnyx6m. Ilicna cmyx6u mopm Buxo-
IATb y JBip LiepKBM, CTAlOTh y pAf,
BE/IMKOJIHI KOLIMKM CTaBIAKTb Ha
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Easter baskets on the ground. The
priest sprinkles water on the basket
and the person who brought it. People
leave some of the blessed food in the
church for those in need.

Holy Sunday is a day that families
spend together. Holy Sunday symbol-
izes the purification of the soul, so
it should be met with joy and good
thoughts. After church, Ukrainians
gather at home, at the family table,
and break their fast with blessed food.
Breakfast always starts with a holy egg
and Easter cake.

Monday after Easter is called
“drenched Monday”. The boys pour
water on the girls, and the girls in
return give them Easter eggs or some
delicacies from the Easter table. Now
this tradition is a fun pastime.

seMmi0.  CBALIEHHMK  OKPOIIIIOE
BOJIOI0 KOIIMK i JIIOIVHY, KOTpa J10ro
npuHecna.  YacTMHy — OCBAYEHMX

MPOAYKTiB IOV 3a/IUIIAI0OTh Y LI€PKBi
I/ HY>K[JeHHUX.

Benuka Hepming — 1le meHb, KU
POAVHM TIPOBOAATH pa3oM. Bemmka
HeMinsa CUMBOJII3Y€E OYUILleHHS
Ay, TOMy 3ycTpidaty il moTpi6bHO
3 papicTio Ta JOOpPMMHM ITYMKaMI.
[Ticna mepkBu yKpaiHIi 30MparThCA
IloMa, 32 POAVHHUM CTOJIOM i pO3roB-
JSI0THCS OCBAYEHO0 DKero. CHigaHOK
000B’13KOBO PO3IIOYMHAIOTB 3i CBsIUe-
HOTO ANIIA Ta MaCKN.

Iloneminok micna Benmukomus
Ha3MBAIOTb «OONMVBaHUM IIOHEHisN-
KOoM». XJIONI[i OOMMBAaIOTH [iBYaT
BOJOI0, a Ti y BIANOBIAb JApPYHOTb
iM mmcaHKM a60 AKiCh CMaKOMMKMU
3 BEMMKOJHbOIO CTOMy. 3apas I
TpajinIiis — Becena po3para.
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Kupala Night is the most ancient
holiday that ends the summer solar
cycle. The traditions and rituals of
the holiday have been preserved and
are celebrated in Ukraine. The most
famous tradition is swimming in open
water, which helps cleanse the soul
and body and cure illness. Even dew
acquired special power on Kupala
Night. It is enough to wash your face
with dew to prolong your youth.

Only single boys and girls take
part in the festivities, because they are
of a marriage nature. A wedding on
Kupala Night is considered to live life
in happiness, love and prosperity.

According to tradition, girls make
wreaths of wildflowers and, before
sunset, gather near the rivers to float
the wreath on the water. Thus, girls
tell fortunes to know what awaits them
this year.

Also, according to tradition, a doll
was made from dried grass, which
brought hunger, troubles and misfor-
tune to the house. They danced around
the effigy and then burned it. It is

Isana Kynana - HalijjaBHille
CBATO, AKUM 3aKiHYYETbCA JIITHIN
coHsuHUM tmkI. Tpaguuii it o6psaan
cBATa 30epirmucs Ta BIIAHOBYIOTHCS
B YKpaini. Haisigomima tpapunia
- ILle KyNIaHHA Y BiIKpUTUX BOJO-
JiMax, 10 JOIOMAra€ OYMCTUTY AYILY
i Timo, BMIIKYBaTUCA Bif XBOpOOM.
Ocob6mmBoi cumm Ha IBana Kymana
HabyBama HaBiTb poca. [locutpb
BMUTHCSL POCOI0, LI0O IIPOLOBXKUTH
CBOIO MOJIOJIiCTb.

Y rynsaHHAX 6epyTh y4acTh JIMIIe
Heofpy>keHi Xjomnni Ta fiB4aTa, 60
BOHY MAIOTbh HITIOOHUIT XapaKTep.

3a TpaguUiAMu AiBYaTa IJIETYThb
BiHKU 3 IIOJIbOBYX KBITIB i ITepef; 3ax0-
JIOM COHLSI 30MpalOThCs Oinsg pivok,
{06 ycTUTY BiHOYOK 1O Bopi. Takum
YIHOM JiBYaTa BOPOXATh, 100 3HATI,
10 Ha HUX YEKA€E IIbOTO POKY.

Takox 3a Tpaguuiero 3 Bucy-
IIeHOi TpaBM pOOMIM JIA/NBKY, SKa
HIPMHOCWUIIA TOJIOA, Oy Ta HemacTs.
Hapkoso onyzana raHIr0Baam, amoTiM
cnamoBanyu ¥ioro. BBajkaeTbcd, 1Mo,

108



BUBYEHHSI YKPATHCHKOI MOBH YEPE3 HAPOIHI ITICHI

believed that if one jumps over the fire
on this night, the soul will be cleansed
and the person will become healthier,
get rid of all troubles, negativity, and
diseases. It is important to know that
you can jump over the Kupala bonfire
only with your betrothed.

According to belief, on Kupala
Night, a magical fiery flower of happi-
ness bloomed on a fern, so everyone
who wants to go to the forest to look
for it. According to legend, the person
who plucks it will be able to find love
and be happy.

AKIO 1iel Houi mepecTpubHyTH
4yepe3 BOTHMILE, TO JyLIa OYMCTUTHCA
i mouHa cTaHe 370OPOBilIOI0, 030a-
BUTbCA BCiX HerapasjiB, HeraTUBY,
xBop06. CTpubaTy yepes Kymaabcbke
BOTHMILE MOXKHA TI/IBKM 13 CYJIPKEHUM
(cymxeHoI0).

3a moBip’aM y Kymanbcbky Hig
Ha IallopoTi posuBiTala 4YapiBHA
BOTHSHA KBiTKa I1acTs, TOMY BCi 0X04i
JIIyTh y Jic mykaryu ii. 3a mepeka-
3aMy, JIIO[VIHA, KA 3ipBaa ii, 3MOoXe
3HAWITU KOXaHHA i Oy TH IacINBOIO.

109



LEARNING THE UKRAINIAN LANGUAGE THROUGH FOLK SONGS

Ukrainian

wedding is
a long-standing tradition that has its
own characteristics and symbolism.
That is why a wedding in Ukraine has
always been one of the most import-
ant and interesting holidays.

— One of the most famous
traditions is the “loaf” [“korovai’]
- a symbol of the union of a young
couple. Usually, the symbols of the
sun, stars, ears of corn, birds and
animals were depicted on the loaf.

— Another important tradition
is “vyshyvanka”. This is the traditional
clothing that the newlyweds should
wear to the wedding. The vyshyvanka
symbolizes wealth, health and happi-
ness in the future life of the couple.

— The future daughter-in-law
should be prepared for the wedding in
advance, because many different ritu-
als await her. For example, one of them
is the “gate” — when the groom and his
friends need to overcome the barrier
created by the girls, which prevents
the way to the daughter-in-law.

References [1-3, 12-14]

Yxpaincoke eecinng - 1e [aBHA
TpajuLlis, IKa Ma€ CBOi 0COOMMBOCTI
ta cumBoniky. Came TOMy BecinnA
B YkpaiHi 3amxayu Oymo opHuM i3

HaMTOMOBHIIIMX 1  HaMIiKaBilIux
CBAIT.

— Opniero 3  HalBigoMimmx
TpajgulLiil € «KOpOBam» - CHUMBOII

00’eHaHHS MOJIOZOI mapu. 3a3Buyaii
Ha KOpoBai 300paXyBaayu CUMBOJIN
COHI, 3IpOK, KOJIOCKiB, IITaxiB
i TBapuH.

— Ille opmHiel0o 3 BaXXIUBUX
TPaJUIIiil € «BULIMBAHKa» — Iie TPafiy-
HiHUI Ofsr, AKUI MOJONIsATa IOBU-
HHi OJIATHY T Ha Beci/u1A. Bummsanka
CUMBOJi3ye 0ararcTBo, 370OPOB’sl Ta
I[ACTA y MOy THOMY >KUTTi ITapu.

— Maii0yTHa HeBiCTKa IIOBM-
HHa Oy TV TOTOBaA IO Beci/is 3aspare-
rifib, TOMy 1o ii Yekae barato pisHO-
MaHiTHUX 00psiB. Hanpuknan, ogun
i3 HUX — «BOPOTa», KO/ HapeYEeHOMY
pasoM i3 jioro pApyssAMu INOTpPiOHO
nepebopotn 6ap’ep, AKUIL CTBO-
PIOIOTH  [IiBYaTa, MEPEIIKOIKAKYN
IIPOXOJY O Hape4€eHOl.

Bukopucrani marepiann
[1-3,12-14]
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THE ART OF UKRAINIAN CUISINE /
MHUCTEIITBO YKPATHCBHKOI KYXHI

Ukrainian cuisine is an inte-
gral part of the country’s culture and
a permanent symbol of the hospi-
tality of the Ukrainian people. Every
Ukrainian dish is a cultural link like
language, literature, song, music,
this is an achievement that should be
proud of.

Historically, =~ Ukrainian  culi-
nary traditions were established
more than 7 thousand years ago by
the Trypillians. Generous fields and
fertile lands made it possible to grow
a variety of agricultural crops, cattle
always grazed on the pastures, mush-
rooms and berries grew in the forests,
and many animals lived there. Rivers,
lakes, and seas have always been rich
in fish. Ukrainian cuisine is based on
all the gifts of nature.

Most of all, Ukraine became
famous for its fertile fields, where
rye and wheat were grown. Even in
ancient times, Ukrainians learned to
bake bread, which became “the head
of everything” for millennia. In his
letter, Balzac wrote: “...When you
come to Ukraine, to this earthly para-
dise, where I have already noticed 77
ways of making bread”.

The peculiarities of Ukrainian
cuisine are that it is integral, but has
regional variations. For a long time,
Ukrainian lands were parts of differ-
ent states and were under the influence

Ykpaincoka KyxHs - Iie HeBify eMHa
YacTuHa KyIbTYpM Ta HE3MiHHMUIA
CUMBOJI TOCTMHHOCTI YKPaIHCbKOTO
Hapopy. KoxxHa ykpaiHcbKa cTpaBa —
e Ky/IbTypHa JIaHKa, K MOBa, JIiTe-
parypa, MmicHs, MY3UKa, Iie 3500y TOK,
SAKUM CJTiJ} IAIIATICA.

IcropuyHo  yKpaiHCBKi  Kyimi-
HapHi Tpajguuil 3aK/jajieHi e IoHaJ,
7 TUCAY POKIB TOMY TPUIIIIBLIAMMU.
[lempi maHy Ta popOYi 3eMJIi JaBann
3MOIy BMPOULIYyBaTM Pi3HOMaHIiTHi
CI/IbCPKOTOCIIONAPChKI KY/IbTYypH, Ha
[ACOBMIIIAX 3aBXKAM Iac/iacs Xymooba,
y nmicax pocmu rpubu, ATOfU Ta BOLU-
nocsi 6araro 3BipiB. Piukm, o3epa,
Mops 3aBxau Oymm Oarati Ha puoy.
YkpaiHcbka KyXHs 6a3yeTbcs Ha ycix
flapax IpUPOAN.

Hait6inpmie Ykpaina ycmaBmmacs
CBOIMM POJIIOYMMM JIaHAMM, Ha AKUX
Komocuiaocsa >kmuro i mmeHunsd. Ie
y HaBHiI Yacu YKpaiHIl HaBYMINCH
HeKTM Xm0, AKUII Ha TUCAYOMITTA
CTaB «yCbOMY TOJIOBOIO». Y CBOEMY
nmucti banmpsak mucas: «x By mpwmi-
meTe B YKpaiHy, B Lieil pail 3eMHMUII,
lie A 3aIpUMITUB yXe 77 CIoco6iB
IpPUTOTYBaHHA XTi6a».

OcobnmmBocTi ykpaiHcbkoi KyxHi
B TOMY, 1110 BOHA I1i/IiCHA, aJie Ma€ peri-
OHaJIbHi Pi3HOMaHITTA. YKpaiHCbKi
3eM/Ii OBIMil 4ac Oymu 4acTMHAMu
pisHMX fepxaB i mepebyBamu Iif

111



LEARNING THE UKRAINIAN LANGUAGE THROUGH FOLK SONGS

of different peoples, so the cultural
features of the regions were formed
separately from each other.

Ukraine has significant territo-
ries, but throughout the country there
is a fairly homogeneous set of food
raw materials (pork, salo or slanina,
beetroot, wheat flour, legumes, oil)
and the method of its processing.
Traditionally, Ukrainian dishes are
mainly boiled, stewed, and fried. The
most common way of storing products
is salting and fermentation. What are
Nizhyn cucumbers worth, which were
exported by wagons to 56 countries of
the world, including to the table of the
British Royal family.

BIUIMBOM Pi3HUX HAPOJiB, TOMY KY/Ib-
TYpHi 0co6MMBOCTI perioHiB popmy-
BaJINCSA OKPEMO OfIMH BiJ} OTHOTO.

YkpaiHa Ma€ 3Ha4Hi TepUTOPII, aje
II0 BCill KpalHi MAa€EMO JOCUTb OFHO-
pigHMit Habip XapyoBOi CUPOBUHU
(cBMHMHA, cano, OypsK, IIIEHNYHe
6opomurHo, 6060Bi, omis) i crmoci6 ii
06pobku. TpapuuiiHo ykpaiHCBKi
CTpPaBM IEPEBAXXHO BapeHi, TYLIKO-
BaHi, mnedeHi. Hanmommpenimmnm
ciocoboM  30epiraHHA  IPOAYKTIB
€ COJIIHHA 1 KBaleHHA. Joro Tinbku
BapTi HDKMHCBKI OTipOYKM, AKi Baro-
HaMJ €eKCIIOpTYBamuca y 56 KpaiH
CBiTY, y TOMY 4MCri i Ha cTin 6puran-
CbKOI KOPO/IiBCHKOI POJVIHMA.

For Ukrainians, bread is a shrine
that has spiritual value. Ukrainians
call bread “holy”, “gift of God”, “father”,
“breadwinner”, “head”. There are many
sayings and proverbs about bread and
its holiness:

Xni6 s yKpaiHIB — Ije CBSTH-
HA, AKa Ma€ JYXOBHY LiHHicTb. X6
YKpaiHIli  Ha3MBaIOTh
«OOXKUM JapoM», «6aTbKOM», «TOLY-
BaJIbHUKOM», «T0/I0BOIO». [Ipo xii6
i JIOro CBATICTb CKIafieHO 6araro
IPUKA30K i mpucriB’iB:

«CBATUMD»,
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Khlib usomu holova;

Khlib ta voda - kozatska yida;
Khlib na stoli - Boh u khati;
Khlib zhytnii - batko ridnyi;

Koly ye khliba krai, to y pid verboiu

rai;
Z khlibom i pisnia mylisha, i khata
teplisha;
Nema khlibu bez roboty, a roboty bez
khliba.

No importanteventin Ukraine was
complete without bread. Ukrainian
carols mention loaves [korovai], festive
kalachi, wedding diven, varenyky,
Christmas pie, Easter
cake, porridge, grain
— all these are used in
various rituals.

Bread has always
symbolized well-
being, wealth. When
people said “bread and
salt”, they were inviting
wealth into the house.

Bread was blessed because they
saw it as a talisman against misfortune.
The young couple was blessed by their
parents with bread. They saw off on
a long journey, greeted with bread and
salt.

People believed that even a fire
could be stopped by bread if it was
placed around a burning building.

A promise sealed with bread
cannot be broken. When concluding
important agreements, trade or land,
bread was exchanged.

Xni6 ycoomy 20m064a;

Xni6 i 800a - ko3ayvka i0a;
Xni6 na cmoni - boz y xami;
Xni6 summniii - 6amvko pioHui;
Konu € xniba kpaii, mo ti nio éep6oto

paii;
3 xnibom i nicHg muniwa, i xama
mensiuia;
Hema xniba 6e3 pobomu, a pobomu
6e3 xniba.

bes xmi6a B Ykpaini He obxomm-
J1acs KO HA BaXK/IMBa 1ofis. B ykpain-
CbKMX KOJIAJJKaX 3TaJyI0ThCs KOpPOBal,
CBATKOBi Kajadyi, BeCiIbHUI JUBEHD,
BapeHMKHN, Pi3ABAHUN
NMPII, MacKa, Kalla,
3€pHO — BCe IIe BUKO-
PUCTOBYETHCSA Y Pi3HO-
MaHiTHUX 00psfax.

X1i6 3aBX/N
yocobmoBaB  fo6po-
6yt, cratok. Komu

MIOOM Kasamm «xmio i
Ci/Tb», IIM BOHU 3Ba/IN
IO Oceli 6araTcTBo.

Xni6boMm 6maro-
CJIOBJISIIY, TOMY IO OaYu/IM B HbOMY
obepir Bif muxa. Momoge TOAPY3OK
071arOC/IOB/IANIOCH 6aTbKaMM X/1i6OM.
ITpoBomKanu B fanexky myThb i 3ycTpi-
Yaau XIi0oM-cinio.

JIropy Bipuu, 110 HaBIiTh IIOXKEXY
MO)Ke 3YHMHWUTM X1i6, BapTo JiOro
00OHeCTV HaBKOJIO OYiBJIi, [0 TOPUTE.

CkpineHy xmi6oM  06iLsHKY
He MoxHa nopymmtu. IIpm ykna-
JaHHI BaXXIUMBUX YTOJ, TOPIiBe/b-
HIUX 4YM 3eMeNbHUX, OOMiHIOBaIuCA
XJI16MHAMIL.
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the

During ~ matchmaking,
co-parents-in-law brought their bread
into the house where the girl was
waiting, and received a palianytsia

(hearth-baked bread) instead when
the girl agreed to the marriage.

And for the wedding, they
solemnly and reverently baked
korovai, lezhen (wedding ceremonial
bread), and wedding cakes in the
shape of a cone.

Salo is the most important prod-
uct of Ukrainians and a symbol of
national culture. It is used raw, salted,
smoked, fried and even in chocolate,
with bread, garlic, onions, and herbs.
Many useful properties are attributed
to salo, songs are written about
salo:

“Salo yim. Na sali spliu,

Bo ya tak yoho liubliu....
Ukrainskyi talisman,
Vikovichnyi nash talan.

Salo - symvol syly i dostatku.
Bude salo, bude vse v poriadku”.

M. Poplavskyi

Ilim wac cBaTaHHsA CBaTU 3aHO-
CMIM [0 XaTu, Ae 4YeKaja [JiBUYMHA,
CBOI0  XJMiOMHY, a OTpUMYBaIN
3aMiCTh Hel IMaJITHUITI0, KOIU AiBYMHA
Oynma srogHa Ha nuro6. Ha Becinns

BPOYMCTO Ta ILIAHOOAMBO IIEK/IN
KOpOBalii, JIEXHI, INNIIKN.

A Ha Becimia  ypoumcro
i maHOOMMBO TeKIM  KOPOBAIL,

Ne>XXeHb (BecimpHMIT 00psAmRoBUiL X/1i6)
i BecinbHi kopxi y popmi KoHyca.

Cano — HalroNMOBHIIINII TPOJYKT
YKpalHI[iB 1 CUMMBOJ HalliOHa/Ib-
HOI  KYIBTYpMU. Voro BXUBAKOThH
CUPUM, COJIOHUM, KOITYEHNM, CMaXKe-
HIUM 1 HaBiTb y IIOKO/MAfL, i3 x1i6omMm,
YacHUKOM, I1byeto, seneHHo. Camy
HNPUINCYIOTh 6e3/TiY KOPUCHUX BiIac-
TUBOCTEN, IIPO CaJI0 CKIA/IAI0Th MiCHI:

«Cano im. Ha cani cnmo,
Bo st maxk tiozo mobmo...
Ykpaincokuil manicman,
Bixosiunuii Haw manaH.
Cano - cumson cunu i docmamxy.
byoe cano, 6yoe 6ce 6 nopaoky».
M. IlonnaBchKmit
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“Ya b po shyiu v sali zhyv,
V salo b udiahavsia,

Salo yiv, na sali spav,
Salom ukryvavsia”
Stepan Rudanskyi.

The home-
land of salo is not
Ukraine, but Italy.
Ukrainians began
eating salo during
the Turkish inva-
sion. After the raids
of the nomadic
tribes, who took
away the stocks of
grain and cattle, only pigs were left,
which Muslims are forbidden to eat.
Since then, salo has become an inte-
gral part of traditional national cuisine
and one of the most popular products.
No other cuisine in the world has so
many dishes that use salo. Salo is used
to season any dish - borscht, porridge,
halusky, varenyky.

In 2011 a salo museum was
opened in Lviv. It is here that you can
taste salo in chocolate and another 35
types of this product.

We always took salo with us on the
road because it is very nutritious and
has many useful properties (removes
toxins and radionuclides from the

body).

«$ 6 110 WK B cali XUB,
B cano 6 ypsarascs,

Cao 1B, Ha casIi cias,
CanoM yKpuBaBcs».
Crenan Pymancpkuii.

barpkiBHIMHA
cala — He YKpaiHa,
a Irtamiga. Ykpainni

IOYamM  BXXMBATU
cazo B DKy
B 9acy BTOPTHEHHA
TYPKiB. icna
HabiriB  Ko4oBUX
IIJIEMEH, KOTpi
3abupanu 3amacu

3epHa Ta Xy[oOM, MMIIATNACS TiIIbKU
CBUHI, AKMX MyCyIbMaHaM 3abopo-
HeHO crioXmuBaTu. BinTopi cano ctano
HEBiJ EMHOI0 YacCTMHOK TpPaIuIIiii-
HOI HaIliOHAJIbHOI KYXHi i1 OJHUM
i3 HAMIDONYIAPHIMX  IPOAYKTIB.
JKomHa KyXHA CBiTYy He Mae TaKoil
KI/IBKOCTi CTpaB, Y AKUX BUKOPUC-
TOBYIOTb cano. (CanoM 3ampabis-
10Tb Oyb-AKY cTpaBy — 6OpIL, Kai,
TaJIyIIKY, BAPEHUKM.

Y 2011 p. y JIbBoOBi BigKpuan
Mmyseli cana. CaMe TyT MO>KHA CKOILTY-
BaTU CajIo y MIOKO/MA/i Ta 1ie 35 BUJiB
LbOTO MPOJYKTY.

Cano 3aBxgu Opamu 3 co60m0
y popory, 60 BOHO JyXe IIOXUBHE
i Mae 6e3/Ti4 KOPUCHNX BIaCTUBOCTEN
(BMBOAMTD TOKCMHU i pamioHyKIigu
3 Oprasismy).
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Ukrainian borscht is a world
culinary masterpiece created by
Ukrainians. Borscht has long become
a symbol of the people in the world and
a favorite dish of many people, regard-
less of nationality. The name “borscht”
comes from the Old Slavonic “brshch”
(beets). Depending on the region of
Ukraine, recipes may differ. There is
green borscht, red, mushroom, cold
and others. There are about 70 types of
borscht in the country. Each housewife
has her own recipe, her own cooking
secrets, and some customs are passed
down from generation to generation.
Real borscht should be thick enough
for a spoon to stand on it. Borscht is
usually eaten with sour cream and
pampushka (garlic donuts).

Essays about borscht began to
appear in the 14th century. One of
the legends says that Cossacks started
cooking borscht. Ukrainians’ love for
this dish has survived to this day.

In Ukraine, festivals are held and
poems are written in honor of borscht.
New concepts have been introduced
in the country - “borscht index’
“borscht zone” The “borscht index”
allows you to find out by how much

Vkpaincokuti 60pus — cBiTOBMIT
niefieBp Ky/iHapii, CTBOPEHUM yKpa-
iHnAMU. bopiy f1aBHO cTaB CUMBOIOM
Hapopy i1 yIr6/1eHow cTpaBoko bara-
THOX JIIOfiell He3ajeXXHO Bij Hallio-
HanmbHOCTI. HasBa «6opi» moxoauTtsb

Bifl CTapOCTIOB’SIHCBKOTO  «O pIb»
(6ypsx). 3anmexxHo Bim  periony
YKpainu penenty MOXyTb PiSHUTHUCA.
€ 3eneHuit 6opil, YepBOHUIL, Tpubd-
HMIA, XOomogHui Ta iHmi. HamivyooTrs
maibke 70 BuAiB 6opmy. Y KOXHOI
TOCIIOAVIHI CBill peLlenT, CBOI TaEM-
HULIL TPUTOTYBaHHA, MAeAKi 3BUYAl
NepefalTbcA 3 IOKOMIHHA B IOKO-
ninHA. CrpapxHiit 6opm; Mae 6yTu
TYCTHM, 1100 JI0XKKa Y HbOMY CTOsIIA.
[mate 60opur 3asBuyaii 3i cMeTaHoM Ta
IaMITyIIKaMI 3 YaCHUKOM.

Hapucu mnpo 6opuy mnouamu
'apnatnuca y XIV ct. OpgHa 3 71ereHp
TOBOPUTD, 10 OOpII TTOYamu BapUTU
ko3aku. JI1060B ykpaiHIiB fo i€l
cTpaBu 30epernacs 10 CbOrOfieHHSI.

B VYkpaini Ha wuectp Oopuyy
IpPOBOAATh (ecTuBam, CKIAfalTh
Bipiii. Y KpaiHi BBe/IM HOBI IIOHATTSA —
«iHfIeKC 60pIy», «O0PLIOBUIT MOSCH.
«IHmekc 6opuiy» [03BOMsAE [i3Ha-
TUCA, HACKI/IBKM y KpaiHi MiJBUIIK-
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prices have increased in the country
only based on the average price for
it. And the geographical concept of
“borscht zone” allows you to under-
stand which territories borscht covers,
where it is traditionally prepared.
References [1; 15-18]

JVICA LIHY JIXILIE 32 CEPENHbOIO 11iIHOI0
Ha Hboro. leorpadiuHe TOHATTA
«OOpIIOBUIT IOSIC» HO3BOJISIE PO3Y-
Mity, siKi Teputopil oxortoe 6opu,
Ha AKUX JIOTO TPA[NIIIIHO TOTYIOTb.
Bukopucrani marepiamu [1; 15-18]
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ENGLISH-UKRAINIAN DICTIONARY /
AHT'AO-YKPAIHCBKHH CAOBHHK

Acquaintance / 3natiomcmeo

AnrnaiiicbKa MoBa

Acquaintance [Znaiomstvo]

Good evening!
Good day!
Good evening!
Hello!
Congratulations!
Glad to see you!
My respect!
Good health to you
How are you doing?
God help!
Glory to Jesus Christ!
Glory to God forever!
Glory to Ukraine!

Ykpaincbka MmoBa
3HalOMCTBO
Ho6puit paHoK!
Ho6pwuit fenp!
o6pwuit Beuip!
[Tpusir!

Moi BiTann:!
Pammit Bac 6aunTu!
Moe manyBaHH:!
o6poro 3gopos’si!
Ax ca maere?
boxxe momomoraii!
Cnaba Icycy Xpucry!
CnaBa nasiknu bory!
Cnasa YkpaiHi!
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Good night.
Sweet Dreams
Goodbye
Thank you
Welcome
Nice to meet you
Likewise
Sorry
No thanks at all
Please
Everyday communication
How are you doing?
And how do you do?
Nothing special
Not too good! / Business is so-so
The weather is beautiful today
The weather is bad today
What country are you from?
What language do you speak?
Have a nice weekend
You're welcome
May I ask?
Could you say?
I would like to meet you
Let me get to know you
Very nice.
I am glad to meet you
I am very glad that the acquaintance
finally happened
I speak (listen, read, write) Finnish

I speak (listen, read, write) English

I don’t speak Ukrainian
Do you live here?
Does he (she) live here?
Does he (she) work here?
I work at a factory
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ob6paHniu.
CoogKnx cHiB
o mobaueHHs
HAaKyro
JIackaBO IpOCHMO
ITpyeMHO MO3HAOMUTHCA
Hag3aem
Bub6au(re)
Hewma 3a mo
bynpb macka
Iloecaxdenne cninky8ans
Ax TBOI cripaBu?

Ay Tebe Ak cipaBu?
Hivoro oco6muBoro
Tak co6i cipasBu
CpboropHi npexkpacHa 1noroyga
Crporopsi rmorasa rmoropa
3 AKoi TH KpaiHu?
Axo10 MOBOIO TV PO3MOBIIAENT?
[apHyX BUXigHMX
He BapTo nopsaxu
Ilo3BOIbTE 3amIUTATI?
He moru 6 Bu ckasatu?

A xoTiB 61U 3 BaMM TO3HATIOMUTICS
I103BO/IbTE 3 BaMU ITO3HAMMOMUTUCS
Hy>xe nmpueMHo.

A papuit i3 BaMy MO3HANIOMUTHCA
Hy>xe paguii, [0 3HATOMCTBO
HaperTi Binbynocs
S roBopio (cmyxaro, 4nTalo, MuIy)
¢biHCHKOI0 MOBOIO
51 roBopio (cmyxaro, 4nTalo, MUIIy)
AHIJIICBKOIO MOBOXO
5] He TOBOPIO YKPaiHCHKOIO MOBOIO
Tu Tyt >xmBem (Menkaen)?
Bin (BoHa) TyT Merkae?

Bin (Bona) TyT mparjoe?

A mpanoro Ha 3aBofi
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Greetings, thanks, requests, refusals /
ITpueimaHHs, nodsika, NPOXaHHS, eiomoea

Anrniiichka MOBa
Greetings
Thanks
Request
Refusal
Happy Birthday!
Happy New Year!
Happy holiday!
Congratulations!

I wish you happiness
My best wishes
Good health!

My respect!
Everyday communication
Our sincere congratulations!
May all your dreams come true!
Let me congratulate you!
Thank you
Let me thank you
No thanks at all
May I ask you...?

Ykpaincpbka MoBa
ITpuBiTannA
ITomsaka
ITpoxanns
BimmoBa
3 mHeM HapoKeHHs!

3 HOBMM pOKOM!
3i cBaToM!

Biraro!
baxxaro Bam macts
Moi nHaiikpaii mobaxaHHsA
Ho6poro 3gopos’s!
Moe manyBanHs!
Iloecaxdenne cninky8auns
Hamre mupe BiTanH:A!
Xaii 36ynyThes Bci Bami mpii!
Hossonbre Bac mpusitaTu!
HAaKy1o
HosBonbre nopsAKysaTu Bam
Hewma 3a mo
MoxxHo Bac/Tebe monpocuru...?
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Can you help me...? MoxeTe MeHi ;OIOMOTTH. ..?
May I disturb you? HlosBonbre Bac motyp6yBaTn?
Tell/Please tell me...? Ckaxitp/Ckaxirp, Oyab macka...?
Please tell me how to get...? CkaxiTp, 6yab macka, K
micratmcs....?
Please tell me where is...? CkaxiTp, 6yab macka, ge
3HAXOMUTbCA...?
Unfortunately I can not Ha xanb, He MOXY
Sorry Bub6aure
Sorry for being late Bubaute 3a 3amisHeHHA
My sympathies CniBuyBao
I will contact you later A 38’sxyca 3 Bamu miswinre
Family / Poouna

Amnrmiiicbka MoBa Ykpaincbka moBa
Family Popnna
Mother Mama
Dad Taro
To be married ByTn ofpyxeHum
Single, unmarried Heoppy>xennit, He3aMi>KHA
Wife Ipyxnna
Husband Yonosik
Son Cun
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Daughter
Brother
Sister
Grandfather
Grandmother
Parents
Relatives
Children
Newborn
Uncle: father’s brother,
mother’s brother
Aunt
Nephews
Nephews
Nephews
Friend / friends
Guests
Mother-in-law
Father-in-law
Mother in law (husband’s mother)
Father in law (husband’s father)
Adoption
Surname
Name
Divorce
Civil marriage
Heritage
Heredity
Everyday communication
Do you have a family?
What’s your family like?
I have a big family
I have a small family
I love my good family
My son looks like his father
We have family traditions
On holidays we go on a visit

On holidays, we gather as a whole
family

Honbka
bpar
Cectpa
Himycob
Babycs
barbku
Pommui
Hitu
Hosonapopxenuit
IlanpKo: 6par 6aTbka, 6paT MaMu

Titka
[IneminHNKN
[IneminamMK
[IneminaNIIA
Opyr / npysi
TocTi
Temra
Tectp
CBekpyxa
Caexkop
YcuHOBNIEeHHA
[TpisBume
IM’s
Posnyuenns
[IuBinbHMIT 1106
Croapmuaa
CragkoBicThb
Ilogcaxoenne cninky8anus
Y tebe € pogmnHa?
Axa TBOs popuHa?
Y MeHe Benuka popyHa
Y MeHe MasleHbKa pofyHa
51 mo6110 MO0 TapHY POAMHY
Miit cuH CXO0XKMi1 Ha CBOTO O6aTbKa
Mu maeMo ciMeltHi Tpaguii
Ha cBsATa MU X0AMMO B TOCTI
Ha cBsita My 36mpaemocst Bciero
PONMHOI0
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Profession / IIpoghecisn

AHrmicpKa MoBa
Profession
To work
Plant
Enterprise
Builder
Worker
Businessman
Accountant
Priest
Coach
Hairdresser
Scientist
Computer scientist
Programmer
Engineer
Teacher
Lecturer
Educator
Volunteer
Military
Doctor
Police officer

Ykpaincbka MmoBa
[Tpodecis
IIpauroBatn
3aBop
[TipnpuemcTBO
byniBenpHmk
Po6ounit

bisHecmen
byxrantep
CBAlIeHNK
Tpenep
[Tepyxap
Yyenunii
Komm'otepHuk
[Tporpamict
Inxenep
Bumnrenn
Buknamau
BuxosaTenp
Bononrep
BisicbkoBuit
Jlixap
Ilonineicprkuin
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Salesman
Farmer
Entrepreneur
Locksmith
Millionaire
Work permit
Tax card
Bank card
Employment service
Population register
Social security number
Web designer
Blogger
Pilot
Driver
Carpenter
Auto mechanic
Everyday communication
Do you work?

I have a job
I'm looking for a job...
What is your position?
What are your competencies?

What responsibilities do you perform
at work?

What was your previous job?

Where did you study?
How long have you been in this
position?

I work as an engineer at the
enterprise
I sent my resume for a vacant
position

Send your resume by email

What work experience do you have?

IIpopmaBenn
®epmep
[lignpuemenpb
Crocap
Minbiionep
Hlo3Bin Ha pobory
ITogaTkoBa KapTKa
bankiBcbka KapTKa
Cry>x6a 3aitHATOCTi
Peectp Hacenenns
Howmep concrpaxysanns
Be6-pmusaitnep
bnorep
[Tinor
Bopiit
Tecnap
ABTOMeEXaHIK
Iloscakdenne cninky8anns
Tu npauroent?

Y meHe € poboTa
A myxaro po6orty....
SIxa B TeOe mocapga?

SIKi TM Ma€el KoMIIeTeHIIii?

SIki 060B’sI3KM TV BUKOHYEII Ha
pobori?
Slxa B Tebe Oya nonepenHs
pobora?
e T HaBYaBCA?

SIkmit yac T Ha LiN mocami?

A mpamoro imxeHepoM Ha
i PUEMCTBI
A BignpaBuB pe3oMe Ha BiIbHY
nocagy
Hapimmith pe3ome Ha eIEKTPOHHY
azipecy
Sxwnit focsig pobotu Bu maere?
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Documents / Jokymenmu

AHrniicebka MoBa
Documents
Passport
International passport
Certificate
Driver’s license
Diploma
Agreement
Statement
Reference
Order, decision
Certificate
Business card
Membership
Student ID
Certificate
Birth certificate
Privilege
Protocol
Standard
Regulations

Ykpaincbka MoBa
JJoxymeHTHN
[Tacmopt
3aKOP/JOHHMIT TACTIOPT
ITocBiguenHs
Bopiricpki mpaBa
Hunnom
Horosip
3aaBa
Hosinka
Haxkas, pimennsa
Ceprudixar
Bisntka
AboHeMeHT
CryneHTCbKUIT KBUTOK
CsimonTBo
CBifo1TBO IIPO HAPOM>KEHHA
[Tinbra
ITpoTokon
Cranpapr
Permament
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Everyday communication Iloecaxdenne cninky8auns
Do you have ... passport, Yu € B Tebe 3 c06010 ... TacIopr,
driver’s license with you? IpaBa BO#iA?
I have my passport with me, but no Y MmeHe 3 06010 € TACIIOPT, ajne
driver’s license? HeMae IpaB BOHis?
I have a diploma in engineering Y MeHe € [unaoM iHxeHepa
(teacher, doctor) (BumTens, mikaps)
I wrote a statement (reference, note) I Hamucas 3asBy (FOBifKy, 3anuCKy)
I can get a document (passport, A MOXy oTpuMaT JOKYMEHT
membership, certificate, .....) (macropT, abOHEMEHT, ITOCBiTYeHHH,

)

Education / Oceima

AHrniiicbka MoBa Ykpaincbka MoBa
Education Ocsirta
To learn Buutu
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To learn lessons
To study
Classes
School
Form / Class
Student
Lecturer
Head of Chair
Dean
Principal
Teacher
Class master
School principal
Educator
Instructor
Teacher’s room
Room
Chair / Department
Faculty
Institute
University
Technical school
Academic year
Semester
Autumn semester
Spring semester
Class schedule
Lesson
Lecture
Being late for class
To go to lectures
To cut a lecture
To skip
Exercise
Homework
Course work
Thesis work
Graduate work

Bunrtu ypoxnu
Busuatu
3aHATTA

[MIxoma
Knac
Crypent
Buknamau
3aBigyBau kadenpn
IexaH
Pextop
Bunrenb
KnacHnit kepiBHUK
JVpeKTOp KON
Buxosarenp
IncTpykTop

Bunrenncobka
KimHuara
Kadenpa

daxynbreT
Incturyr
YuiBepcurer

Yunmmmie (npodeciiina mkorna)

HasyanpHui pik
Cemectp
OciHHil cemecTp
Becuanuii cemecTp
Posknag 3aHsaTh
Ypox
Jekiia
3amni3HeHHA Ha 3aHATTA
XomuTu Ha IeKIii
ITpomyckaru neKuii
[Tporynaru
Bnpasa
IloMallIHE 3aBIaHHA
Kypcosa po6ora
JunmomHua pobora
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Scientific work
Methodical work
Applicant
Questionnaire
Entrance examination
Preparatory courses
Grade
Mark
Knowledge
Skills
Values
Belief
Habits
Attention
Memory
Imagination
Thinking
Teaching
Training
Research
Practical experience
Course / subject
Methods
Specialty
Reading
Writing
Mathematics
History
Law
Geography
Biology
Educational plans
School curriculum
Licensing
Accreditation
Primary school
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HaykoBa po6ora
Meropuyna po6oTta
AbiTypieHT
Ankera
Berymawin icniur
ITigrorosyi Kypcu
Orminka
ban
3HaHHSA
Hasuukn
LinxHocri
IlepexoHaHHA
3BUYKU
YBara
ITam’ a1B
YaBa
Mucnenns
Hapuannsg
TpenyBanusa
HocnimxeHnHs
IIpakTuaHMit JOCBIx,
Hucnunnina
MeTtogn
Crenianisanis
UnrtaHus
IIncemo
MaremaTtuka
IcTopia
IIpaBo
Teorpadis
biosnoria
HasuanpHi mnann
Hapyanbni mporpammn
JlileH3yBaHHA
AKpepuranisa
IToyaTKoBa mIKoma
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Primary education
Secondary school
Secondary education
High school
Higher education
Distance education
Pre-school education
School education
Inclusive education
Bachelor
Master’s degree
Postgraduate studies
Doctoral studies
Advanced training
Retraining
Professional training
Education system
Education index
Everyday communication
I go to school / university / library

What class are you in?

How is your studying?
I like studying
Istudyat......

Who is the head of the department?
Where do you study?
How do you study?
What time do your classes start?

When does the first (second)
semester begin (end)?
What subjects do you study?
What is your favorite subject?
What subjects do you take exams for?

How did you pass the Ukrainian
language exam?
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ITouaTrkoBa ocBita
CepepHsa mKkomna
CepenHs ocBiTa

Buia mixosma
Bua ocsita
HucraHiiiiaa ocBiTa

HomikinmpHA OCBiTa

[IkinbHa ocBiTa
[ukM103MBHA OCBiTa
bakamasp
Marictparypa
AcniipaHTypa
HoxTopanTypa
[TigBuienns kBamidikamii
Ilepeniproroska
[IpodeciitHa nifroroska
Cucrema ocBiTu
Ingexc ocBiTn
Ilo6cakoente cninky8anus
A BigBigyro mxony / yniBepcurer /
6ibmioTexy

Y akomy T Kmaci?

SIK TBO€ HaBYaHHSA?
Meni mogo6a€eTbcsa BUNTUCS
A HaBuarocs (Buycs) Ha ......

Xro 3aBigyBa4 kadenpn?
Ile T BUMIICST?
Sx Tm Bummcs?

O xorpiit roguHi (komu) y Tebe
TMOYMHAIOTHCS 3aHATTS?
Koy nmounnaerbes (3akiHIyeThCs)
nepiuuii (fpyruii) cemectp?
Axi npegmeTy 1 BUBYa€m?
Axwit TBiit ymo6mennit mpegmMeT?
3 AKUX NPeMETIiB TV CK/Iaflaell
eK3aMeH!?

SK Ti cKmaB icuT 3 yKpaiHChKOI
MOBU?
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Library / Bi6niomexa

AHrIiiichKa MoBa

Library
In library
Fiction
Book
Magazine
Newspaper
Brochure
Registration
Library loan
Catalogue
Alphabetical catalogue
Alphabet
Subject catalogue
Abstract
Bibliographic description
Search and information system
Catalogue index
Key word
Key
Edition
Monograph
Copy
Periodical
Database

Ykpaincbka MoBa
bi6bmioreka
Y 6i6miorenri
XyoXKHA JTiTeparypa
Kuwnra
JKypnan
lazera
bpomypa
Peectpania
bi6mioTeunnit aboHeMeHT
Karanor
AndasiTHuit karanor
Andasit
ITpemmeTHMIT KaTamor
AHoTaniga
bi6niorpadiunuii ommc

[TomrykoBo-iHdopmariitHa cuctema

Kartamoxuuit iHmexc
KiouoBe coBo
Kirou
Bupanusa
Mouorpadis
ExsemIurap
[lepioguyHe BULaHHA
basa ganux
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Circulation Tupax
Letter JIuct
Title page TurynbHa cropinka
Shelving Cremaxi
Shelf ITomnisa
Storage 36epiraHHa
Book Depository Kunrocxosnie
Reading room YuranbHa 3ana
Exhibition Bucraska
Electronic library EnexrponHa 6i6miorexa
Virtual library BipryanbHa 6i6mioTexa
Everyday communication Ilo6cakoente cninky8anus
Help me / us find a book, newspaper,  JJomomMoxiTh MeHi / HaM 3HailTH
magazine, article, ... KHUTY, Ta3eTy, )XypHaJ, CTaTTIo, ...
Where is the department of fiction,  Jle 3HaX0ANMTBbCA Biffin XygoXXKHbOI
mathematics, ...? niTepaTypy, MaTeMaTUKI, ...°

Transport / Tpancnopm

AHrmiiicbka MoBa Ykpaincbka MoBa
Transport Tpancnopt
Bus ABTO0OYC
Bus station ABTOOYyCHA 3yIMHKa
Coach station ABTOBOK3as
Train [ToTar
Station Boxksan
Railway station 3a/Mi3HNYHUI BOK3aJI
Airport Aepomnopt
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Information
Terminal
Ticket
Bus ticket
Ticket selling
Schedule
Cargo
Passenger
Water transport
Waterway
Sea transport
Port
Seaport
River port
Boat
Ship
Vessel
Infrastructure
Vehicles
Transport hubs
Department
Road
Railway
Air corridor
Channel
Pipeline
Water pipeline
Sewerage
Bridge
Tube
Bicycle
Air Transport
Aircraft
Airship
Aviation
Airplane
Public transport

Industrial transport

HoBimkoBa
Tepminan
KButok
KButox Ha aBTOOYC
IIpomaxx KBUTKiB
Poskmag
BanTax
[Macaxxup
Bopnuit Tpancnopr
Boguuit msax
MopcbKuit TpaHCIIOPT
[opr
Mopcbknit mopT
PiykoBuit mopt
Yosen
Kopab6ens
Cynno
IndpacTpykrypa
TpancnopTHi 3acobu
TpancnoprHi By3nu
Ynpasninna
Hopora
3alisHMYHA KOJlid
[ToBiTpsAHMIT KOPUAOP
Kanan
Tpy6onposiz
Bopomnposip,
Kananisanis
Mocr
Tynenn
Benmocunen
[ToBiTpsAHMII TpaHCHIOPT
IToBiTpAHni cynna
Hupnxabnp
ABiarrisa
JliTak
[pomancbKmii TpaHCIOPT
[TpoMucnoBmit TpaHCIOPT
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Personal transport
Highway
Crossroads
Dispatch service
Everyday communication
How to get to... street, square?
Where are tickets sold?
Can I buy a ticket?
What is the ticket price?
Where does the bus depart from...?
Next bus
Next stop
Air ticket
Sea travel
Travel by bus
Cargo transhipment
Transfer of passengers
Traffic light signal
Arrows on railway tracks
Air traffic control
Toll roads
Fuel tax
Traffic jams
Traffic Laws
Filling station

OcobucTuit TpaHCIOPT
ABTOMaricrpanb
ITepexpectsa gopir
HucneTuepcpka cyxoa
Iloecaxdenne cninky8anus
Ak micratuca o ... ByIN, IJIOLLi?
He npogarTbcsa KBUTKN?

51 Moy pup6aTV KBUTOK?
fxa BaprTicTb KBUTKa?
3BigKu BUpYyIIA€ aBTOOYC,...?
Hacrynumit aBTobyc
Hacrynna synunka
KBurok Ha mitak
Mopcbki ofgopoxi
[Toispgka aBTOOYCOM
ITepeBaHTa)XE€HHA BaHTAXY
Ilepecanka macaxupis
Curnar cBitTnodopa
Crpinku Ha 3a/i3HMYHMX KOMiAX
KepyBanHua nonpotamu
ITnaTHi goporu
[Togarok Ha manuBo
3aropu Ha Joporax
[TpaBuna FOPOXHBOIO PyXy
ABTOMOOiNbHA 3amIpaBHA CTAHIiS

Car / MawuHa

Amnrmiiicbka MoBa
Car
Passenger car

Yxpaincbka MmoBa
Mammnna
JIerkoBa MainHa
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Truck
Tractor
Van
Repair / service
Wheel
Change the wheel
Pump up the wheel
Glass
Headlights
Parking
Parking space
To wash a car
Driver
Garage
Trathc
Road
Road sign
Safety belt
Traffic light
Speed
Over speed
Speed limit
Brake, to brake
Car key
Auto repair shop
Taxi / cab
Tow truck
Everyday communication
How to get to the auto repair shop?
Help fill up the car
Can you show me the route...?
Register the car for service
What is the cost of service work?
How to call a tow truck?
This is my brother’s (boss’s) car
This is my wife’s (sister’s) car
I will take a taxi
My friend bought a new car
The company bought a new bus

BanTaxiBka
TpakTop
@ypron
PemoHnT /cepsic
Koneco
3MiHUTHU KOTIECO
Hakavaru konmeco
Ckno
Dapu
[TapkyBanns
ITapkyBanbHe Micie
[Momutn mammny
Bopiit
Tapax
Pyx
Hopora
Jopo>xHil 3HAK
Peminb 6e3nexn
Csitnogop
[IBupkicTh
IlepeBuiieHH WBUAKOCTI
OO6Me>xeHHs MIBUAKOCTI
lanbpMo, rabMyBaTn
Kirou Big MammHu
ABTOMalicTepHA
Taxci
Epakyarop
Ilo6caxoenne cninky8auus
Ak npoixaty 1o aBTOMaiicTepHi?
JJOTIOMOXXiTb 3aIIpaBUTYU MALIVHY
He moxeTte mokasaTu Mapumpyr ...?
3anuiuiTh MAaIlMHY Ha CEPBic
SIka BapTicTh cepBicHUX po06iT?
SK BUKIMKaTy eBaKyarop?
Ile mammmHa moro 6para (60ca)
Ile MammuHa MO€l ApyXuHM (cecTpn)
A Bi3bMYy TaKci
Mii gpyr KynuB HOBE aBTO
dipma Kynmia HOBUIT aBTOOYC
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Morning / PaHok

Anrniiicbka MoBa
Morning
Early
To wake up
Morning walk
Morning running
Morning toilet
Bathroom
To wash
To take a shower
To brush your teeth
Cold water tap
Hot water tap
Mirror
Towel
To comb your hair
To shave
To create the mood
Everyday communication
I wake up early in the morning
I need to wash my face
Do you have a towel?

YkpaiHcbka MOBa
Panox
Pano
IIpoxupaTucsa
PankoBa nporynsaHka
PankoBa mpo6ixka
Pankosnit Tyaner
BanHa kiMHaTa
Bmuruca
[TpwitaaTy gy
[Tounctuty 3y6m
Kpan i3 xonogHOM0 BOOI0
Kpan i3 rapa4oro Boporo
JIrocTepko
Pymrauk
3ayecarucsa
Tonmnrtucsa
CrBopuTH HacTpin
Iloecaxdente cninky8aus
A mpokuparoca pano BpaHi
MeHi Tpe6a BMMBaTICA
Y Bac € pymHuK?
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She has a hairdryer (iron) Y Hei € den (mpacka)

I do exercises every morning 51 KOXKHOTO PaHKY POOIIIO 3apsKY
After my morning running, I goto  Ilicia pankoBoi mpo6ixkM 5 iny Ha
work pobory

In the morning I drink coffee and eat  PankoM s 1o KaBy Ta M BiBCAHI
oatmeal. IIacTiBIi
In the morning I create my mood for 3paHky s cTBOpIOI0 c06i HacTpiit Ha
the whole day BeCh JIeHb
I need to take a shower MeHi Tpeba IpUHATY AyLI
You should brush your teeth twice ~ Bu moBuHHi unctutn 3y6m gBa pasu
a day Ha JIeHb
Wash your hands with soap MuiiTe pyKu 3 MUIOM
Wash your hands before eating Muiite pyku nepes o6izom
Keep clean! Horpumyiiteca yncrorn!
This is a hand towel (for feet) Ile pyurHmk s pyx (m/is Hir)
This is my towel Ile miit pymHuk
I need to shave MeHi noTpi6HO MOTOMUTICS
Beauty / Kpaca
» % .
" = ay
v -
u
‘ ¢w
Anrniiicbka MOBa Ykpaincpbka MmoBa
Beauty Kpaca
Hair salon for women [lepykapHs a1 XKiHOK
Barber shop for men IlepykapHs 1 40/10BiKiB
Haircut Crpmxka
Hairstyle 3auicka
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Cut your hair [TocTpurru Bonoccs
Manicure Mamnikrop
Correction Kopexnis
Capillurgy Eninsamia
Cosmetologist Kocmeronor
Beauty salon Kocmeronoriunnit kabinet
Procedures [Tpouenypu
To shave Tomtn
Everyday communication Iloecaxdenne cninky8auns
How are we going to cut it? Ak crpurrumemo?
Do you like (my) hairstyle? Bam nogo6aeTbesa (Mos) 3adicka?
Sign me up for some time... 3anuuIiTh MeHe Ha AKMIACH Yac...
I need to make an appointment at MeHi Tpeba 3amucarucs
a beauty salon for procedures B KOCMETUYHMI KabiHeT Ha
npoLexypu

Cosmetic bag / Kocmemuuka

SO .
e A

u n
AHrniiicbka MoBa Ykpaincbka MOBa
Cosmetic bag Kocmernuka
Makeup Makisx

Face cream Kpem mns o6mmyus
Make-up foundation Tonanpumit 3aci6
Corrector KopexTop
Balm banb3am
Lip balm banb3am s ry6
Lip gloss Bnuck ms ry6
Lipstick [Tomapa
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Mascara
Powder
Blush
Eye and lip pencil
Eyeliner
Eyeshadow
Wax
Gel
Toner
Tonic
Body Oil
Scrub
Brush for foundation, blush, eye
shadow, powder
Brush
Nail polish
Antiperspirant
Wet wipes
Cotton pads
Cotton buds
Perfume
Bottle of perfume
Cologne
Deodorant
Nail file
Hair scrunchy
Hairpin
Sanitary pads
Plaster
Everyday communication
Help me choose the perfume
(cologne, deodorant)
Can I get advice regarding face
cream?

Which foundation (lipstick, pencil) is

right for me?

What composition does this product

have?

Tym
ITyppa
Pym’sHa
OniBeup jyis oveit, ry6
IligBogka myst ouenn
TiHi m1sg moBik
Bick
[enp
Tonep
Tonix
Omnis g Tina
Ckpab
[TeH3nMMK /11 TOHA/IBHOTO 3ac00Y,
pPYM sH, TiHel, Iyapu
IIiTouka
JIak
AnTHunepcnipaHT
Bonori cepseTkn
BartHi nucknu
Barni nannyknu
Hyxn
d1akoH fyXiB
OumnexormoH
HlesomopanT
IInnka gns HIirTiB
Pesunka g Bonoccsa
HInunpka pnsd Bomoccs
I'irieniyni TpoKIagKu
[Tnactup
Ilo6cakoente cninky8anus
HonomoxiThb migibpary napdymu
(o7eKoIoH, 1e30J0PaHT)

S MOXy oTpuMaTy KOHCY/IBTALIiI0
I[OZ0 KpeMYy Mt 00mmyys ?
Sknit ToHanbHMIT KpeM (TIOMafa,
oJTiBelb) MEHi MiIXoauTh?
Axuit cknapg Mae 1jeit Toap?
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My working day / Miii po6ouuii deHob

AHrmilicbka MOBa
My working day
To go
Work, labor
Way
To depart
Stop
Be on time
On time
Boss, chief
Work area
Working process
Hard worker
Profession
Overtime work
To earn
Salary
Unemployed
Unemployment assistance
Job centre
Knowledge
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Yxpaincbka MmoBa
Miit po6ounit feHb
M
Po6ora, mpans
Hopora, nrax
Bupymarn
3ynuHKa
Berurnytn
Buacno
boc, HauanpHUK
Po6oua minsauka
Po6ounit mporec
Tpynoromnik
[Tpodecis
[TonagHOpMOBa poboTa
3apobnsatu
3apobiTHa mata
BespobitHuit
Bunnati o 6e3po6irTio
Bropo 3 mparjeBamryBaHHsa

3HaHHA
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Skill
Competences
Case / Business
Work place
Speciality
Firm
Private entrepreneur
Working conditions
Comfortable
To learn
To master
To develop
Working hours, schedule
Methods, ways of working
Free time
Lunch break
To build
Holidays
Vacation
Everyday communication
Going to work
I'll go to work by bus
I'll go to work by car
Get to work on time
Late for work, late for the bus
I love my job
I did this work
I got paid
I found a new job
I received a letter from the company
I will send you a letter

BminHA
KommeTeHirii
Crmpasa
Micrie poboTu
Cre1jianbHiCTh
®ipma
ITpuBaTHMII mifIpUEMeEnb
YMmoBM npani
Komdopramit
Buntn
OcBoroBaTn
PosBuBarncsa
Po6ounit yac, rpadik
Metopu, ciocobu poboTn
Binbumit yac
O6ingus nepepsa
bynysatu
Kanikynu
Bigmyctka
Ilo6cakoente cninky8anus
36upaTncs Ha poboTy
IToiny Ha poboTy Ha aBTOOYCI
[Toiny Ha poboTy Ha MalyHi
Bcruratu Ha poboty
3anisHuTyucsa Ha po6OTy, Ha aBTOOYC
JTro61110 cBOIO POOOTY
51 3pobus 1110 poboTy
51 orpuMaB 3apo6iTHY IIaTy
51 3HaIIIOB HOBe Miclie po60TH
A orpumas Bij KoMIaHil 11cTa
S Hapinutro T06i mucT
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Hospital / AikapHns

AHrTijicbKka MOBa
Hospital
At the hospital
Health
Badly
Symptom
Clinic
Illness / disease
Something hurts
Doctor
Medical examination
Health care
First aid
Nurse
Medical care

Epidemic
Medical supplies
Pandemic
Immunity
Syndrome
Do the procedure
Dentist
Therapist
Pediatrician
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Yxpaincbka MmoBa
JlikapH4
Y nikapsi
3n0poB’s
ITorano
Cumnrom
[Tonikninika
XBopoba
Tock 60mnTH
Jlikap
Mepguunanii ornsan
Menuyna fonomora
Ilepua gonmomora
MepuyHa cecTpa

Menn4He 06CTyrOByBaHHS
(HacemeHHs)

Emigemis
MenuyHi 3acobu
[Tangemisa
ImyHiTer
Cungpom
3pobutu nmporenypy
Cromarosnor
Tepamnest
[TepiaTp



LEARNING THE UKRAINIAN LANGUAGE THROUGH FOLK SONGS

Ophthalmologist
Dermatologist
Neuropathologist
Cardiologist
Diagnosis
Virus
Pressure (high, low)
Vaccination
Childbirth
Research
Laboratory research
Analyzes
Angina
Caloric capacity
Blood
Bleeding
Allergy
Therapy
Massage
Migraine
Muscles
Organ
Syndrome
Thrombus
Emotion

Everyday communication
Make an appointment with a doctor
I want to make an appointment with

a doctor...

I need a doctor’s consultation
I don’t feel well (bad).

I'm better.
I feel better

I have the following symptoms...
My relative (friend) needs help

My child needs help

How do you feel?
Well, thank you.

Not good, I'm freezing.

Odranpmornor
HepmaTomnor
Hespomaronor
Kappionor
Hiarnos
Bipyc
Tuck (BuCOKMIT, HU3bKIIT)
[ennenus
[Tonorn
HocnimxeHHA
JIaboparopHe HOCTi>KeHHS
Amnanisu
Anrina
KanopiitHicTb
Kpos
KposoTteua
Anepria
Teparmis
Macax
Mirpenb
M’s13u
Opran
Cungpom
Tpom6
Emomnia
Ilogcakoenne cninky8anus

3anucaTycs Ha IpUIioM [0 MiKaps
A xouy sanmcaTuca Ha IpuIOM 10

JiKaps...

MeHi noTpibHa KOHCY/IbTaLis TiKaps
51 He fo6pe (TOraHO) MOYYBAKOCS.

Mesi kpaie.
A Kpaie novyysarcs.
Y MeHe TaKi CUMIITOMN ...

Moiit pipHii mopuHi (ApyTy, popndy)

noTpibHa oromora

Moiit puTyHi oTpibHa Komomora

Ak By mouyBaerecsa?
Isaxyto, nobpe.
Henmo6pe, MeHe MOPO3NTD.



BUBYEHHSI YKPATHCHKOI MOBH YEPE3 HAPOIHI ITICHI

Pharmacy / Anmexka

AHnrmniiicbka MoBa
Pharmacy
At the pharmacy
Prescription
Drug
Vitamins
Pills
Order medicine from a pharmacy
Pharmacy opening hours
Pharmacy on duty
Veterinary pharmacy
Vet
Homeopathic pharmacy
Homeopathic remedy
Antibiotics
Antidepressants
Antiseptic
Medicinal drugs
Dosage
Side effect
Everyday communication
I have a prescription
I don’t have a prescription
Give me the drug according to this
prescription

Help choose medicines, vitamins, .....
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Ykpaincbka MoBa
ArmTeka
B amreni
Penrerrt
[Ipenapat
Bitraminnu
Mirynxun
3aMOBUTU JIiKU B aIITelli
Yac poboTy anTexn
Yeprosa anreka
Berepunapna anreka
Berepunap
TomeonaTmuna anTeka
TomeonaTuyHMit 3aci6
AHTUOIOTUKM
AHTHUJETIpECaHTH
AHTHUCENTUK
Jlikapcbki 3acobu
HosyBanusa
[To6iuHa gis
Ilo6cakoenne cninky8anus
Y MeHe € penenr
Y meHe HeMae penenty
JaiiTe MeHi penapar 3a quUM
peLenToM
JTOoTIOMOXiTh nip;i6paTM JIiKU,
BiTaMiHU, ...
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Can you give me the information =~ MosxeTe MeHi gaTy iHpopManiitHuMI

sheet of the drug JINCT TIpernapara
Go to the pharmacy CxoguTu 0 anTeku

I have to go to the pharmacy MeHi Tpeba CXOAUTHU O aITeKN
Medicines for colds, runny nose,  JIiku Bif mpoCTyAM, HEXXUTIO, KAIITIO,

cough, headache, high blood TOIOBHOTO 60110, BUCOKOTO TUCKY.

pressure.

Medicines should be taken three Jliku mpuiiMaTyt TpUi Ha JIeHb 10
times a day before meals, during DXKI, Mg gac ki, micad Dki.

meals, after meals.
The doctor prescribed drops, tablets  Jlixap Bunucas (mponmcas) Kparii,

(pills), syrup, powder, ointment, tabneTky (mirynkm), cupor,
cream IIOPOIIOK, Ma3b, KpeM
Prescription drugs JIiku 3a penenTom
Medicines without a prescription Jliku 6e3 penenty

Human structure / Byooea nroouHu

AHrnificbKa MOBa Ykpaincbka MOBa
Human structure bynosa nmrogunan
Head TonoBa
Face O6myus
Lips [ybu
Forehead JIo6
Temple Ckpons
Eyes Oui
Nose Hic
Eye brows Bposu
Cheeks Mloxn
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Teeth
Beard
Jaw
Cheekbone
Ear
Mustache
Nape
Neck
Shoulder
Hand, hands
Wrist
Elbow
Finger, fingers
Finger, toes
Breast
Back
Stomach
Leg, legs
Foot
Bone, bones
Skeleton
Skull

3ybu
bopopa
enena
Bunuia
Byxo
Byca
[Motunmuis
s
[Ineue, nneyi
Pyxka, pyxn
3arr’scrsa
JIikoTh

[Tanenp, manpui pykn
[Tanenp, manplii Ha HO31

Ipynu
Cnonaa
JKusit

Hora, sorn
ITara
Kictka, KicTk1
CkerneTt
Yepen

AHrIiiicbKka MoBa

Walk
Town / city
Village

Ykpaincpka MoBa

[Tporynanka
Micto
Cemno
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Street Bymnus
Square ITnoma
Market square Punkosa nnomra
Excursion Exckypcia
Monument [Tam’sTHUK
Stadium Cragmion
To inspect something OriagaTy 1moch
Supermarket Cynepmapker
Architecture ApxiTekrypa
Zoo 3oomapk
Sight BusnauHa mam’saTKa
Church IlepxBa
Opera Omnepa
Theater Teatp
Cinema Kinoreatp
Cafe Kade
Everyday communication Iloecaxdenne cninky8anns
Excuse me, do you not know where Bubaure, Bu He 3HaeTe, ne
...... is? 3HAXOMUTHCA ......°
Excuse me, could you tell me where =~ Bu6aure, Bu mornu 6 cxasaru, ge
the nearest ...... (pharmacy, shop, 3HaxopmuThCA HatOMVOKYA ... (aNTeKa,
police) is? MarasyH, HOJIiLis)?
What is the name of this street? SIK Ha3MBa€eTHCA A BY/IULIS?
How to call a taxi? STk BUKIMKaTy Takci?
Show on the map... [ToxaxiTb Ha KapTi...
Help, I'm lost JloIIOMOXiTb, A 3a0/TyKaB
This evening we are going to the IIporo Beyopa Mu iireMo
theater (cinema, concert, exhibition) B Tearp (kiHoTeaTp, Ha KOHLepT, Ha
BIUICTaBKY)
What did you watch in the theater  IIJo Bu guBumuce y Tearpi Munynoro
last week? TVDKHS?
How do you like this show? Sk Bam 1je moy?
At Christmas (Easter) our family goes Ha PisgBo (Benukpenp) Haira
to church POAMHA XOANUTD
JI0 IIepKBU
Every evening we walk in the park KoxxHoro Beyopa Mu rynsemo
(street) IIapKOM (BY/IMILIEIO0)
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Playground / Jumsauuii maudaHuux

AnrnincpKa MoBa

Playground
Toys
Children’s town
Stairs
Children’s slide
Swing
Carousel
Aerial lift
Ferris wheel
Attraction
Sandbox
Ladder
Horizontal bar
Hut
Alcove
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Ykpaincbka moBa
OuTaauin MaigaHInK
Irpamxu
Hutside MicTedko
Cxomn
Iipka
Toitmanka
Kapycenb
KanarHa fopora
Koneco ornany
Arpakiion
ITicoununs
IpabuHka
Typanix
XaTnHKa
Anbranka
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Vacation / BionouuHox

AHrmiicbka MoBa
Vacation
Break
Vacation
Sunbathe
Umbrella
Chaise lounge
Ride a bike
To fish
Hunting
Pick mushrooms and berries
To read
To draw with paints and pencils
Skis
Skiing
Sledging
Canoeing
Skating
To travel
Hobby
Interest
Piano playing
Chess
Knitting
Embroidery
Hobbies
Dancing
Swimming
Hunter
Art
Painting
Everyday communication
What is your hobby?

To go on vacation by car/train

To fly away on vacation...

Ykpaincbka MoOBa
BinmoumHok
ITepepBa
BigmycTka
3aropAatu
[Tapaconpka
[le3moHT
KaraTtucs Ha Bemocunesni
JloButny puby
IlonoBanHsA
36uparu rpubmu, Arogy
Unratn
MamoBatu dapbamu, oniBLIsIMK
JIvoxi
KaTtatucsa Ha mmkax
KaTatucs Ha canax
KaraTtucs Ha xkaHoe
KaTanHs Ha KoB3aHax
[TomopoxyBaTy, MaHAPYBaTH
Xo06i
InTepec
Ipa na mianino
[Maxu
B’a3anns
BummnsanHasa
3axonieHHs
Tanmi
IInaBanus
MucnuBeib
Mucrentso
JKupormmc
Ilo6cakoenne cninky8anus
Ske y Tebe 3axomnenHaA? / Yum Bu
3aXOTUTIOETECS?
IToixatu BigmoymBaTy Ha MalIMHi /
Ha MMOTA3i
IloneriTu Bigmmo4mBarm ...
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Last summer we were at sea MuHynuMm niToMm My 6y Ha Mopi
Where were you last winter? Ile Byt Oy MUHYIOL 3MMM?
Where are you planning to spend  Jle Bu IaHyeTe IpoBeCcTH BifITycKy?
your holiday?
My son plays tennis
What are you interested in?
[ am interested in art
My brother has a great interest in

Miii cuH 3aliMa€eThCA TeHicoM
UuM BU LiKaBUTECA?
S 1ikaBIIOCA MUCTELITBOM
Y moro 6para BenmKumit iHTepec 1o

chess axis
My friend shows interest in modern Miit ;pyT HiKaBUTbCA Cy4aCHUM
painting. JKMBOIIVICOM.
Do you like music? Bu mobure My3uky?
What kind of music do you like? SIKy My3uKy BU mo6uTe?
I love modern, classical, folk, 51 mo61I0 cy4yacHy, KIaCU4YHY,
symphonic music. HapOJHY, CUM(POHIUYHY MY3UKY.
Food / Dka
AHrniiicbka MoBa Ykpaincbka MoBa
Food [xa
Bread Xni6
Bun bynouxa
Pies [Inpixxkn
Pie [Iupir
Cake Ticteuxo
Cookies [TeunBo
Porridge Kawa
Rice Puc
Barley Saminp
Wheat [Mmennns
Oat OBec
Rye JKuto
Flour Bopomrxo
Pasta Maxkapounn
Bulgur Bynryp
Oatmeal BiBcsuka
Meat M’sco
Beef SInoBuunHa
Pork CBuHMHa
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Ground meat
Meat cutlets
Chicken
Egg
Sausage
Ham
Fish
Fish soup
Fried vendace
Smoked salmon
Caviar
Shrimp
Mackerel
Bream
Carp
Pike
Herring
Dairy products
Milk
Cream
Yogurt
Kefir
Butter
Sour cream
Cheese
Ice cream
Drinks
Water
A bottle of water
Coffee
Tea
Juice
Lemonade
Kissel
Beer
Wine
Red wine
White wine

150

M’saicuuit gpapi
M’sacHi koTIETH
Kypxka
Sie
Kosbaca
Inuka
Puba
Pu6Hmi cyn
CMmakeHa pAnynIKa
Komyenwnii mococp
Ixkpa
Kpeserka
Ckymbpis
JIsmg
Kopon
Mlyka
Ocenegenn
Monouni npooykmu
Momnoko
Bepmku
I7[orypT
Kedip
Macrno
CMmeTaHa
Cup
Mopo3suso
Hanoi
Boma
IInamka Bomgu
KaBa
Yain
Cik
JIumoHan
Kucinp
IInBo
Buno
YepBoHE BUHO
bine BuHO
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Dessert
Pie / cake
Cake
Sweets
Chocolate
Cookies
Sponge cake
Cocoa
Fast food
Pizza
Chips
French fries
Lasagna
Seasoning, spices
Salt
Pepper
Vinegar
Balsamic vinegar
Mustard
Ketchup
Vegetables
Tomato
Salad
Potato
Mashed potatoes
Onion
Garlic
Carrot
Cabbage
Cauliflower
Beet
Pea
Cucumber
Radish
Pumpkin
Zucchini
Eggplant
Root crops
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Hecepm
TopT
Ticreuxo
yxepxn
IIMokxomnan
[Teunso
bicksir
Kaxkao
Gacmgyo
ITima
Yincn
Kapronnsa ¢pi
JIasaHbsa
IIpunpasa, cneuir
Cinp
Ilepenp
Ouert
banb3zamiuHuii omer
I'punisa
Ketuyn
Osoui
ITomigop
Canar
Kapronna
Kapronnane mope
Lnbyns
YacHuk
Mopxksa
Kamycra
IIBiTHa KamycTa
Bypsax
Topox
Oripok
Penmucka
Tap6ys
Kabauok
baxnaxan
Kopenennopu
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Mushrooms
Champignon
Berry
Raspberry
Strawberry
Bilberry
Cherry
Wild cherry
Cowberry
Cranberry
Cloudberry
Red currant
Black currant
Fruits
Apple
Banana
Pear
Plum
Orange
Pineapple
Grapefruit
Apricot
Peach
Mandarine
Lemon
Grape
Melon
Watermelon
Everyday communication
What is your favorite food / dish?
Bon Appetit
What is the cost of the product?
CanlI....?
I would like to.....
Can I have a bottle of water/wine/
beer?

[pubn
[MTammiHbiIOH
Az00a
Manuna
[Monynnusa
Yopunusa
Bunina
Yepemnsa
bpycaunsa
JKypasnnna
Mopomixka
YepBona cMopopjHa
Yopna cMmopopHa
Opykmu
A6myxo
banan
Ipyma
Cnusa
AnenbcuH
Amnanac
IpeitndpyT
Abpuxoc
Ilepcuk
Manpapun
JInmon
Bunorpap
HOunsa
Kasyn
Ilo6cakoente cninky8anus
Slka TBOA ymo6neHa cTpaBa?
ITpuemHoOro aneruty
Aka BapricTbh IpoORyKTY?
Mo>xHa MeHi .....?

51 6u xoTina.....
Mo>kHa MeHi NIAMIKY Boay/ByUHa/
nuBa?
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Store / Maza3un

AHrniiicbka MoBa
Shop
Men’s department
Women’s department
Children’s department
Supermarket
Online store
Electrical goods store
Medical equipment store
Pastry shop
Butcher shop
Fish shop
Lingerie store
Shoe store
Furniture store
Book store
Cosmetics store
Dish shop
Fabric shop
Toy shop
Stationery store
Computer store
Sporting goods store
Clothes

Ykpaincbka MoBa
Maczaszun
Yonopiumii Bimmin
JKinouin Bimmin
HuTsanit Bimgmin
CynepmapkeT
InTepneT-Marasun
Marasus e1eKTpoTOBapiB
MarasuH MegUIHOI TeXHiKI
MarasuH KOHAUTEPChKUX BUPOOIB
M’sacHMIT MarasuH
Pu6HMiT Marasux
Marasun 6inusan
Marasus B3yTTA
Marasux me671iB
KumxkoBuit Marasusa
MarasuH KOCMEeTUKN
MarasuH nocyny
MarasuH TKaHUHUI
MarasuH irpamok
MarasuH KaHITOBapiB
MarasyH KOMIT J0TepPHOI TeXHiKu
MarasuH cnopTUBHMX TOBApiB
Oosz
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Pants, jeans
Shirt
Dress
Socks
Hoodie, sweater
Jacket
Sweater
Skirt
Footwear
Sneakers
Shoes
Slippers
Sandals
Sandals
Boots
Flip flops
Fitting room
Everyday communication
I would like to buy ....... (clothes)
I would like to try on ......
Where is the fitting room?
What is the cost of ......7
What is your size?
What material is tfhis product made
of?
What floor is this store on?
Help me please
Please tell me where I can buy...?

How much does it cost?
Where can I buy?
We would like to buy
Please show me
Please give
Please, thank you
Do you have ....?
No, unfortunately, there is not
Can I pay by card?
Ask the seller

ITanu, >XKUHCK
Copouka
Cyknsa
[IxapneTkn
Xyni, kodra
Kyprka
Ceetp
ChigHuisg
Bsyrra
Kpocisku
Tydmi
Tankn
Canpgani
boconixku
YepeBuxnu
IInpomaHxIri
ITpumiproBanbHa
Iloecaxdenne cninky6anns
S xo4y npup6aTH ....... (ogsr)
A xouy npumipaTn ......
Jle 3HaXOAUTbCA NPUMIipIOBa/IbHA?
fIxa BapTicTh ......°
SIkuit y Tebe posmip?
3 sikoro Marepiany 1eit Bupi6?

Ha saxomy nosepci 1eit Marasun?
IloroMoxXiTh MeHi, 6ynb macka
Cxaxirp, 6yab /1acka, ie MOXKHa

KyIOuTH ...°
Ckinpky KomTye?
He Mo>xHa KynuTu?
Xo4eMo KynuTu
I[TokaxiTs, 6ynb macka
Taiite, 6ynb macka
[Tpoury, paxymo
Y Bace ...
Hi, na »xanp, Hemae
Mo>xHa po3paxyBaTICA KapTKOI?
3anmuraiite y npojaBs
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Accessories / Akcecyapu

Amnrniiicbka MoBa
Accessories
Watch
Umbrella

Decorations
Earrings
Chain
Necklace
Cufllinks
Clutch
Handbag, bag
Wallet
Hand held bag
Suitcase
Hat, panama, cap
Scarf
Shawl
Gloves
Tie
Socks
Handkerchief
Belt
Key holder
Glasses
Sunglasses
Case
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Ykpaincbka MoOBa
Axcecyapu
TopuaHNK
[Tapaconpka
[Tpuxpacu
Cepexxkn
JTaHITIOKOK
Hammucro
3amnoHKN
Knaru
Cymouka, cymMKa
lamanenn
bopcerka
Bamisa
Kanenox, nanama, mamnka
[llapd
XycTka
PykaBuuknu
KpaBarka
[IxapneTkn
Hocosuyox
Peminp
Kmounuis
Oxynapu
CoHI1le3aX1CHI OKyIAPU
DyT1ap
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Keychain Bpenox
Pin bynaska
Business card holder BisutHniia
Diary [TomenHMK
Organizer Opranisarop
Smoking pipe JTronbka
Everyday communication Iloecaxdenne cninky8anus
Where can I buy a handbag? [le MO>XXHa KYIIUTU CyMOYKY?
Yellow suits me MeHi nacye >KOBTUIT KOJip
I need a belt Mesi noTpibeH pemiHb
To your liking Ilo Bopo6m
I take a hat and scarf Bepy kamentox i mapd
If you want, let’s go to the store and Axwjo xoye, mifieMo B MarasuH
buy a new fashionable organizer. i kymumo T061 HOBMIT MOTHMIT
OopraHamsep
This color suits you, model To6i macye 1jeit Komip, MOfienb
Bank / BaHk

AHrniiicbka MmoBa Ykpaincbka MOBa
Bank bank
Money Ipomri
Check Yex
Bank card baHkiBcbka KapTka
Check PaxyHok
Percent BimcoTok
Passport [Tacnopr
Tax office ITomaTkoBa
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Tax number ITopaTkoBMIT HOMEP
Migration Service Mirpauiitna cryx6a
An identification number InenTudikauniitHmit Homep
Important matter Baxxnusa cipaBa
ATM bankomar
To withdraw money 3uimaTy rpomi
Account number Homep paxyHKy
Close an account 3aKpHUTH PaxyHOK
Credit Kpenur
Currency exchange O6MmiH BamoTn
Everyday communication Iloecaxdenne cninky8auus
I would like to open an account 51 6m XOTiNa BiAKPUTH PaXyHOK
Cash withdrawal from ATMs OTtpuMaHHs TOTiBKM B 6aHKOMAaTax
Currency exchange OO6MiH BayOT
Consultations of managers on finan- Koncynpranii MmeHepxepiB i3
cial issues diHaHCOBMX MUTAHD

Payments, transfer of funds (at the = ITnarexi, nepexas xomris (y kaci un
cash desk or self-service terminals) B TepmiHamax caMo06CTyTOBYBaHHS)

Sport / Cnopm

AHrniiicbka MoBa Ykpaincbka MOBa
Sport Croopr
Champion Yemmion
Swimming [TnaBannsa
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Football
Bicycle
Run
Equestrian sport
Tennis
Beach
Sauna
Competition
Tournament
Athletics
Basketball
Biathlon
Boxing
Volleyball
Gymnastics
Ice skates
Skating rink
Handball
Hockey
Match
Section
Chess
Idol
Everyday communication
Have you ever gone skiing?
Have you ridden a horse?
Do you play football?
What awards do you have?
I would like to come to training
I do sports
Do you like boxing, gymnastics,
athletics, swimming?

In winter I often go to the skating
rink
We love to play football (volleyball,
hockey, biathlon)
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dyT6oN
Benmocumnepn
bir
KinHnit cnopt
Tenic
ITnsx
CayHa
3MaraHHg
Typnip
ATneruka
backer6on
biatmon
boxkc
Bonei6on
limMHacTuKa
KoB3ann
Kossanka
Tanpgbon
Xoxken
Martu
Cek1iig
[axn
Kymmnp
Ilo6cakoenne cninky8anus
Tu Konu HeOynb XOAMB Ha KaAX?
Tu i3g1B Bepxu Ha KOHi?
Tu rpaeur y pyr6om ?
Axi maropogy ™™ Maem?
A Xo4y npuiiTi Ha TpeHyBaHHA
A 3aitmMarocsa cnoprom
Tu mro6um 60Kc,
riMHAaCTHUKY, aT/IeTUKY,
IUTaBaHHA?

YSI/IMKY 51 9aCTO XO[IKY Ha KOB3aHKY

Mu mro6umo rpatn y ¢pyrbon
(Boneitbo, XOKel, 6iaTIOH)
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At home / B oomi

AHrniiceka MoBa

Ykpaincbka MoBa

At home Y momi
To live Kutn
Street Bynmuua
Apartment KBapTtupa
Rent Openpna nyata
Rented apartment Haitmana kBapTnpa
House byounox
Fence [Tapkan
Garden Cap
Pool Baceitn
Balcony bankon
Roof Jax
Chimney Humap
Lanterns JlixTapi
Shutters CrasHi
Walls Crinn
Drain BogocTok
Porch Bepanpa
Mailbox

IIomToBa CKpMHbKa
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Stairs
Basement
Attic
Window
Door
Garage
Path
Hallway
Living room
Floor
Curtains, cornice
Carpet
Sofa
Cushion
Table
Chair
Painting
Stereo system
Columns
Remote control
Fireplace
Clock
Armchair
TV
Lamp
Closet
Bedroom
Room
Bed
Pillow
Sheet
Blanket
Wardrobe for clothes, linen
Nightstand
Bathroom
Bath
Hair dryer
Shower
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CXOOUHKHA
IligBan
Topuie

Bikno
IBepi
Tapax
Crexka
[epenmoxiit
BitanbHsa
Iligmora
[ITopu, KapHuU3
Kunum
HuBaun
IMopymika
Crin
Crineup
Kaprtuna
Crepeo cucrema
Komonku
[Tynbr
Kamin

ToguaHUK
Kpicrno

Tenesizop
Jlamma

[MMada
Cnanvna KimHama
Kimnaara
JTixxko
[Tomymka
[Tpoctupapnio
Kosppa
[Tada pst omexi, 6imusHm
Tym60uka
Banna kimnama
JlasHs
®en

My
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Dressing room
Washbasin
Soap
Mirror
Lamp
Towel holder
Toilet paper
Shelves
Toothbrush
Toothpaste
Shampoo
Comb
Plunger
Washcloth
Scales
Laundry
Washing machine
Ironing board
Iron
Drawers for things
Vacuum cleaner
Broom
Bucket
Mop
Scoop
Drying for things
Study
Desk
Note board
Calendar
Notebook
Books
Book shelves
Children room
Kitchen
Dining room
Plate
Knife
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B6upanpus
YMuUBanbHUK
Muwuno
Jl3epkaino, MocTepKo
CBiTU/IBHUK
Pymaukorpumay
Tyanernuii namnip
Ilomui
3y6Ha 1mjiTKa
3y6Ha nacra
[MMamyHb
Ipebinenn
Bantys
Mouanka
Baru
IIpanvns
ITpanbHa mammHa
ITpacyBanbHa fgomka
IIpacka
Ammkn gia peden
IInnococ
Binnk
Bigpo
[IIBabpa
CoBoK
Cywinns gna peven
Pob6ouuii kabinem
ITmcpMoBMIL CTiN
Homrka st HOTaTOK
Kanenpmap
broknoT
Kanru
KH1xxoBi monmniri
InTsaya KiMHaTa
Kyxnsa
Inanpua
Tapinka
Hix
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Spoon
Fork
Cup
Glass
Pan

Kettle

Frying pan
Cutting board
Tray
Stand for plates
Saltcellar
Sieve
Colander

Ladle

Grater
Bowl

Napkins
Tablecloth
Kitchen sink
Tap
Dishwasher
Oven
Kitchen stove
Burner
Microwave
Cooker hood
Juicer
Blender

Mixer

Toaster

Fridge
Vase

Stand for flowers

To clean up
Vacuuming
To wash
To cook
To eat

JIoxxka
Bupenka
Yamka
Crakan
Kacrpyna
YanHuk
[TaTenbHsa
JlomKa 11 HapisaHHA
Posnoc
IligcraBKa J1a Tapinok
CinpHnyka
Curo
Hpymax
OnonoHuk, 4yepnak
Tepka
Mucka
CepBeTku
CkarepTuHa
Muniika
Kpan
ITocymommitna MammHa
IyxoBa mada
ITnura
Kondopxka
MikpoxBunaboBa miq
Butsaxka
CokoBIDKMMAaJIKa
bnenpep
Mikcep
Tocrep
XOOIUIbHNUK
Basa
IlimcTaBKa Mg KBITiB
[Tpubuparu
[Mnnococutn
ITpatn
ToTyBatn
Ictn
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Key
Area
Bill
Electricity
Heating
Home maintenance
Gas
Water
Everyday communication
How much does an apartment cost?
How much does it cost to rent an
apartment (house)?

How much do you pay for water
(electricity, gas, heating, house
maintenance)?

The family will hire (rent) housing.
Do you have a washing machine? Yes,
we do
What furniture is in the living room?

Knrou
ITnoma
Paxynox
Enextpoenepria
OmnanenHs
Yrpumanus 6yauHKY
a3
Boma
Ilo6cakoente cninky8anus
CKinbKM KOLITYE KBapTupa?d
CKiZbK1M KOLITYE OpeH/Ia KBApTUpU
(6ymmHKY)?

CKi/bKM BU IJIATUTE 33 BOLY
(ermexTpoeHeprilo, ras, omaneHHs,
yTPUMaHHS OyAUHKY)?
Cim’a HaiiMe (BUHAIIME) KUTIIO.
Y Bac € mpasibHa MalyHa?
Tak, y Hac € mpanbHa MallyHa.
SIki Me6n1i cTOATD y BiTanbHi?

There is a table, armchairs, wardrobes VY BitanbHi cTOITh CTi/, Kpicia, madn.

in the living room.
What is your house like?

The children’s room is very beautiful.
Our house is very comfortable.
Our kitchen is cozy.

Is your apartment large?

How many rooms in your house?

I live in my own house.

I don’t have an apartment.

I live in a rented apartment.

AHrniiicbka MoBa
Computer
Laptop
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SIkuit Bau 6yAMHOK?

Y muTaAd4in KiMHATI gy>Ke rapHO.
Hamr 6yguHOK my>ke 3pydHMIL.
Hamra kyxna saTumina.
Bamra kBapTupa Benmka?

Cxinbky KIMHAT y BallioMy OyAMHKY?

51 )XMBY y BTaCHOMY OYAMHKY.
Y MeHe HeMae KBapTUPH.

A >xuBy B OpeH/I0OBaHiil KBapTUPi.

Computer / Komn’rtomep

Ykpaincbka MoBa
Komrr'rorep
Hoyr6yxk
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Tablet
Videocamera
Camera
Mouse
Wire
Screen
To download
Drivers
Printer
To print
Editor
Program
Software
Window
Font
Mail
File
Processor (CPU)

Flash card
Keyboard
System unit
Memory
Operating System
Text editor
Database
Virus
To save
Paper
Telephone
Book/textbook
Copybook
Pen
Pencil
Felt pen
Scissors
Tape
Calendar
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[Tnanmer
Kamepa
doroamnapar
Mmnia
Apit
Expan
3aBaHTAXyBaTH
I paisepa
IIpunTep
HpyxyBarn
Pepakrop (mpodecis)
ITporpama
[IporpamHue 3abe3mnedyeHHs
Bixno
Mpudt
ITomra
Daiin
IIpouecop
@newnr kapra
Knasiarypa
CucremHnMit 6710k
[Tam’siTH
Omnepaniiina cucrema
TexcroBuii pegakTop
basa ganux
Bipyc
36epertn
[Tamip
Tenedon
Knura /migpy4nnk
3omur
Pyuka
OniBellb
®nomacrep
Hoxxui
Ckory
Kanenpap
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Restaurant / PecmopaH

AHrniiicbka MoBa Ykpaincbka MoBa

Restaurant Pectopan
Breakfast CHigaHOK
Dinner O6in
Beueps

Dinner, supper

Cafe, coffee shop Kade, kaB’sapus

Bar bap
Pizzeria [Tinepia
Menu Menro
Services Iocmyrn
Check, bill PaxyHok
Entertainment Possaru
Service O6¢cmyroByBaHHA

Odinianr, odiniantka
Iloecaxdente cninky8aus
[IpuHeciTsp, 6yab 1acka, MEHIO
Mo’kHa MeHi YallIKy KaBy /4alo
Mo>xxHa MeHi cTakaH BMHa /IiMBa /
BOJ
S 6u xoriB(/1a) mocHigaTu /
noo6ifary /moBedepATy/ 3aMOBUTHI
DKy
Mo>xeTe IpUITHATY 3aMOBJIEHHA?
MosxeTe MeHe po3paxyBaTu?

Waiter, waitress
Everyday communication
Please bring me the menu

Can I have a cup of coffee/tea?
Can I have a glass of wine/beer/
water?

I would like to have breakfast / lunch
/ dinner / order food

Can you accept the order?
Can you count me out?
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I want to receive a bill
Nice restaurant, thanks for the deli-
cious food

S xouy oTpuMaTy paxyHOK

lapHmit pecTopaH, IAKYyI0 32 CMa4HY

LKy

Emergency / Had3euuaiina cumyauis

AmHnrniiicbka MoBa
Emergency
Emergency measures
State of Emergency
Security, safety
Danger
To warn of danger
Fire
Catastrophe
Means of destruction
Terrorism
Conflict
Mess (in the room)
Disturbances
Terrorist act
Emergency call
Accident
Threat
Disaster
Traffic accident
Violations
Driving offense

Ykpaincbka MoBa
Hapssuuaiina curyanisa
Hapssuyaitai 3axoau
Hapsuyaituui ctan
besneka
He6esmnexa
[Tonepennty Hebe3nexy
[Toxxexa
Karactpoda
3acobu ypa>keHHs
Tepopusm
Kondmikr
besnap (y ximuaTi)
3aBopylIeHHA
TepopucTuanmit akt
ExcTpenuit BUKIUK
ABapis
3arposa
CruxiitHe 1nxo
Jlopo>XxHbO-TpaHCIOPTHA IPUTOfIA
[Topymennsa
[TopyueHHs npaBUI FOPOXHBOTO

pyxy
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Behavior rules
Firefighter
Destruction
Fire truck
Address
Place
House number
ZIP Code
Language
Religion
Social status
Discrimination
Material losses
Threat to life
Health threat
Natural emergencies

Violence
Ensuring security
Limitation / restriction
Restoration of law
and order
Normalization of the situation
Informing ( of population)

Alert (of population)

Surveillance system
Object of increased danger

State of the environment
Food contamination

Pollution

[IpaBuia noBemiHKM
[Toxxe>xHuk
PyiitnyBannsa
[To>xxe>xHa MamHa
Apnpeca
Micie
Howmep 6yauuKy
ITomroBmit iHmeKC
Mosa
Peniria
CoriaibHe ITOTOXKEHH A
Huckpuminanisa
MarepianbHi BTpatu
3arposa XUTTIO
3arposa 350poB’1o

Hapssuuaituuit CTal IpUpOZHOTro

XapakTepy
HacunbctBO
3abesmeyeHHs Oe3mMeKn
O6MmexeHHs
BimHoBneHHs
IIPaBOIOPSKY
Hopwmarnisariist o6cTaHOBKK
IndopmyBanus
(HacenmenHs)
OmnoBileHHsa
(HacenenHs)
Cucrema ciocrepiranus
O6’exT migBuIIEHOT
Hebe3meKn
CraH goBKi/IIA
3abpymHEeHHs XapYOBUX
IPOAYKTiB
3a0pynHeHHs
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War and peace / Bitina i mup

AHrniicbKa MoBa
War

Peace
Labor
Joy
Will
People
Soldiers
Victory
Tank
Death
Army
Enemy
Life
Country
Children
Man, human
Earth
Weapon
To defend
To save
To strengthen

Yxpaincbka MmoBa
Biitaa
Mup
IIpansa
PagicTp
Bonsa
Hapog
ConpmaTtu
Ilepemora
Tank
CMmepTh
Apwmia
Bopor
Kurta
Kpaina
it
JIroguHa
3emns
36pos
BincroroBaTn
36epiratn
3MIIHIOBATH

168



BHUBYEHHSI YKPATHCHKOI MOBH YEPE3 HAPOHI ITICHI

To threaten 3arpoxxyBaru
To win Burpatu

To protect O6epiratu
Policy IToniTuxka
World Cair

Insulation [30ma11is

Ban 3abopoHa
Nature / IIpupooa

AHnrmiiichka MoBa
Nature of Finland
Animals
Bear
Wolf
Lynx
Deer
Elk
Arctic fox
Wolverine
Polecat
Squirrel
Fox
Hare
Beaver
Viper
Hedgehog

Ykpaincbka MoBa
ITpupopna Qinnanpii
Teapunu
Begminp
BoBk
Pucop
Onenp
Jloch
Ilecenp
Pocomaxa
Txip
binka
Nucuisa
3aenp
Bobep
lagroka
Dxax

169



LEARNING THE UKRAINIAN LANGUAGE THROUGH FOLK SONGS

Weasel
Fish
Smelt
Perch
Roach
Vendace
Crucian carp
Goby
Gudgeon
Eel
Salmon
Lamprey
Whitefish
Crayfish
Birds
Eagle
Crane
Swan
Owl
Jay
Sea eagle
Heron
Gull
Thrush
Finch
Lark
Starling
Partridge
Dets
Dog
Cat
Rabbit
Horse
Cow
Bull
Goat
Ram
Chicken
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TopHocTain
Puba
Kopromxka
OxyHb
IInorsa
Pamymka
Kapacp
buyox
[Tiukyp
Byrop
Jlococp
Minora
Cira
Pak, pakn
ITmaxu
Open
JKypasenb
Jleb6inpb
Cosa
Kyxkmra
Opnan
Yanna
Yarika
Hpisn
3s6mmK
sKaiiBopoHok
Imax
Kypinka
Homawni meapuru
Cobaxka
Kir
Kpomux
Kinp
Koposa
buxk
Kosa
bapan
Kypxka
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Rooster
Guinea pig
Hamster
Plants
Flower
Lily of the valley
Rose
Narcissus
Tulip
Chamomile
Houseplant
Tree
Birch
Pine
Spruce
Alder
Larch
Ash
Moss
Lichen
Fern
Dog-rose
Grass
Bush
Forest, woods
Landscape
Mountains
Rocks
Cave
Walking path
Dungeon, cave
Path
Glacier
Ice
Coast, shore
Waterbody
Beach
Lake
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IliBenn
MopcbKa cBUHKa
XoMm K
Pocnunu
KsiTka
KonBania
Posa
Hapumc
Tronpman
Pomamika
KimHaTHa pocnuHa
Hepeso
bepesa
CocHa
SAnuna
Binpxa
Moppuna
Scen
Mox
JIumramHmuk
[Tanmopotb
ummmHa
TpaBa
Ky
Mic
Kpaesuo
Topu
Ckemni
ITegepa
ITimoximHa cTeXXKa
[Tigsemenns, nedepa
Crexxka
JIbogoBUK
JIbopg
Y36epexxxs, 6eper
Bopoiima
ITnax
Osepo
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Swamp Bonoto
River Piuka
Sea Mope
Ocean Oxkean
Island OcrpiB
Park ITapk
Stars 3ipkn
Sky He6o
Starry sky 3opsHe He6O
Desert ITycrena
Tower bamra
Castle 3aMok
Fortress Doprena
Gorge Ymennna
Top Bepuinna

Numbers / Yucna

{
i
1
a
i

AHrniiicbka MoBa Ykpaincbka MoOBa
Numbers Yncna
0 Zero 0 Hynb
1 One First 1 Ogun [Mepumit
2 Two Second 2 JIBa Opyruit
3 Three Third 3 Tpu Tperiit
4 Four Fourth 4 Yotupn YeTBepTuit
5 Five Fifth 5ITatp ITaTui
6 Six Sixth 6 licTp MlocTuit
7 Seven Seventh 7 Cim Cpomuit
8 Eight Eighth 8 Bicim Bocbmmii
9 Nine Nine 9 lleB’sThH JeB’saTuit
10 Ten Tenth 10 Jecsatp Hecstuit
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11 Eleven 11 OguHaguAaATh
12 Twelve 12 JIBaHAALIATH
13 Thirteen 13 TpuHAAIATD
14 Fourteen 14 HYoTupHagUATH
15 Fifteen 15 ITaTHamuAThH
16 Sixteen 16 IllicTHagUIATH
17 Seventeen 17 CiMHaguATh
18 Eighteen 18 BiciMmHagIATh
19 Nineteen 19 [leB’aTHAQIIATD
20 Twenty 20 IIBaguiATh
30 Thirty 30 TpupuATH
40 Forty 40 Copok
50 Fifty 50 IT’aTpecar
60 Sixty 60 Hlictmecar
70 Seventy 70 CimpecAT
80 Eighty 80 Bicimpecar
90 Ninety 90 JleB’stHOCTO
100 Hundred 100 Cro
200 Two hundred 200 JIBicTi
300 Three hundred 300 Tpucra
400 Four hundred 400 Yorupucra
1000 One thousand 1000 Ogna THCcs49a

Colors / Konvopu

AHrniiicbka MoBa Ykpaincbka MoBa
White Binmnit
Black YopHuit
Green 3eneHuit
Dark blue Cunin
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Blue

Red

Pink
Brown
Purple
Yellow
Orange

Time / 9ac

bnaxutHMI
YepBoHnii
PoxxeBuin
Kopuunesuii
®ioneToBUI
JKosTui
[TomapandeBuit

AHrniicbka MoBa
Days of the week

Monday
Tuesday
Wednesday
Thursday
Friday
Saturday
Sunday
Months
January
February
March
April
May
June
July
August
September
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Yxpaincbka MmoBa

LIHi muxcHs
Ilonenimok
BiBTOpok
Cepena
Yersep
ITaTHuLA
Cy6ora
Hening
Micaui
CivyeHb
JTrotui
bepesenp
KBitenn
TpaBeHb
YepBeHb
JIunieHb
Cepnienb
Bepecenb
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October KoBrenp
November Jlucromap
December Ipynenn

Morning Panok

Day Jenp
At noon OmniBgHi
Evening Beuip
Night Hiy
Day oft Buximumnit geHp
Working day Po6ounit feHp
24-hour day Hlo6a
Week Tk meHb
Month Micsaup
Year Pix
Century CronitTa
Today CporopHi
Tomorrow 3aBTpa
Day after tomorrow [TicnasaBrpa
Yesterday Buopa

Ilogcakoente cninky8anus
SIKui cborofHi JeHb TVKHA?
Y sxomy poui 1e 6yno?
Y axomy micsani 1ie BigbyBamocsa?
SIke cboromui umcno?

Everyday communication
What day of the week is it today?
What year was this?

In what month did this happen?
What date is today?

Weather / ITo2ooa

e

Ykpaincpbka MoBa
IToropma
Tapna moroga

AHTIilIcCPKa MOBa
Weather
Good weather
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Bad weather ITorana moropma
Warm Temno
Sunny Consavno
Dry Cyxo
Cold XomopHo
Rain o
Storm Iposa
Hail Ipan
Fog Tyman
Snow CHir
Freezing Mopos
Snowstorm, blizzard 3aBiproxa
Everyday communication IToBcsAKEeHHE CHINKYBaHHA
What'’s the weather now? SIka 3apas moropa?
What is temperature? Axa remneparypa?
How many degrees? Ckinbku rpagyciB?
Season / ITopa pokxy

AmnrmiiicbKa MOBa Ykpaincbka MmoBa
Winter 3uMa
Spring Becna

Summer Jlito
Autumn Ocinb
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AHrniiicbka MoBa YkpaiHcbka MOBa
North [TiBHigy
South ITiBgenn

East Cxip

West 3axig
Northwest [liBHiuHMI 3axif
North-East [TiBHiYHMI cXif
Southwest IliBmenHni1 3axing
South-east IliBmenHM cxin

Questions / ITumaHHs

AHrniiicbka MoBa Ykpaincbka MmoBa
Questions IIuranus
What? lo?
What are you doing? Illo tm pobumr?
What are you doing here? IITo tm pobumr TyT?
What are you doing over there? ITo ™1 pobui Tam?
What are you doing today/tomorrow?  IIfo Tu pobumr cborogsi/3aBrpa?
This? Heit?
That? Toir?
Which? Axmir?
Where? He?
Who? Xro?
Why? Yomy?
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Characteristics / Axocmi

AHrTijicbka MOBa
Badly
Fine
Smart
Clever
Stupid, silly
Sympathetic
Nice
Shy
Emotional
Senior
Younger
Young
Old
Pleasant
Interesting
Cheerful, funny
Light, easy
Difficult
Boring, dull
Fast
Slow
Heavy
Hot
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Ykpaincbka MOBa
Ilorano
Hob6pe
Posymnmnin
Tamymmii
Hypunit
CummaTuaHuin
Munwnit
Copom’si3nuBumit
Emoninnamin
Crapmmit
Monopgmmit
Monognit
Crapuit
IIpmemunin
IikaBumn
Becenmit
Jlerkmit
Baxxkmii
Hypumnii
IIBummit
IloBinbHMII
Baxxkmii, BeTMKOBaroBmit
Topsaumnin
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Cold
Sweet
Sour
Favorite

XomogHumn
Comogkunii
Kucnuin
Yro6mennit

Unit of measurement / OOuHuui eumiproeaHHsL

AHrmiicbka MoBa
Unit of length
Kilometer
Meter
Decimeter
Centimeter
Millimeter
Unit of mass
Tonne
Centner
Kilogram
Gram
Carat
Unit of area measurement
km?
1,1,12

dm?

Hectare (land measurement)

Unit of time
Millennium
Century

Ykpaincbka MOBa
O0uHuYs 6UMIPIOBAHHS 00BHUHU
Kinomerp
Metp
HeunmeTp
CanTuMeETp
MisliMeTp
O0uHuYs 6UMIPIOBAHHS MACU
TonHa
IlenTHep
Kinorpam
Ipam
Kapar
O0uHUUA BUMIPIOBAHHS NIIOUAT

MM
TexTap (BuMiproBaHHSA 3eMeNTbHOI
TISTHKIY)
OOuHUUA BUMIPIOBAHHS YACY
TucsagonirTs
CromitTa
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Year
Month
Week
24-hour day
Hour
Minute
Second
Unit of volume
m3
liter
dm?

Unit of information
Gigabyte
Megabyte
Kilobyte

Byte
Unit of pressure
Pascal
Bar
Temperature
Scale

Pix
Micanp
TwxmeHpb
Hob6a
Tomuua
XBUINHA
CekyHpa
OO0uHUUA BUMIPIOBAHHS 00 EMY
M3
TP
v’
cM
mm’
O0unuys 8UMIPOBAHHA iHPOpMaii
Tira6arit
Merab6aiit
Kino6aiit
banr
OouHuus mucky
ITackanp
bap
Temneparypa
[Ixana

3

Holidays / Cessma

AHrNilichbKa MOBa
Christmas
Holy evening

Ykpaincbka MmoBa
PisgBo
CaATnit Bedip
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Baptism Bopoxpemnia
Annunciation bnarosimennas
Easter Benukpgennb
Ascension Burectst (Bosuecinus)
Green holidays. Trinity 3enenHi cBaTa. Tpiia
Nativity of John the Baptist (Kupala) PisgBo IBana Xpecturens (Kynasna)
Peter and Paul [Terpa i [TaBnma
Illia Inmi
Makovia MakxkoBis
Transfiguration of Jesus (Salvation) [Tpeo6bpaxenns (Craca)
First Blessed (Assumption) [Tepura [Tpeuncra (Ycminus)
The Assumption of the Virgin Mary [Ipyra IIpeuncra (PisgBo IIpecBsaToi
Boropopnuiii)
Feast / Elevation of the Cross 3nBmkenns (BosgBiokeHHs)
Protection of The Holy Mary IToxpoBa
Nicholas Mukomas
Independence Day of the country [leHb He3aeXXHOCTI KpaiHu

Learning the language / BueueHHst moeu

Amnrmiiicbka MOBa YkpaincbKka MOBa
Types of speech activity Buou mosnentesoi dismvHocmi

Listening AyqiloBaHHA
Speaking ToBOpiHHs
Writing ITncemo
Reading YuraHHA
Dialogue Hianor
Abstract AHoTanisa

Sketch, essays Hapuc
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Receipt
Speech styles
Colloquial
Scientific
Literary
Official business
Journalistic
Sounds and letters
Syllables:
Stressed
Unstressed
Vowel sounds:
Stressed
Unstressed
Consonant sounds:
Voiced, voiceless
Hard, soft
Apostrophe
Meaning of the word

Words with similar meaning
Single meaning words
Multi-meaning words

Synonym
Antonym
Homonym
Paronym
Word structure
Stem
Prefix
Root of the word
Suffix
Ending
Parts of speech
Content
Noun
Who? What?
Adjective
Which?
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Posnmcka
Cmuni mo8neHHS
Po3smoBHUI
Hayxosnii
XymoXKHi
OdiniitHo-minoBuit
[Ty6minucTuanmit
3eyku i 6ykeu
Ckmapmu:
Harosomeni
Henaronomeni
TonocHi 3ByKM:
Harosnomeni
Henaronomeni
ITpuronocHi 3Byku:
JI3BiHKI, I/TyXi
TBepni, M’s1ki
Amnoctpod
3HnaueHHs cnosa
CrnoBa, 6/13bKi 32 3HaYEHHAM
OnHo3HayHi coBa
baraTosnauni cmoBa
CHHOHIM
AHTOHIM
OMoHiIM
[Taponim
Byoosa cnosa
OcHoBa
[Tpedixc
Kopinb cnosa
Cydixc
3akiHuyeHHA
YacmuHu mosu
CamocTiHi
ImMenHMK
Xrto? IJo?
[TpuxkmeTHUK
Axmin? fxa? dke? [Aki?
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Verb HiecnoBo
What is he doing? What are they Ilo pobute? o pobnaTe?
doing?
Numeral YucmiBHUK
How many? / How Much? Ckinpkn?
Pronoun 3aliIMEHHUK
I, you, he, she, it, we, you, they 4, TU, BiH, BOHAa, BOHO, MU, BJ, BOHI
Adverb [TpucniBHMK
How? Where? When? Why? Ax? e? Kom? Yomy? Hagimo?
Function Crryx60Bi
Preposition ITpuitMeHHMK
Conjunction Cnony4Huk
Particle YacTka
Special part of speech Ocobnusa wacmuxu mosu
Interjection Buryx
Declension BigpminioBaHHs
Nominative Hasusuui
Who? What? Xto? Ilo?
Genitive PopoBuii
Whose? From what or what of? Koro? Yoro?
Dative IaBanbHMI
Whom? To what? Komy? Yomy?
Accusative SHaxigHwit
Whom? What? Koro? Illo?
Instrumental OpynHuit
With what or using what? By what Knum? Unm?
means? With whom?
Locative MicueBui
Where or wherein? Ha xomy? Ha yomy?
Vocative Knyananit
Gender Pio
Masculine Yonosiunii pig
Feminine JKinouiit pig
Neuter CepenHin pig
Tense Yac
Past Munynunii
Present TenepimHiit
Future Maii6yTHiit
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Numeric
Singular
Plural
Sentences

The grammatical basis of the sentence

Simple sentence
Compound sentence
Members of a sentence
Principal
Subject
Who? What?
Predicate
What is he doing?
What did he do?
What to do?
Subordinate
Definition
Which? Whose?
Adverbial modifier
How? Where? When? Why?
Object
Whom? What? By whom?
Text
Story
Description
Text structure
Beginning
Main part
Final part
Types of texts
Narrative text
Description text
Reasoning text
Text styles
Literary
Popular scientific
Business
Punctuation marks
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Yucno
OpnHuHa
MHoxnHa
Peuenns
[pamMaTiyHa OCHOBA pe4eHHA
OpHocKk/IagHe peuyeHHs
JIBOCKIafiHE pEYEHHA
Ynenu peuenns
TonoBHi
IligmeTt
Xrto? lo?
[Tpucypox
IIlo pobuTs?

ITo po6us?

IIlo 6yne pobutu?
Lpyeopsoni
O3HaueHHs
Axwmin? Ynin? Kotpuit?
O6craBnna
Ax? e? 3sipku? Komn? Yomy?
Homatox
Koro? Yoro? Kum?
Texcm
PosnoBinb
Ommc
Bydosa mekcmy
3aunH
OcHoBHa YacTMHa
Kinmniska
Tumnm texcris
TexcT-po3noBigb
TekcT-omuc
TexcT-MipkyBaHHA
Cmuni mekcmis
XymoXXHii
HaykoBo-nonynsapHuii
Himownii
Po30inosi 3naxu
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Dot
Comma
Exclamation mark
Question mark
Colon
Dash
Quotes
Types of communication
Dialogue
Monologue
Quote
Proverb
Statements
Proper and common names
Collocation
Error
Pronunciation
Spelling
Doubling letters
Syntax and punctuation
Everyday communication

I learn to pronounce and write words

Say the sounds and name the letters
I learn to emphasize words correctly

Homework
Creative task
Lexical meaning of the word

Grammatical meaning of the word

Justify your choice

Read the sentences and complete the

tasks
Rewrite the sentences

Kpanka
Koma
3HaK OK/IMKY
3HaK NUTaHHA
JIBOKpanKa
Tupe
Jlankn
PisHoBMAM CIIiTKyBaHHA
Hianor
Momnonor
Hwurara
[Tpucnis’sa
BucnosnoBanHA
BnacHi i 3aranpHi Ha3BK
Cnosocnony4eHHs
ITommnka
Bumosa
IIpaBomnuc
[TonBoenH: 6YKB
CuHTaKCHC i MyHKTYyalisa
Ilo6cakoente cninky8anus
Hapuarocs BUMOBIIATY Ta IUCATU
C/IoBa
BumoBTe 3ByKM Ta Ha3BiTh OyKBI
Hapuaroca npaBunbHO
HaroJIolIyBaTy C/I0Ba
IomalllHE 3aBIaHHA
TBopue 3aBRaHHA
JlexcuuHe 3HaYeHHs
C/I0oBa
[pamaTuyHe 3HaYeHHA
C/IoBa
O6rpyHryiite cBit Bubip
[TpounTaiite pedyeHHs i BUKOHANTE
3aBJIaHHA
ITepennmiiTh pe4eHHA
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Business / Bi3Hec

Amnrniiicbka MOBa
Entrepreneurial activity
Private entrepreneur
Commercial idea
Business plan
Project
Project management
Financing
Planning
Organization
Motivation
Control
Pricing
Marketing
Selling
Management
Production management
Logistics
Product
Success
Quality
Competitors
Enterprise
Construction
Mechanical engineering
Aircraft engineering
Shipbuilding

Services
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Ykpaincbka MmoBa
IlignmpremMHMIbKA NiANBHICTD
[IpuBaTHMIt NigIpUeEMenb
Komepuiitna iges
bisnec-mnan
ITpoexr
YnpasniHHA IPOEKTOM
DinaHCyBaHHA
[InanyBaHHA
Opranisania
MoTusarisa
Konrtponb
LlinoyTBOpeHHs
MapkeTuHr
ITpopax
MeHemxMeHT
Bupo6ununit MeHePKMEeHT
JloricTuka
ITpoxyxT
Yemix
AxicTp
Konkypentn
[TignpuemcTBO
byniBanurso
MamnHo6ynyBaHHA
ABiabGynyBaHHA
KopabnebynyBanus
[Tocnyrn
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Restaurant business
Consulting business
Cleaning services
Profit
Damages
Demand
Offer

Profitability of products, enterprise

Client
Customer needs
Image
Packaging
Supply
Enterprise premises
Cars
Equipment
Qualification
Experience
Know-how
Intangible assets
Advertising
Risk
Market volume
Development
Calculations
Partners
Network resources
Information systems
Consultant
Subsidies to the enterprise
Credit
Cooperation
Investments
Business partners
Field of activity
Register
Tax reporting
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Pecropannnii 6i3Hec
Koncantunrosmit 6isHec
Knininrosi nocnyru
[Tpu6yTok
36uTKN
ITonnt
IIponosnuia
PenTabenpHicTh IpopyKii,
MIZIPUEMCTBA
Knient
[ToTpebu KTieHTIB
Imimx
YmakoBka
ITocTavyanHsa
[TpuMimenHA mignpueMcTBa
Mamnuan
O6nagHanHsA
Ksanigikarnisa
Hocgin
Hoy-xay
HemarepianbHi akTUBHI
Pexmama
Pusux
O6’eM puHKY
Possutok
Pospaxynku
[TapTHEpn
Mepexesi pecypcu
[ndopmaniiiui cucremn
KoncynpranT
Cy6cupii mignpueMcTBy
Kpeput
CriBpo6iTHUIITBO
IaBecTumii
JinoBi mapTHepn
Cdepa misnpHOCTI
Peectp
IlogaTkoBa 3BiTHICTH
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Tax return
Accounting statements
Accounting audit
Rent
Leasing
Payments
Start-up capital
Reserves
Working capital
Insurance
Expenses
Fixed expenses
Variable expenses
Salary, wage
Capital
Subsidies
Credits
Production equipment
Installation of equipment
Equity capital
Loan capital
Bank credit
Calculation
Travel expenses
Cash register
Procurement
Supply
Trade circulation
SWOT analysis
Strengths
Weak sides
Opportunities, possibilities
Capability, ability
Potential
Factor
Discounts
Branch
Innovative product

ITopaTkoBa mexmapanisa
byxranTepcpbka 3BiTHICTD
byxranTtepcpkuii ayput
Openpa
JIi3yHr
[Tnarexi
CrapToBuii KamiTan
3amacu
O6oporHiit kamiTan
CrpaxyBaHHA
Burpatu
BurpaTu nocrinni
BurpaTtu nepemMinni
3apobitHa mara
Kamniran
Cybcnpii
Kpegutn
Bupo6uuye o6magHaHHA
BcTaHoBNeHHA 06/afHAHHA
AKI1lioHepHMIT KamiTasn
ITosukoBuit Kamitasn
bankiBcbkuit kpegur
Pospaxynok
Butparu Ha BigpAamKeHHA
Kaca
3akymisi
ITocTauyanua
Toprosuii 06ir
SWOT ananis
CuibHi cTopoHN
Crnabki cTopoHn
MoxnmBocTi
3mibHicTh
Ilotenmian
YuHHUK
3HIDKKU
Tamysp
[HHOBALIIHMIT IPOJYKT
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International contacts
Globalization
Growth potential
New markets
Changes in legislation
Political situation
Sales volume
Start-up assistance
Arrears, debt
Tax debt
Reference, certificate
Tax office
Statement
Funds
Employment
Unemployment
Scope of work
Received income
Privileges
Pension
Property
Personal savings
Equity
Government funding
Lending, loan
Loan
Pledge
Percent
Commission
Guarantee
Cooperative
Entrepreneurial loan
Team
Employment

Professional qualification

Import
Export
Business process

MiXXHapO/iHi KOHTaKTH
[mo6anisaris
[Torennian spocTaHHsA
Hosi punkn
3MiHN 3aKOHOABCTBa
Ilomitnaanit ctan
O6’em mpogaxy
CrapToBa fonomora
3aboproBaHicTh
[TopatrkoBa 3a60proBaHicTh
Hosinka
IlomaTkoBa iHCIIEKIIist
3agBa
Komrtu
3aliHATICTD
BespobirTsa
O6car pobotn
Orpumani goxogu
Ilinpru
Ilencisa
Maitno
OcobucTi HaKOIMYEHHA
Bnacuwuit kamitan
llep>xaBHe QiHaHCYBaHHA
ITo3uka
3aim
3acTaBa
Bincotok
Kowmicis
TapaHTia
Kooneparus
[TignpueMHNLIIBKNUI KPEANUT
Komanpga
[TpaneBnamTyBaHHA
[Tpodeciitna kBamidikamis
Imnopr
Excriopt
bisnec-nponec
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The organizational structure
Costs, expences
Consultation
Bonds
Participant, member
Venture capital
Intermediaries
License
Registration
Supervision
Confidence
Interaction
Contact
Negotiation
Agreement
Communication
Social sphere
Healthcare sector
Copyright
Consulate
Place of residence
Contract, agreement
Startup
Patent
Registration
Outsourcing
Recruitment of personnel
Trademark
Commercial confidentiality
Brand name
Payment terminal
Account opening
Advance money
Industry
Fine, penalty
Enforced collection

Occupational Safety and Health

Waste

Opranisaniiina cTpyKTypa
Butparu
KoHncynbrania
O6miramii
Yyacuux
Benuypumit kamitan
ITocepepnuknu
Jlintensis
PericTpania
Harmsapg
Hosipa
B3aemoqmis
KoHTakt
Ileperosopu
Yroga
KomyHikanis
CoujianbHa cdepa
Coepa oxopoHu 310poB’s
ABTOpCbKe IIPaBo
KoHncynbcTBO
Micue npoXuBaHHA
Horosip
Crapran
[Tarent
PericTpania
AyTcopcuHT
ITin6ip nmepconany
Toprosa mapka
Komepuiiina TaiitHa
dipmoBa Ha3Ba
ITnati>xHuit TepMiHan
BigxpurTa paxyHKy
ABaHC
Tamysp
[Tena
ITpumycoBe CTATHEHHA
Oxopona npani
Bimxomn
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Processing, recycling [Tepepobka
Energy consumption EHeprocrnoxuBaHHs
Subcontracting Cy6mninpsan
Cash flow Kacosuit moTix
Budget Bromxer
Business-to- business transactions MixKopropaTuBHi oneparii
Bankruptcy BaHKpyTCTBO
Electronic invoice EnexTpoHHMIT paxyHOK
Guarantee lapanT
Everyday communication Ilo6cakoente cninky8anus
What will you sell? Illo Bu npomaBaTnmere?
Who will you sell to? Komy Bu npogaBatnmere?
How will you sell? Ax Bu npopaBatumere?
Creation of a new enterprise CrBOpeHHSA HOBOTO HiIPUEMCTBA
Make products yourself BurotosnATy npopykiiro
CaMOCTiITHO
Order products from the supplier 3aMOBJIATY IPOAYKIIiI0
y IOCTavaIbHUKA
Source of starting funds [l>kepeno OTpUMaHHA CTapTOBUX
KOIITIB
Renting commercial premises OpeHpa KOMepLiHUX IPUMillleHb
Application for establishment of an ~ 3asBa mpo cTBOpeHHs HigIpUEMCTBA
enterprise
Computers and software Komrr'toTepn i mporpamHe
3abe3neyeHHs
Business plan ITnan xomMepuiliHOL AiATPHOCTI
Small (medium) business [TignpuemcTBO Manoro (cepesHbOTO)
6i3Hecy
Collective labor agreement KonexTuBHMIT TPyROBMIT JOTOBIp
Share of own financing YacTka BracHOro iHaHCYBaHHS
Share of loan financing YacTka 103MKOBOTO piHAHCYBaHHS
Assistance for business development Jlonomora Ha po3BUTOK Oi3Hecy
Subsidy application 3asBa Ha cybcupio

Positive (negative) financing decision = ITosuTnBHe (HeraTuBHe) pilleHHSA
npo giHaHCYBaHHA

Fixed-term (indefinite) employment TepminoBmit (6e3cTpoKOBMIL)
contract TPYHOBUI IOTOBip
Who are your competitors? Xro Bami koHKypeHTN?
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Who are your customers? Xrto Bami kmieHTNn?
Organizational and legal form of the OpranisarniitHo-npaBoBa popma
enterprise MiZIPUEMCTBA
Personal data form AHKeTa 0COOMCTUX JAaHUX
Entrepreneur’s pension insurance  IleHciliHe cTpaxyBaHHA MiANPUEMIIS
Processing of personal data O6pobka nepcoHaTbHUX FAHUX
Environmental responsibility of the Exonoriuna BifgmoBigaapHicTh
enterprise MiJIPUEMCTBA
Salary deductions BigpaxyBaHH i3 3apobiTHOI IIaTu

Public authorities / Opzanu nyb6niunoi enaou

AHrmiiicbka MoBa Ykpaincbka MmoBa
Refugees, fugitives bixenu, Brikaui
Asylum Seeker lllyxa4 TpuTynxky
Temporary protection TumyacoBmit 3axucT
To apply for temporary protection  IlogaTu 3asBy Ha TMMYacOBMII 3aXVUCT
Temporary residence permit J03Bil Ha TUMYacoBe NPOXKMBAHHA
Right to work I[IpaBo Ha mpaio
Police [Tomimis
Border authorities [TpukoppoHHi oprani
Migration Service Mirpauiitna cryx6a
Seasonal work CesonHa pobora
Citizenship IpomapsaHCTBO
Permanent residence [TocTiitHe IPO>XXMBAaHHA
Refugee reception center LlenTp npuitomy 6i>keHIIiB
Deportation HenopTanis
Additional Information JomaTtkoBa iHdopmarisa
To run away from the war TikaTu Big BiliHU
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Appeal Anensania
Asylum decision PimeHHsa npo HalaHHA IPUTYIKY
Security situation Curyaris 3 6e3nexorn

Housing
Minor

Job Seeker Registration

JKutno
HenosHuostiTHIN

Peecrparis mrykaga po6oru

Swadesh list / Cnucox Ceodewa

AHrniiicbka MoBa Ykpaincbka MOBa
I g
You Tu
He Bin
We Mn
You Bu
They Boun
This, that s, Ta, e
That Toii, Ta, Te
Here Tyt
There Tam
Who XT0
What o
Where Ie
When Komn
How Ak
No Hi
All Becn, Bcs, Bce
A lot of, many Bararo
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Some, few
Little, not much
Second
Another
Two
Three
Four
Five
Big
Length, long
Wide
Thick
Heavy
Small
Short
Narrow
Thin
Woman
Man
Human
Baby
Wife
Husband
Mother
Father, dad
Beast, animal
Fish
Bird
Dog
Louse
Snake
Worm
Tree
Forest
Stick
Fruit, vegetable
Seed
Letter
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Hekinbka
Marno, He 6araTo
Hpyruit
Inaxmmit
IIBa
Tpu
Yorupn
ITaThb
Benukuit
HoB>XX1Ha, TOBIU
MIvpoxnit
ToBcTui
Taoxkmin
ManeHbkuii, Maani
Kopotknii
Bysbxuin
Toukwnit
Kinka
Yomosik
JTromuna
HIutunaa, gUTA
Hpyxuna
Yomosik
Matu, mama
barpko, TaTo
3Bip, TBapuHa
Puba
IITax
Cobaxa, niec
Boma
3misg
Yeps’sik
Hepeso
Hic
ITanka
IInig, oBou
Hacinnsa
Juct
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Root
Bark
Flower
Grass
Rope
Skin
Meat
Blood
Bone
Fat, lard
Egg
Horn
Tail
Feather
Hair
Head
Ear
Eye
Nose
Mouth
Tooth
Language
Nail
Foot
Leg
Knee
Hand, palm
Wing
Stomach

Entrails, intestines

Neck
Back
Breast
Heart
Liver
To drink
To eat

To bite, to gnaw

Kopinb
Kopa
KsiTka
Tpasa
Mortyska
[MIxipa
M’sco
Kpos
KicTka
Kup, cano
Sime
Pir
XBicT
Iepo
Bonoccsa
Tonosa
Byxo
I'mas
Hic
Port
3y6
MoBa
Hirots
Croma
Hora
Komino
Pyka, mononsa
Kpuno
Kusir
HyTtpomi, xnmikn
s
Crmaa
Tpynu
Cepue
Ileuinka
IIntn
Ictn
Kycarn, rpustu
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To sneeze, to spit
To vomit
To blow
To breathe
To laugh
To see
To hear
To know
To think
To smell
To be afraid
To sleep
To live
To die
To kill
To fight
To hunt, to catch
To beat, to hit
To cut, to chop
To divide
To stab, to prick
To scratch
To dig
To swim
To fly
To walk, to go
To come
To lie
To sit
To stand
To return
To fall
To give
To keep, to hold
To strangulate, to compress
To rub
To wash
To wipe
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Hauxartu, rmmoBatu
bmoBatu
IMyxaTn

Huxatu
CwMmigTucs
bauntn
Yyt
3HaTu
HymaTtu
Hroxatn
bosaTtuce
Croatu
Kutn
BmupaTtu
Bo6usatu
boporuca
ITontoBaTu, TOBUTHU
buru, Bpaputu
Pisary, pybatn
Iopinmnuty, po3pimntu
Konorn, konpayTn
HpAmnaru
Komaru, putn
IInaBatu
Jlitatu
Xoautu, NTu
[TpuxopuTy, npuinTu
JlexxaTn
Cupgitn
Crosatu
ITosepTatn
ITamatu
IlaBatu
Tpumarn
Cruckatu
Teptn
Mwutu, BMUBaTH
Butnparn
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To pull, to drag
To push
To throw
To tie, to knit
To sew
To count
To speak, to say
To sing
To play
To flow
To freeze
To swell
Sun
Moon
Star
Water
Rain
River
Lake
Sea
Salt
Stone
Sand
Dust
Earth
Cloud
Fog
Sky
Wind
Snow
Ice
Smoke
Fire
Ash
To smoke, to burn
Road, way
Mountain
Red
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Taraytn
[IToBxaTy, nxaTn
Kupgatnu
3B’A3yBaTH, B’ A3aTH
Intn
Paxysarn
ToBopuTH, Kasatn
CniBatu
Ipatn
Textn
3amep3aru
[TyxnyTn
CoHire
Micsanb
3ipka
Bopa
Mo
Piuka
Osepo
Mope
Cinp
Kaminb
ITicox
ITnn
3emiA
XMmapa
Tyman
He6o
Bitep
CHir
Hix
oM
Boronb
[Tomin
[Tanuty, ropitn
Hopora, nurax
Topa
Yepsoumni
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Green
Yellow
White
Black
Night
Day
Year
Warm
Cold
Full
New
Old
Kind, good
Angry, bad
Rotten
Filthy, dirty
Straight, direct
Round
Sharp
Blunt
Smooth, even
Wet
Dry
Correct
Close
Further
Right
Left
At, at, near
In
With
And
If
Because, so
Name
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3enennit
JKopTmit
binmuin
Yopuaui
Hiu
Henp
Pik
Tertmuit
XomogHun
[ToBHMNII
Hogsuwnii
Crapnit
obpuit
3nuii, moraHuit
8207907071
bpynunit
IIpamuni
Kpyrmmii
Toctpun
Tymmit
Drapgkuit, piBHUI
Moxpnii
Cyxuit
[TpaBunbHMI
bnnsbpkuii
Hanexun
[TpaBuit
JliBuit
IIpu, y, 6ina
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SO eNAnR

CORRECT ANSWERS /
ITPABUABHA BIAIIOBIAb

Ty zh mene pidmanula / T )x mene nigmanyna: 1.a, 2.8, 3.6, 4.8, 5.
O1i u luzi chervona kalyna / Oit y nysi 4epBoHa kanuHa: 1.1, 2.6, 3.a, 4.6,
S.I.

Rozpryahayte, khloptsi, koni (Marusia) / Posnpsraitte xmonui KoHe
(Mapycs) : 1.8, 2.1, 3.6, 4.8, 5.a

Chom ty ne pryishév / Yom tu He npwmitmos: 1.8, 2.6, 3.1, 4.a, 5.8
Shche ne vmerla Ukraina / llle e BMmepra Ykpaina: 1.6, 2.8, 3.1, 4.3, 5.1
Shchedryk / llleppuxk: 1.a, 2.6, 3.8, 4.8, 5.1

Ridna maty moia / Pigna matu mos: 1.6, 2.6, 3.a, 4.a, 5.1

Cheremshyna / Yepemmna: 1.6, 2.8, 3.1, 4.a, 5.8

Ya pidu v daleki hory / {I miny B manexi ropm: 1.6, 2.a, 3.1, 4.8, 5.1

0 Nich yaka misiachna / Hiu axa micsuna: 1.6, 2.1, 3.8, 4.6, 5.2
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APPENDIX 1 / JOOATOK 1

Ukrainian songs /YkpaiHcoki nicHi

Ne ‘ Name of the song ‘ Links
Ukrainian folk songs / Ykpaincoki HapoOoni nicni
T
1 M s merne https://www.youtube.com/watch?v=waf5RthSmnQ
nifMaHy1a
O :
2 nytystaepona https://www.youtube.com/watch?v=N6pT70OUuoQs
KaInHa
p " .
3 0311p;1ur atre xrott https://www.youtube.com/watch?v=gOnD5FfUHQE
KoHeil1 (Mapycs)
4 | Yom i He mpmitmoB |  https://www.youtube.com/watch?v=Pn6zEP1TzDg
Ille He BMepr1a
5 Ykpaina https://www.youtube.com/watch?v=GPsqHmJBKGk
I'iMH Ykpainu
6 Iegpuk https://www.youtube.com/watch?v=4Res8wDyELM
7 Pigna maTu Mos https://www.youtube.com/watch?v=XTEMDTVGIKE
8 YepemmmHa https://www.youtube.com/watch?v=qlFcbalH384
9 | A migy B manexi ropm | https://www.youtube.com/watch?v=QOfRrS93HbE
10 | Hiv aka micayna https://www.youtube.com/watch?v=p078Z3illq0
11 Teii, coxonu! https://www.youtube.com/watch?v=10Ha80EgaB0
12 [IBa Konmpopu https://www.youtube.com/watch?v=7-mI3FQhFv0
Opuii Bewip 1064, ,
13 «Hobpuit bedip 1061 https://www.youtube.com/watch?v=aLniS-LZDg4
HaHe TOCIOofaPIo»
3 > .
14 @eree Aarro https://www.youtube.com/watch?v=kbTAOd]c6j0
3eleHe
15 Ksitka gyma https://www.youtube.com/watch?v=hc7ye6DYYBO
16 | MamuHa cOpoYKa https://www.youtube.com/watch?v=zin2pmcqbI8
17 Hece I'ana Bogy https://www.youtube.com/watch?v=N1hDIKVn23M
18 | Oit netimu pukirycu | https://www.youtube.com/watch?v=w_9M11ITqI8
O -
19 Y Ha ropiAna https://www.youtube.com/watch?v=5eOpOVAiFDA
RyOKM
Oih
20 "y ;yizl:;BOMy https://www.youtube.com/watch?v=VyZkyqS]JJck
21 O, y raio i https://www.youtube.com/watch?v=uN1DI366CTw
HyHaro
22 Poguna https://www.youtube.com/watch?v=2pdwTRi4V 9k
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23 Cina nraxa https://www.youtube.com/watch?v=1THwbLedRol
24 Cmepeka https://www.youtube.com/watch?v=8TZpL{BL3dg
25 Teue Bopza https://www.youtube.com/watch?v=co2X{IOFUYQ
26 Ykpaina-me mn! https://www.youtube.com/watch?v=nsRstphg3X8
27 IIBiTe Tepen https://www.youtube.com/watch?v=CBx00rtvBUs
28 Ileii con https://www.youtube.com/watch?v=lhekMe7nVU0
29 YepBoHa pyTa https://www.youtube.com/watch?v=iV_4XvldJw0
30 YopHoOpuBILLi https://www.youtube.com/watch?v=Xun90foUKKA
Modern songs / Cyuacni nicui
31 Ckpa6in - Mam https://www.youtube.com/watch?v=FDUNIFyV]JtQ
Tina Kapons
32 ta Tonoc litn - https://www.youtube.com/watch?v=HBLzV2P2y_s
Ykpaina - me T
33 Dazzle Dreams - https://www.youtube.com/watch?v=xrrlly1ljVeék
IiBa Mapisa
Hpyra Pika - Tak
34 | mamo Tyt Tebe (iHma |  https://www.youtube.com/watch?v=rqbTulCtDzE
pika)
35 Crpbin - Mlcuau https://www.youtube.com/watch?v=9AverhY6qAo
IMacnuBux JIrogeit
Onekcangp
Ilonomapnos,
Muxaiino Xoma,
36 | Tapac Tonons, IOpiii | https://www.youtube.com/watch?v=WTMRCX_GqKg
Top6yHnos - Ha
3eMIi, B HOBiTpi i Ha
Mopi
Onekcangp
37 ITonomapboB - https://www.youtube.com/watch?v=Y9qfas6o_mA
BapTto un Hi
Harana
38 MoruneBcbKka-— https://www.youtube.com/watch?v=-tDX5aC9MDs
Micanup
39 Xpucritiia Conobiit - https://www.youtube.com/watch?v=HNTIJeL-Su0g
XT0, sIK He TH?
40 BE3 OBMEKEHD - https://www.youtube.com/watch?v=_-TtKrh5lls
Byny 3 To6010
41 Ap cf};;?idolf ;OHH https://www.youtube.com/watch?v=YbSLOJCmXwg
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Apcen Mip3oan - He

https://www.youtube.com/

42
Maremnnan watch?v=9zqzA2TN0783Binycinb, 3Bigyclonn
E -H
43 Oxean H:gf“ 2 https://www.youtube.com/watch?v=ruBsGe2HLmQ
SHUMEI - bina
44 | Tomomi (Cover I'ypr | https://www.youtube.com/watch?v=0dgBmb8LXKM
Enej)
Pika - T
45 Aipyra Pixa - Tpu https://www.youtube.com/watch?v=ju6Elcvv2mk

xBwnHH (iH1a pika)

46

Onsa Ilonaxkosa -
Konuckosa Menopia
YKkpainn

https://www.youtube.com/watch?v=gkc9a6RVilo

47

Ona IlonakoBa -
Yapisni Oui

https://www.youtube.com/watch?v=PbcPjzt_wpU

48

KAZKA - ITmakama

https://www.youtube.com/watch?v=5Fv19KVVya8

49

KAZKA - CBATA

https://www.youtube.com/watch?v=8gwaS026pdg

50

Kalush Orchestra
- Stefania

https://www.youtube.com/watch?v=28Z51n0o1TDO0

51

Xpuctuna Conosiit
- Fortepiano

https://www.youtube.com/watch?v=4Zncb2ZnXSI

52

TIHA KAPOJIb
- BUIbHI.
HECKOPEHI

https://www.youtube.com/watch?v=tf2fF7Cub9A

53

NK | Hacts
Kamenckux
- ITOYYTTA

https://www.youtube.com/watch?v=f8 VbiCGMOIY

54

Alyosha & Brap
HapBun - Tu
Hajixkpama

https://www.youtube.com/watch?v=FYviIQNjLhg

55

Poman Ckopmnion
& Tonsa MarBieHKO
- 51 Hikomy Te6e He

Bigmam

https://www.youtube.com/watch?v=drCEvriWmwc

56

Tons MarBieHKO —
A MoOXe TH...

https://www.youtube.com/watch?v=nB2pXgK6r20

57

Ipuna 3iHkoBcbKa
- 1 xouy XUt
B YKpaiHi

https://m.youtube.com/watch?v=P4yDvXqb60Y &featu
re=youtu.be#bottom-sheet
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be3 o6Mmexenn - bes

58 . https://www.youtube.com/watch?v=TJ3CidyeQpA
Hel HisAK
59 |SLAVIA - Cuna Pogy| https://www.youtube.com/watch?v=tQS7hFCkXzs
T 1 Alena -
6o | merianta Akena https://www.youtube.com/watch?v=OKuvITmVMcmY
Mos YkpaiHa
Ukrainian folk children’s songs / Yxkpaincvki napooni oumsaui nici
61 O, y nzzlig:nmna https://www.youtube.com/watch?v=E12GulQKwZA
62 O, Ha;rﬂls)KMTo https://www.youtube.com/watch?v=E12GulQKwZA
i
63 e 0}131/.1;3111(1/[ https://www.youtube.com/watch?v=E12GulQKwZA
64 Alsa Bgf:;; v https://www.youtube.com/watch?v=E12GulQKwZA
II
65 0}103;1:[)(;‘[1(&1 https://www.youtube.com/watch?v=E12GulQKwZA
O 7 > 7 b) -
66 ¥, sarpaire, fiyra https://www.youtube.com/watch?v=E12Gul QKwZA
puxu - 09:09
Bwiagu, Buiian coHe- ) 2o
67 ko - 11:04 https://www.youtube.com/watch?v=E12GulQKwZA
68 | IBa miBHMKM - 12:37 | https://www.youtube.com/watch?v=E12GulQKwZA
T'ana mo camouky
https: g . h?v=E12GulQKwZA
69 xomwa - 14:23 ttps://www.youtube.com/watch?v GulQKw
dx i .
70 * mmﬂ:_lg; ra https://www.youtube.com/watch?v=E12GulQKwZA
K 0
71 On MGB;;;.[;HY e https://www.youtube.com/watch?v=E12GulQKwZA
K . "
72 Ty 1c91? 1e7H bl https://www.youtube.com/watch?v=E12GulQKwZA
73 Oi, xoptna pisniia https://www.youtube.com/watch?v=E12GulQKwZA
6epexkom - 20:53
q 7 -
74 | P HoGpuBItii Kopo https://www.youtube.com/watch?v=E12Gul QKwZA

JIbOK — 22:25
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Ukrainian cinema / YxpaiHcbke KiHO

«TaemHuULi Benmuknx YKpaiHLiB»
JKanp: JlokymeHTanbHe, icTOpu4He KiHO
https://www.youtube.com/playlist?list=PLzgdGe9VHZEwSOND7vRGkmu1ls2
6wuVAMN

«TaemHMLIi Bemu- https://www.youtube.com/watch?v=kG4mLdcpqwM
KMX YKpaiHIIiB.
Anna Kuiscbka»

«TaemMHN1i Ben- https://www.youtube.com/watch?v=TUtEGekni-E
KMX YKpaiHIIiB.
Iannno
R:D)07000:3 970783

«TaemHu1i Benu- https://www.youtube.com/watch?v=A509RrEka2l
KMX YKpaiHIIiB.
Mpuxaiino
IpymeBcpkmii»

«TaemHM1i Bemu- https://www.youtube.com/watch?v=UKIc6HBjeBA
KMX YKpaiHLIiB.
Pokconana»

«[eTbMaH» https://www.youtube.com/watch?v=dyqIUqT8fjY
Kanp: Icropuyna
Ipama

«TiHi 3a6yTnx https://www.youtube.com/watch?v=jLqEcaJ6p9s
NIpenKiB»

«IToBopyp» https://www.youtube.com/watch?v=eaY2cJ2cHxk
Kanp: Icropuune
KiHo, 2014 p.

«3axap bepkyT». https://www.youtube.com/watch?v=CDmwaEzAGTs
Kanp: Jpama.

«Kiboprm», 2017 p. https://www.youtube.com/watch?v=nB6_epPyXTA
s cTpivuka npo
MY>KHIX 3aXMCHHI-
KiB JJoHerrbKkoro
aeporIopry.
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7. «CkaxeHe CkaxxeHe BecinnA
BeCimsi» https://www.youtube.com/watch?v=z0JHB-RRhA0
JKanp: xomenis, Cxaxene Becims 2 English subtitles
2018 p. https://www.youtube.com/watch?v=Xyz2BAEBdGw
CkaxxeHe Becimna 3
https://www.youtube.com/watch?v=mUmIzMYxa2k
8. | «4, Tu, Bin, Bona» https://www.youtube.com/watch?v=kf5VGSjZeBk
JKanp: cimeiina
POMaHTIMYHA KOMe-
mis, 2019 p
Y ronosHux ponax:
Bonopumup
3eeHChKMIT Ta
iHmi.
9. | «3ycrpiu ogHO- https://www.youtube.com/watch?v=_GcInSegAeQ
KJIACHUKIBY,
2018 p.
10. «Haitkpami https://www.youtube.com/watch?v=NB7NG1hMMu4
BUXiTHI».
JKanp: komepis.
11. «Cropo>xoBa https://www.youtube.com/watch?v=h8ZSjE8sDel
3acTraBar. Icepia
Cepia 1-4 https://www.youtube.com/watch?v=hIWwOgRM41E
2 cepia
https://www.youtube.com/watch?v=NH1EZgjMqus
3 cepia
https://www.youtube.com/watch?v=XaO72EDnpFg
4 cepia
12. «IBan Cuna» https://www.youtube.com/watch?v=2QIAnUMZ4HU
3HATO 3a KHUTOIO
Onekcanpgpa
laBpoma
«HermoBipHi

npuropy IBana
Cunn, Haliy K401
TIOOVIHU CBITY»,
2019 p.

208




BUBYEHHSI YKPATHCHKOI MOBH YEPE3 HAPOIHI ITICHI

13.

«MicT»
JKanp: boitoBuk,
IIpo BiJiHYy
B YKpaiHi, 2022 p.

https://www.youtube.com/watch?v=il58yrxJ36g

14.

ITpomama rpamoTa
(1972 p.)
JKanp: nosictb

https://www.youtube.com/watch?v=fPVFOvO4vSg

15.

«Dokcrep i MaKc».
Kanp:
Mynbrdinem pns
TiTeii.

https://www.youtube.com/watch?v=QupmKT72BSI

16

«Toi1, XTo
IIporimos Kpisb
Boroub»

https://www.youtube.com/watch?v=SyyGEXsniro

17.

«[lopora Ha Ciu»

JKanp: icropnu-

HUIT GinbM, icTo-
pisa XVII cT.

https://www.youtube.com/watch?v=QFx]5Q5ZZFg

18.

«Cryra Haponmy»
JKanp: komepis,
IIOJIITUYHA caTupa
Y ronosHii poni:
B. 3emencpkuii

https://www.youtube.com/channel/
UCWxnrOznpSgCIK6SyzDgirQ

19.

«BiitHa B Ykpaini»
JKanp: 60110BuK,
2022 p.

https://www.youtube.com/watch?v=sbx0x-SpLol

20.

«YopHnit BOpoH»

https://www.youtube.com/watch?v=u0Et3egoDSo
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